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Diep ben ik er van doordrongen, dat velen hier aan mijne 
vorming hébben bijgedragen. Aan hen allen breng ik 
openlijk mijn oprechten dank. 

Hem , die mij het eerst liefde voor de Nederlandsche 
taal inboezemde, den vriendelijken Moltzer, bereikt mijn 
danktoon niet. Hoe gaarne had ik hem nog onder de 
levenden geteld. 

Hooggeleerde Kalff , Hooggeachte Promotor, aanvaard 
mijn dank voor Uwe belangstelling in de samenstelling 
van dit proefschrift. De bereidwilligheid , welke ik 
vooral gedurende den laatsten tijd van uwe zijde mocht 
ondervinden, zal ik steeds gedenken. 

Hooggeleerde G allee ! De sympathie en opoffering , die 
gij aan verschillende leerlingen betoont, is voor hen zeker 
een der aangenaamste herinneringen aan hunne academie¬ 
jaren. 

U, Professoren Van der Vliet, Wijnne, Krêimer en 
Van Hamel hoop ik steeds erkentelijk te zijn. 

Den heer en Van Someren en Dr. de Vries, bibliothe¬ 
carissen te Utrecht en Leiden, breng ik mijn dank voor 
hunne hulpvaardigheid. 
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VOORWOORD. 


De verschillende meeningen, aangaande de uitgave 
van het Middelnederlandsch gedicht Van den . VII. 
Vroeden van binnen Rome door Stallaert, bewijzen 
volkomen dat eigenlijk niemand daarmede tevreden is. 
Men beschouwde deze uitgave als een kakographie en 
verlangde naar een nieuwe, evenals men dat vroeger 
had gedaan, toen Visscher’s Ferguut nog niet door 
die van Verwijs was vervangen. 

Met het oog hierop leek het mij van het grootste 
belang een onderzoek in te stellen naar het origineel 
van ons gedicht. 

Werd dit gevonden, dan zou men daaraan veel 
kunnen hebben voor de tekstcritiek, die door Stallaert 
maar al te zeer werd verwaarloosd, en zou misschien 
menige, tot nu toe duistere, plaats kunnen worden 
opgehelderd. 

Door Dr. Stoett’s critiek opmerkzaam gemaakt, 
nam ik dit onderzoek op mij. Om dit nu van blijvende 
waarde te maken voor de Mnl. tekstinterpretatie, be¬ 
sloot ik den tekst van het Fransche handschrift, die 
het dichtst bij den onzen staat, als bijlage te laten 
afdrukken. 
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Deze tekst is letterlijk afgedrukt, zonder eenige 
wijziging, daar ik in geen opzicht den schijn op me 
wil laden dat ik een critischen tekst heb willen leveren. 

De interpunctie en de hoofdletters zijn echter door 
mij geplaatst voor de duidelijkheid; hiervoor gaf ik ook 
die enkele noten, die me onontbeerlijk schenen. 

De Middelnederlandsche plaatsen, die ik heb afge¬ 
drukt, volgen de lezing van het handschrift, dat ik 
daarvoor gecollationneerd heb. 
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HOOFDSTUK I. 


Het Thorpe-handschrift. 


Brussel. Koninklijke Bibliotheek. Serie lf 
n°. 1171. 

Het handschrift bestaat uit 332 bladen perkament, 
metende 280 bij 192 m.M. Elke bladzijde heeft twee 
kolommen van 40 regels, terwijl de hoogte van elke 
kolom 208 m.M. bedraagt. De band is van karton met 
perkament overtrokken; op den rug van den band 
staan met 17® eeuwsche hand geschreven de titels van 
de daarin voorkomende verhalen, n.1.: 

I a Pars Speculi Hist. Vencët Beluacen. 

Liber 7. Sapietu Rom. 

Liber Rosae. Oia uersu flan. 

Deze titels, komen iets lager nog eens voor, gedrukt 
met vergulde letter op groen leder, als: 

Specul. Histor. 

Lib. 7. Sap. Romae. 

Lib. Rosae. 

Onderaan op den rug staan de cijfers 9799 en XCVIII. 
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Het schutblad voor- en achterin het handschrift is 
van papier; hierop vindt men eenige aanteekeningen, 
waarvan enkele vermoedelijk licht geven omtrent een 
vroegeren eigenaar. 

Op het schutblad, dat tegen het voorplat is geplakt, 
staat met potlood: Olim: 

Bibl. Wam Clarke. 

.... Sotheby 1836. 

Op de andere helft leest men bovenaan: 

Hieronyjmi Winghi/j can ci Tor. 

en met dezelfde hand staat onderaan: 

Bruxelle incompact' martio 1614. 

ligatura 10 pat. H. W. ‘) 

Op het midden van datzelfde blad komt, geschreven 
met latere hand, weer een inhoudsopgave voor: 

1°. Speculum Historiale. fratris Vincentii Belovacensis. 

2°. Liber Septem Sapientium Romae. 

3°. Liber Rosae i. e. Ie romant de la Rosé in versibus 
Flandricis. 

Merkwaardig is, dat deze laatste inhoudsopgave, even¬ 
als de beide andere, niet compleet is. Het handschrift 
van de Rosé eindigt op blad 327 kol. a en de rest 
van het handschrift wordt ingenomen door 5 kleinere 
stukken -i ), waarvan de titels in roode letter boven de 
verhalen zijn geplaatst en respectievelijk luiden: 


*) Stallaert (p. VI) leest 11. E. Wat er staat is niet duide¬ 
lijk, maar op grond van het schrift houd ik het voor de paraaf 
van Hieronijmus Winghius, te meer daar de letter van 
links bezien ’t meest op eene W. lijkt. 

a ) cf. Verst, en Mcded. Kon. Akad. v. Wetensch. Afd. Letterk. 
3». R. VI p. 95. 
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Van der wiue wonderlijcheit 
Werdt u hier een deel geseit. 


Fol. 327, kol. a. 


Dits van den vesscher van parijs Fol. 328, kol. c. 
Erï van sinen wiue sijts wijs. 

Dits van heilen van beers'e le Fol. 330, kol. b. 
Die de iij. jaghede te spele. 

Van dinghen die selden ghescien Fol. 331, kol. c. 
Moghedi hier lesen ende sien. 

Yan der vrouwe die bouë h’en ma Fol. 332, kol. a. 
Minde erï watter ghesciede van. 


Alleen het eerste van deze kleinere verhalen is uit¬ 
gegeven ‘) en wel door den heer Stallaert in de 
Dietsche Warande, terwijl de varianten der lezing van 
het 4® gedichtje zijn afgedrukt in het Tijdschrift voor 
Nederl. taal- en letterkunde XII. p. 175. 

Onder op de margo van blad 1. r°. staat nog: 

Hieronijmi Winghyj can ci . Tor ex empto. Bruxelle en 
mars 1614. H. W. 

Op het schutblad tegen het achterplat is een geel 
papiertje geplakt met het volgende opschrift: 

Mensche 

Die heere is god die vader dijn 

Moer ick die liefste sone sijn 

Want om uwen icille ivas ick duerkerft 


*) cf. Dietsche Warande. N. R. II p. 159 — 171 en Verst, en 
Meded. Kon. Akad. v. Wetensrh. Afd. Letterk. 3°. R. VIII. p. 27. 
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Dus dinct om mijn lijden eer dat ghij sterft 
Sternen en dertien en lij en 
Moet zijn sijn leuen die wilt gheraken 
Int tsuet ghesmake dat god sal geuen. 

De paginatuur is van jongen datum. 

Versiering vindt men in ’t handschrift weinig. 

leder verhaal begint met een versierde initiaal; verder 
treft men hier en daar nog hoofdletters aan, die beur¬ 
telings rood of blauw zijn gekleurd; bovendien is in 
de Speculum Historiale en in de . VIL Vroeden steeds de 
eerste letter van eiken regel, die een weinig afzonderlijk 
geplaatst is, rood doorgestreept; en op blad 285 — 332 
begint iedere kolom met een zwarte hoofdletter, waarin 
doorgaans een kop als versiering is aangebracht. Over 
’t algemeen is het handschrift duidelijk, hoewel niet 
mooi, en goed bewaard. 

Het handschrift is slordig gebonden. Vele stukken 
staan niet op hunne plaats. De bladen 33 — 80 behooren 
blijkbaar in 't 3 e verhaal, 't Liber Rosac , thuis, en wel 
na blad 316. Ook in ’t l e verhaal, Speculum Historiale, 
dat loopt van ’t begin tot en met blad 256 kol. a, is 
het verloop niet in orde. 

Het gedicht van den „ VIL Vroeden van binnen Rome’ 
begint op blad 256 kol. b en eindigt op blad 284 kol. b 
(die 34 regels heeft). 

In kol. a van blad 256, onder het einde van de 
Sp. Hist. , staat in groote roode letters de titel van het 
verhaal: 

Hie beghint dat boec van den .vij. vroede 
van binnë Rome. 
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Op enkele bladen vindt men in de margo kleine 
streepjes, waardoor wordt aangewezen, dat de schrijver 
zich vergist heeft, en dat een regel niet op zijne plaats 
staat, b.v. op blad 259 r°., waar regel 438 staat achter 
regel 474; op blad 273 kol. c waar in ’t handschrift 
de volgorde is: 2781, 2783, 2784, 2782, 2785 enz. 

en op blad 281 kol. d, waar vers 4113 volgt op 4117. 

Het gedicht heeft 4512 verzen; misschien heeft 'ter 
4514 gehad, daar het waarschijnlijk is, dat twee regels 
bij het afschrijven zijn weggevallen, omdat na vers 
2169 en 2184 de rijmregel ontbreekt. Men kan echter 

met Prof. Verdam ook aannemen, dat de dichter 

# 

hiervan de oorzaak is geweest en dat deze liever een 
paar verzen niet liet rijmen dan eene der steeds 
wederkeerende zinlooze rijmwoorden en uitdrukkingen 
te bezigen 

Doet het bovenvermelde reeds vermoeden, dat wij 
met een afschrift en niet met een origineelen tekst te 
doen hebben, hoe veel minder gewaagd is deze ver¬ 
onderstelling, indien we letten op het groote aantal 
woorden, dat in den tekst is verknoeid, waardoor zoo 
menige plaats onduidelijk is geworden. Een blik slechts 
in de noten bij Stallaert, ook al zijn deze niet geheel 
te vertrouwen, is voldoende en we zijn overtuigd, dat 
de schrijver niet altijd nauwkeurig te werk ging. 

Trouwens naar ik meen zijn er nog wel andere 
argumenten bij te brengen om te bewijzen, dat onze 
tekst eer moet ontstaan zijn, dan men zeggen zou op 


') cf. Versl. en Meded Kon. Akad. v. Wetensch. 3<- - R. VI. p 93. 
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grond van het uiterlijk van ons handschrift, dat op de 
14 e eeuw wijst. 

Vond de heer Botermans in de aanwijzingen in 
de Seghelijn van Jeruzalem enz. ‘) niet den minsten 
grond om aan te nemen, dat vóór de Segheli/jn (door 
Verdam tusschen 1830 en 1350 gesteld) reeds hetzij 
het gedicht, hetzij eene Mnl. prozabewerking moet be¬ 
staan hebben, ik voor mij geloof, dat wij hiertoe toch 
het volste recht hebben, zonder dat wij nog aan de 
waarheidsliefde van Gerard Leeu behoeven te twij¬ 
felen, wanneer hij zegt dat het volksboek in 1479 uit 
’t Latijn is vertaald. 

Let men b.v. op het groote aantal handschriften van 
de Sept Sages , dat in de 13® eeuw al in Frankrijk be¬ 
stond, en op de daarmede in verband staande groote 
bekendheid, dan lijkt ’t tamelijk waarschijnlijk, dat die 
groote opgang van het onderwerp in Frankrijk eene 
spoedige verbreiding naar het Noorden heeft ten gevolge 
gehad. 

En is dit niet te meer waarschijnlijk, indien we reeds 
in de 61 e fabel van de Esopet in hoofdzaak dezelfde stof 
behandeld zien, als in de 12 e novelle van de . VIL Vroeden? 
Zóu nu het voorkomen van dezelfde stof in eene andere 
redactie niet eenigszins het vermoeden wettigen, dat de 
. VIL Vroeden hier in dienzelfden tijd reeds bekend 
waren ? 

En van de Esopet is aangetoond, dat ze reeds vóór 
het laatste kwart der 13 e eeuw uit de Romulus werd 

‘) cf. A. J. Botermans. Die historie van die seven wijse 
mannen van romen. p. 43. 
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vertaald. ‘) Vergelijkt men nu deze fabel met haar 
origineel. ( Romulus ed. Oesterley. Berlin 1870. 
3 e Boek n°. 9), dan bemerkt men nog al verschil. De 
kleine afmeting (64 verzen) in aanmerking genomen is 
veel ingevoegd; o. a., zooals door Dr. Te Winkel bij 
de uitgave' reeds is aangetoond, het geheele gesprek 
van den wachter met de vrouw op het graf (vs. 15 — 47). 
Hoewel niet geheel en al gelijk aan de verzen 3204 — 3235 
van de .VIL Vroeden, vertoont dit gedeelte daarmee 
groote overeenkomst. 

In ’t oog valt nog de overeenstemming van de vol¬ 
gende ingevoegde verzen in de Esopet met die van de 
. VIL Vroeden: 

van vs. 3: svjn icyjf ginc ligghen op syjngraf, met de 
verzen 3198 — 99: Die int graf lach , Daer de rouwege 
vrouw op lach, in verband met de verzen 3157 — 58: 
Der vrouwen daden si maken saen Ene loge b,.ven den 
graven; 

van vers 4: Sine wouder niet scheden af 
met de verzen 3137 — 40: 

Si swoer, bi Goeds gewelt, 

Dat men se niet daer ave 

Ende soude bringen, van den gr ave 

Metten live. si ne waer doet: 

en met vs. 3152: 

Si ne keert nemmer van den grave; 
van vs. 8 — 9: den welken I man 

Te wachtene op si/jn hoeft nam. 

>) cf. Jan te Winkel. Gesch. der Ncdcrl letterk. I. p. 283 en 
Esopet ed. Jan te Winkel. 1881. 
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met de verzen 8171 — 75: 

Ende een ridder, alse ghi moget horen, 

Had se genomen in sine hoede; 

Want het bestont te sinen goede, 

Te sinen live waest geset 
Ende op sijn hovet waest gewet. 

en ten slotte van de verzen 51 — 52: 

Mi es te nacht I dief' verstolen 
Die mi upt hoeft was bevolen. 

met de verzen 3262 — 68: 

Laso! doe was mi dene verstolen 
Der dieve , die mi waren bevolen. 

Bewijst deze overeenkomst niets met zekerheid, on¬ 
willekeurig toch vraagt men: Zouden de . VIL Vroeden 
hier geen invloed geoefend hebben? 

Doet het boven meegedeelde slechts aan de waar¬ 
schijnlijkheid denken, dat de .VIL Vroeden tot de 13® 
eeuw kunnen worden teruggebracht, het bewijs hiervoor 
vinden we in Maerlant’s Spiegel Historiael 1° Partie, 
II Ü Boek, XLVIII vs. 15 — 20 ‘), waar we lezen: 

Tien tiden leveden ghemeene 
Die Y1I vroede van Athene; 

Maer noit en vandie, alsic gome, 

Ghene YII vroede te Rome 
Els dan die valsche faloerde 
Veinset daer af eene boerde. 


‘) cf. J. v. Maerlant. Spieyel Historiael ed. De Vries en 
Verwijs le dl. p. 92. 
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Uit de vergelijking van de Spiegel Historiael met het 
werk van Vincentius Bellovacensis blijkt, dat de 
laatste 4 regels door Mae riant zijn ingevoegd met 
voorbedachten rade. 

Bestaat de mogelijkheid, dat men uit de Seghelijn 
opmaakt, dat hier misschien de Gesta Romanorum 
wordt bedoeld, bij M a e r 1 a n t kan daarvan geen 
sprake zijn. 

Hij grijpt hier gelijk elders de gelegenheid aan om 
zijne medemenschen te waarschuwen tegen slechten¬ 
in vloed-oefenende lectuur; niet tegen geschriften in een 
andere taal, zooals men wel eens gedacht heeft bij de 
toespelingen in zijn Alexander , maar tegen Middelneder- 
landsch werk. 

En dat Mae riant hier het oog heeft op onzen tekst 
blijkt uit de woorden, waarmede hij hem aanduidt, 
’t Woord boerde gebruikt hij dikwijls en ook hier in 
de beteekenis van: verdicht verhaal, roman; zoo spreekt 
hij b.v. van: „die boerde van den Orale” ( Sp . I 1 ); en in 
vers 34846 van zijn Rijmbijbel zegt hij: „Dit nes niet 
Madocs droom no Reynaerds no Arturs boerden.” 

Daar het nu vast staat, dat Mae riant de l e partie 
van zijn Spiegel Historiael geschreven heeft in 1284 en 
1285, moet dus onze tekst reeds vóór 1284 vervaar¬ 
digd zijn. 

Het bestaan van ons handschrift was niet onbekend; 
het is het Thorpe-handschrift, aldus genoemd naar 
den Londenschen boekverkooper Thorpe '), bij wien 


l ) Versl. en Mcded. Kon. Akad. v. Wetensch. Afd. Letterk. 3 e E. 
VI. p. 92. 
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het jaren geleden te koop is geweest voor £ 53. 10 sh. 
blijkens een bijvoegsel van een catalogus door hem in 
1836 uitgegeven. 

De hoogleeraar Serrure is de eerste geweest, die 
de aandacht hierop vestigde '). 

Sedert dien tijd is het zoek geraakt, totdat het in 
1888 weer voor den dag is gekomen bij den verkoop 
van een deel der Hollandsche handschriften uit de 
nalatenschap van den bibliomaan Sir Thomas Philips 
te Cheltenham a ). 

Dat „dit alleszins kostbare boek thans in de Konink¬ 
lijke Bibliotheek te Brussel berust,” heeft men te 
danken „aan de hoogstvereerende bezorgdheid van het 
Ministerie van Binnenlandsche Zaken” 3 ) (van Belgie). 

De tekst van dit handschrift, een berijmde bewerking 
van de geschiedenis der. VIL Vroeden van binnen Rome , 
was tot nu toe onbekend. Deze was ons slechts bekend 
uit incunabelen en volksboeken. Het werk gelijkt wat 
den inhoud betreft in bijna niets op de andere Mnl. 
romans, die wij bezitten, en mag daarom ook een be- 


*) Acad. Royale de Belgique t. XXII. n°. 1. Bulletins. 

2 ) Het handschrift is dus vernioedelijk tot 183(3 in de biblio¬ 
theek geweest van Wam Clarke te Sotheby; daarna is ’t in 
handen gekomen van Thorpe, die ’t in dat jaar in zijne catalogus 
heeft opgenomen: en waarschijnlijk is ’t omstreeks dienzelfden 
tijd door Sir Philips aangekocht. Paul Meijer heeft immers 
aangetoond ( Kot. et Extraits XXXIV. 1°. partie p. 151) dat 
Philips verscheidene handschriften van Th. Thorpe, die van 
1825 tot ongeveer 1840 jaarlijks een of meer catalogi uitgaf, heeft 
betrokken. 

3 ) Verst, en Meded. Kon. Vlaamsche Acad. 1888. p. 242. 
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langrijke aanwinst worden genoemd voor de Mnl. letter¬ 
kunde *)• 

Nadat het handschrift eerst het onderwerp van eenige 
besprekingen in de Kon. Ylaamsche Academie en Kon. 
Akademie van Wetenschappen was geweest, werd door 
de bestendige commissie van de Ylaamsche Academie 
aan den heer K. Stallaert de uitgave van den tekst 
opgedragen. 

Deze voorloopige opdracht werd door de Academie 
goedgekeurd, echter onder bepaling, dat de uitgave 
diplomatisch zou zijn, voorzien van eene inleiding, eene 
woordenlijst en de onontbeerlijke aanteekeningen 2 ). 

Hoe de heer Stallaert zich van zijne opdracht 
heeft gekweten zal iedereen duidelijk zijn, die naast 
de uitgave de critieken van Dr. F. A. Stoett heeft 
gelezen, respectievelijk in Noord en Zuid en in ’t Belfort 
verschenen. 

Behalve dat, wat in dezen door Stallaert en Stoett 
geleverd werd, is er tot nu toe niets tot beter begrip 
van het gedicht in ’t licht gegeven dan de „ Klank - en 
Vormleer van het gedicht van den . VIL Vroeden van 
binnen Rome ” door Emiel de Neef, Gent 1897. Toch 
moet men met deze studie, hoewel ze door de Konink¬ 
lijke Ylaamsche Academie voor taal- en letterkunde 
werd bekroond, voorzichtig zijn, daar de schrijver door 

*) Versl. en Meded. Kon. Akad. v. Wet. Afd. Letterk. 3 e R. VI. 
p. 93/95. 

Voor de verhouding van de proza-teksten en de berijmde be¬ 
werkingen, cf. A. J. Boter mans: Die hystorie van die seven 
loijse mannen van romen. Acad. Proefsch. 1898. 

*) Versl. en Meded. Kon. VI. Acad. 1888. p. 251. 
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zijn geschrift stellig bewijst, dat hij niet altijd ver¬ 
trouwen verdient. Men lette b.v. op de volgende aan¬ 
halingen (bladz. 33): „Wat het woord tachter (1246) 
juist beteekent, is moeilijk om bepalen. Staat het 
misschien in verband met den stam van deftig go. 
gadobs?" 

De inhoud van de verzen 1245/46: Hi ne was niet 
rike van haven , Maer sere tachter ende bescaven , is 
niet duidelijk geweest voor den heer De Neef. Waar¬ 
schijnlijk heeft hij de sterke tegenstelling, die in deze 
beide verzen ligt, over het hoofd gezien en is hij in 
vers 1246 onder den invloed gekomen van het woord 
bescaven , dat hij zeker als beschaafd heeft opgevat, 
terwijl het armoedig of berooid (cf. Mnl. Wdb. I kol. 981) 
beteekent. Hoe komt hij er anders toe tachter syjn: in 
verval of aan lager wal zyjn (cf. Mnl. Wdb. I kol. 20) 
te verklaren als deftig zi/jn? 

Op bldz. 34 zegt hij: „ wasse (2738) staat onder den 
invloed van Hgd. wasser ” (cf. bldz. 32 en 41). 

Vers 2738 luidt: Ende die gayole met wasse bedropen. 
Bij de interpretatie van dit vers heeft de heer De Neef 
blijkbaar vergeten, dat in de verzen 2653, 2666 en 
2670 van een stallicht sprake is, waarmee de „jonc- 
vrouwe” de ekster in den waan moet brengen, dat het 
bliksemt. Had hij meer op ’t verband gelet, mogelijk 
had hij dan aan het afdruipen van eene kaars gedacht, 
toen hij dezen regel las, zooals Stallaert in zijn 
Glossaar wel gedaan heeft. 

Dat overal in dit gedicht het woord water gebruikt 
is en alleen in vs. 2738 wasse , heeft hem niet belang¬ 
rijk genoeg geschenen om na te gaan of de vorm 
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wasse(r) meer in de beteekenis van water voorkomt. 
Maar hier heeft hem zeker vs. 2736: Vant hi metten 
watre de pot , parten gespeeld. 

Op bladz. 43 vindt men: „ justeren (767) (justicieren) 
(Verdam geeft geen vorm justeren)” 

De vorm justeren komt bij Verdam op een afzon¬ 
derlijk hoofd niet voor, maar men vindt hem als bij¬ 
vorm i. v. joesteren. Had mijnheer De Neef dus even 
verder gekeken, hij zou zich niet aan een zoo foutieve 
woordverklaring hebben schuldig gemaakt. 

En dit zijn heusch de eenige aanmerkingen niet, die 
gemaakt kunnen worden. 
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HOOFDSTUK II. 


Het Middelnederlandsch gedicht. 


a. Onderzoek naar het voorbeeld van den Mnl. dichter. 

In de verhandeling, die in de Ylaamsche Academie 
over ons Mnl handschrift, spoedig na den aankoop er 
van, is gehouden, werd in 't voorbijgaan ook de ver¬ 
moedelijke bron besproken, en wel met deze woorden: 

„Het schijnt eene zeer vrije vertaling en omwerking 
te zijn van het Fransche Codex Li Romans des sept 
sages, door H. A Keiler in 1836 te Tubingen in 
’t licht gegeven.” ‘) 

Stallaert, die zich blijkbaar geen tijd gegund heeft 
om een degelijk zelfstandig onderzoek in te stellen, 
laat zich op een dergelijke wijze uit. Hij zegt n.1.: 
„Ons gedicht is eigenlijk geene vertaling van eenen 
Latijnschen of Franschen tekst, maar eene zeer vrije 
bewerking, zooals de meesten onzer uitheemsche romans. 


‘) Verslayen en Meded. Kon. Vlaamsche Acad. 1888. p. 246. 
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De opsteller heeft zich er toe bediend van den Latijnschen 
druk van 1490 van Geeraert de Leeute Antwerpen 
en verwijdert zich niet merkelijk van de Fransche uit¬ 
gave van Keiler noch van de uitgaven van Marbach 
en Simrock.” '). 

Dat Stallaert hier den Hollandschen tekst, waar¬ 
van hij het ons bekende hs. tot de 14 e E. brengt, eene 
navolging noemt van een druk uit de 15 e E., moet wel 
haast eene vergissing zijn. 

Een meer zakelijk onderzoek naar de bron van ons 
gedicht is door Dr. Stoett, in zijn eerste critiek op 
Stallaert’s uitgave, ingesteld. 2 ) Reeds dadelijk was 
het hem in ’t oog gevallen, dat de volgorde der ver¬ 
halen in onzen tekst afweek van die in het Fransche 
gedicht K, •' , ) hoewel de inhoud van beide in hoofdzaak 
met elkaar overeenkwam. Op grond van de indeeling 
der Fransche teksten door G. Paris gemaakt, stelde 
hij echter tevens vast, dat de volgorde der verhalen in 
onzen tekst volkomen gelijk was aan die der hss. van 
groep A. Daar hij niet dadelijk een hs. van deze groep 
onder zijn bereik had, heeft hij, zich behelpend met 
de bronnen, waaruit de A-groep volgens G. Paris is 
ontstaan , een voorloopige vergelijking tot stand ge¬ 
bracht. Hij toont daarin aan, dat onze tekst op de 
punten, waar E en A verschillen, met A moet over¬ 
eenkomen 4 ) en dat dus „de schrijver van den Nederl. 

i) cf. Stallaert. Van den VII Vroeden. p. XVIII. 

*) cf. Noord en Zuid. XII. p. 511-539. 

3 ) Dit is de redactie door Keiler uitgegeven. Zie voor de 
volgorde de tabel p. 36. 

4 ) cf. Noord en Zuid, XII. p. 514. 

2 
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tekst heeft gewerkt naar een der handschriften, die 
door Gaston Paris tot groep A worden gebracht.” 

De richting, waarin men te zoeken had, was dus aan¬ 
gegeven, maar ook niet meer dan dat; daarmee was 
men er niet af, want in 1876 had G. Paris reeds 
12 hss. als tot de A groep behoorend aangewezen; en 
daarbij is het niet gebleven. 

Wilde men nu met grond iets aangaande de bron 
van ons Mnl. gedicht aantoonen, dan moesten alle A- 
teksten vergeleken worden en dit was niet gemakkelijk 
te doen. Parijs toch heeft 10 hss., Brussel 4, Londen 1, 
Cambridge 2 en Oxford 1 hs. Bovendien kwam daarbij, 
dat de bibliotheken van Brussel (in ’t bizonder voor 
dit geval) Londen, Cambridge en Oxford hare hand¬ 
schriften niet wilden overzenden en dat dus een onder¬ 
zoek ter plaatse noodig werd. 

De handschriften, die voor ons onderzoek in aan¬ 
merking kwamen, zijn: 

a. Parijs. B. N. n°. 2187 (vroeger 7974). ') 

perkament. — gebonden in bruin leer. — 198 ff. — 
over 2 kol. 

Van fol. 142 kol. b en c zijn de 7 laatste regels 
weggescheurd. — fol. 149 en 150 onbeschreven. 

Fol. 1 — 46 v°.: Le roman des Sept Sages. 
224 x 158 m.M. — hoogte kol. ± 157 m.M. — kol. 
28 regels (fol. 46 d telt 7 regels). — Rubricatie: rood, 
blauw en lichtgroen. — Hier en daar zijn verbeteringen 


*) cf. Le Roux de Lincy. p. VIII. n°. 2. 

Cat. de tnanusc. francais. Ancien fonds I. p. 862. 

Not. et extraits des Man. de la bibl. Nat. XXIV. 2e partie p. 1. 
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aangebracht door een andere hand o. a. fol. 32 a in 
margine. 

Ine .; A Rome ot .i. empereeur qui ot non dyoclecien. 

Fin.: Einsint vont a male fin cil qui traison quierent et pour- 
chacent. Et leur en rent Diex deserto qui pas ne ment, 
tele comme il doivent avoir. 

b. Parijs. B. N. n°. 20040 (vroeger S. Germ. 1659).') 
perkament. - gebonden in rood marokijn. — 158(9) 

ff. — over 2 kol. — paginatuur in rom. cijfers. — slecht 
onderhouden; van fol. 1, 2, 4, 7 zijn stukken van de 
margo weggescheurd, terwijl de ff. 33, 53, 54, 56, 57, 
58, 59, 60, 113, 114, 132 geheel of gedeeltelijk zijn 
afgekrabd. 

Fol. 121 b (regel 25) - 135 v°.: Be roman des 
Sept Sages. — 239 x 164 m.M. — hoogte kol. 
± 197 m.M. — kol. 38 regels. — Rubricatie: rood en 
blauw. — Verbeteringen in den tekst met rooden of 
zwarten inkt. — cf. fol. 130 c, 131 d, 132 a, 133 a, 134 d. 

Ine.: A Rome ot un empcreor qui ot non dyoclecien. 

Fin.: ainsi lor en rant deus lor deserte q’ drois est. 

c. Parijs. B. N. n°. 142 1. (vroeger 7519). *) 
perkament. — gebonden in bruin leer, verguld op 

snee. — 96 ff. — over 2 kol. — goed onderhouden. — 
’t hs. heeft twee miniaturen. — fol. 25 is met een 
jongere hand geschreven. 

Fol. 1 — 25 c: Le roman des Sept Sages. 


*) cf. Le Roux de Lincy p. XXX. n°. 13. 

2 ) cf. Le Roux de Lincy p. XX. n°. 0. Le Rom. de Marqués 
de Rome ed. J. Alton. p. XII. Cat. des Man. fr. Ancien fonds. 
I. 224. 
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273 x 200 m.M. - hoogte kol. 189 m.M. — kol. 30 
regels, (fol. 25 e. heeft 27 regels) — Rubrieatie: rood 
en blauw. — Enkele verbeteringen en invoegingen o. a.: 
fol. ld, 2 c en d. 7 d. 

Ine.: A Rome ot .i. empereur qui avoit a non Dyoclecien. 

Fin.: Ileuc reehut la deserte de sa traison. Li cors fu en 
petit deure finez lame ait ce que ele a deservi. 

Explicit le Rouiuanz des VII Sages. 

d. Parijs. B. N. n°. 2 5545 (vroeger N. Dame 2746/s). 1 ) 
perkament. — gebonden in perkament. — 167(8) ff. — 

2 kol. — slecht onderhouden. -- fol. 13, 83, 92 v°., 
93, 94, 109 v°. 155 v°. zijn onbeschreven. — fol. 98, 
136, 137, 138, 139, 140 en 167 zijn geschonden. 

Op een papieren schutblad staan titels van in ’t boek 
voorkomende verhalen, 33 in getal.- 

Fol. 46 — 69 d: L e roman des S e p t Sages. 
215 x 147 m.M. — hoogte kol. 162 m.M. - kol. 
36 regels. — (fol. 69 d heeft 15 regels). — Rubrieatie: 
rood. — Ieder verhaal heeft een titel in rood. 

Ine.: Ci eomim-nee li rommans des .VIL sages. 

A Rome ot un empereor qui ot a non dyocleeicns. 

Fin.: Dex lor en rant lor desserte qui pas ne ment. Atant 
vous fais des .vij. sages le finement. Ni a plus de les- 
toire ne tant ne quant. 

Explicit li Rommans des .VII. sagt-s. 

e. Parijs. Bibl. Nat. Moreau. n°. 1691. 2 ) 
papier. — gebonden in half leer. — 

292 ff. - een kol. - fol. 10, 17, 19, 26, 27, 29, 53, 


‘) cf. Le Roux de Lincy p. XXXI. n°. 14. 

*) cf. Xot. et extraits des man. Tomé XXXIII. l e partie p. 76. 
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59, 67, 84, 85, 148, 144, 172, 174, 176, 208, 215, 219 
en 246 zijn onbeschreven. 

Fol. 87 r°. - 132 v 0 ., en 145 r'. - 171 v 0 .: Le 
Roman des Sept Sages. 

fol. 133 — 144 breekt ’t verhaal af; blijkbaar zijn deze 
ff, die een gedeelte van een L- tekst (copie van n". 1444 
{vroeger 7534) fol. 292 v°. k2 —294 v°. k 2) bevatten, 
bij ’t binden verkeerd geplaatst. — ± 256 x ± 190 
m.M. — kol. 20, 21 of 22 regels. — Geen rubricatie. 

Boven aan het eerste blad staat vermeld, dat dit hs. 
een afschrift is van Man. de N. Dame n°. 2 fol. 46 R. 
c. 1. — 69 Y. c. 2. - Sainte Palaye maakte dit 
afschrift en plaatste op de margo varianten naar een 
verloren hs. van den markies de la Clayette. — 
Na vergelijking bleek mij, dat deze tekst een zuiver 
afschrift was van B. N. n°. 25545 fol. 46 a—69 d. 

Volgens G. Paris (Deux red. p. V n. 1) was n°. 
25545 vroeger N. D. n°. 274 bis en volgens P. Meijer 
(Not. et extr. XXXIII 1° part. p. 76) N. D. n". 2. Heeft 
hier nu eene vergissing in de nummers plaats gehad of 
stemmen N. D. n°. 2 en n°. 274 bis zoo volkomen over¬ 
een, dat zelfs de paginatuur gelijk is? 


N.B. Bij mijne collatie kreeg ik ook hs. n°. 1720 B. N. Moreau 
in handen. (420 ff. — papier. — 254 x 194 m.M.) Het bevat een 
fragment van de Sept Sages. Het eerste gedeelte is verloren, 
zoodat het verhaal begint by: „II se marvoille moult durement 
4e ce qu’il ne pooit trover autrevant a mangier con il soloit faire 
devant.” (Leroux de Lincy p. 23 regel 7). Het volgt dezen 
tekst tot aan het einde en is dus een L-tekst. 

Volgens een opgave in de margo is het een afschrift van: 
Manuscrits de Berne n°. 354. Fol. 184 r°. c. 1—205 R. c. 1. 
(cf. Leroux de Lincy. p. XLV). 

Dit komt overeen met de vermelding van ’t hs. in den Cata- 
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f. Parijs. B. N. n°. 2 2 54 8. (La Vall. 13). 3 dln. ‘) 
perkament. gebonden in rood marokijn, verguld 
op snee. — Het l e deel heeft 206 ff. — 3 kol. - 117 
miniaturen. — goed onderhouden, alleen op fol. 1 r°. 
zijn de teekeningen een weinig beschadigd. — pagina¬ 
tuur nieuw. 

Fol 1 —14 v".: Le Roman des Sept Sages. 

407 x 295 m.M. — hoogte kol. 327 m.M. — kol. 50 
regels. • Rubricatie: rood en blauw (weinig goud). — 
Ieder verhaal heeft een titel in rood. — De versiering 
der initialen aan het begin van een nieuw hoofdstuk 
strekt zich van boven tot beneden over de bladzijde uit. 

Ine.: A Rome ot un empereour qui ot non deocliens. 


log as Codicum Bernensium (ed. Hermannus Hagen 1875) 2e dl. 
p. 344, waar men leest: 

„II. f. 184 a—f 205 a. Roman des VII Sages de Rome. fragrn. 
„initium deest. 

„Ine.: si conmanca a mangier. II se maruoille ml’t durement 
„de ce qu’il ne pooit trouer autrement a mangier. Fin.: apres 
„la mort 1’empereor refu ses fiz empereres tant oom il uesqui.” 

Op bladz. 360 van hetzelfde deel van dezen catalogus vindt 
men onder n°. 388: f. 105 a —f. 136 b. „Li livres des VII sages 
de Rome. Ine.: Rome ot un empereor qui auoit non Dioclecien. 
Fin.: L’ame ait ce quo le a deserui. Idem opus n n . 354.” 

Op grond van deze toevoeging moet dit hs. een L-tekst z(jn; 
toch vermoed ik, naar aanleiding van de slotwoorden, dat we 
hier met een A-tekst te doen hebben. 

In dl. I van dezen catalogus bladz. 45 vinden we: 

N°. 41. fl—3 b. De la male marastre et des VII Sages, klein 
fragment. 

') cf. voor verdere beschrijving: Le Roux de Lincy p. 
XXVI. n°. 10. 

Le Roman de Marqués de Rome ed. J. Alton. p. XIII. 

Cat. de la Vall. II. p. 634. 
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Fin. : Tost fu li cors finez et lame ala ou ele dut aler ainssi 
doit on faire de ceuz qui font mal et traison. Quar notre 
sire rent a chascun sa deserte tel comme il a deservie. 
Explicit les .vij. sages de romme. 

g. Parijs. B. N. n°. 9 3. (vroeger 6767). *) 

perkament. — gebonden in bruin leer, met goud- 
ver8iering. 

603 ff. — 435 x 318 m.M. — hoogte kol. 287 m.M. 

— 2 kol. van 42, 43 of 44 regels. — 258 miniaturen. 

— prachtig hs. — fol. 602 onbeschreven. - fol. 603 r°. 
vertoont een vlag, waarin het wapen der Bourbons. 

Boven aan elke bladzijde staat in rood en blauw de 
titel van het verhaal, aldus: Le premier livre de 
Marqués; le second livre de Marqués, enz.... Le six me 
et dernier livre de marqués. 

Het boek eindigt met: „Cy fine le livre de marqués 
de Romme, de Laurin, de Cassiodorus et de peliari- 
menus. Et des faiz de pluseurs empereurs de Romme 
et de Constantinoble. Si comme il est devant contenu 
en 1’istoire. 

Lan mil CCCC L XVI fu escript eest rommant par 
Michean gonnot prebtre demourant & Crosant.” 

Rubricatie in: blauw met rood, goud met zwart — 
Paginatuur in rom. cijfers met rooden inkt. 

Fol. 1 — 17 r°.: Le roman des Sept Sages, (hier 
dus: Le premier livre de marqués genoemd.) fol. 17 r°. 
heeft 4 doorloopende regels. 


') cf Le Roux de Lincy. p. IX n°. 3. 

Li Roman de Marqués de Rome ed. J. Alton. p. XIII. 

P. Paris. Les manuscrits fr. de la bibl du Roi. I p. 109. 
Cat. d. Man. Franc. Anc. Fonds I p. 0. 
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Ieder verhaal heeft een titel in rood. — De versiering 
der initialen aan het begin van een nieuw hoofdstuk 
strekt zich van boven tot beneden over de bladzijde uit. 
In dit eerste boek vindt men 17 miniaturen, die met 
veel zorg zijn afgewerkt. De tekst van dit hs. komt 
woordelijk overeen met dien van n°. 22548. ’tEenige 
verschil, dat tusschen beide hss. bestaat, is de afwijking 
in spelling. 

Dezelfde 5 vervolgboeken op de Sept Sages of enkele 
daarvan vindt men terug in de hss. f, h en q. 

h. Brussel. Koninklijke Bibliotheek 
n°. 9438. *) 

perkament. — 286 ff. — tusschen fol. 75 en 76 is 
een blad niet gepagineerd. — 2 kol. van 41 regels. — 
gebonden in purper zeemleder. — verguld op snee — 
op den rug staat: Sept Sages. — 6 miniaturen. 

Op fol. 1 staat een zwart stempel: Bibliotheque de 
Bourgogne, en een onduidelijk rood stempel, waarin naar 
ik meen: Bibl. Nationale. 

Fol. 1 —27 b. (b heeft 24 regels): Le roman des 
Sept Sages. 

344 x (240 — 250) m.M. — hoogte kol. 228 — 230 m.M. 
— Paginatuur nieuw met potlood. — Rubricatie: rood, 
blauw, wit, goud. 

Ieder verhaal heeft een titel in rood. De versiering 
der initialen aan het begin van een nieuw verhaal strekt 
zich van boven tot beneden over de bladzijde uit. 


') Catal. de Manuscrits de la Bibl. royale des ducs de Bourg. 
Tomé I. p. 189. 
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Ine.: A Home ot iadis .i. empereour ki ot non dyoclisijens. 

Fin.: Et dieus lor en rent lor desierte ki pas ne ment ains 
iuge a droit. Chi finist li roumans de la male marastre 
et des siept Sages. 

i. Brussel. Koninklijke Bibliotheek n°. 10171. *) 

perkament. — 't Hs. is met de nummers 10168, 
10169, 10170 en 10172 gebonden in bruin leer met 
goudversiering; buiten op staat: Les faits des Romains 
en Bibl. royale, verguld op snee, op de zijsnede staat 
een wapen. — 228 ff. — 

op fol. 1 staat een stempel: Bibl. de Bourgogne, en 
op fol. 227 staat de handteekening van: Charles de 
Croy comte de chimay. 

Fol. 206 r°. — 222 c : Le roman des Sept Sages 
(n°. 10171). 

840 x 280 m.M. — hoogte kol. 252 m.M. — twee 
kol. van 44 regels. — 8 miniaturen, in een letter ge- 
teekend. (4 5 x 5,5 cM) 

Initialen in: blauw, rood, zacht rosé en geel. 

Ine.: A Roume ot im emporeor qui ot a non dyocleciens. 

Fin.: Illueques ot deserte de sa grant traison. Li cors sestent 
tost fu finez Lame ait ce quelo a deservi. 

Explicit lystoire des .vy. sages. 

k. Londen. Britsch Museum. Har 1. 3860. -) 


1) cf. Bulletins de Vacademie de Bruxelles 1842. Tomé IX. 
l e partie p. 328—334. 

Cat. de manme. de la Bibl. d. du es de Bourgogne. I. p. 204. 

2 ) cf. Catalogue of the Harleian Manuscripts. Vol. III. p. 88. 
n°. 3860. 

Z. f. Rom Phil. I. 555. 
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perkament. — gebonden in rood marokijn. — achter 
op den rug staat: Mus. Brit. Bibl. Harl. 686U. 

Flut. LIX.C. en de titels: 

Gesta regum Angliae ad Edw. I. 

Les sept sages de rome. 

Chasteau d’amour, etc. 

82 ff'. — tusschen f'ol. 28 en 29 is een blad weg¬ 
gesneden. 

Fol. 23 r°.--47 v".: Le roman des Sept Sages 
de rome. *) 

273 x 160 m.M. — hoogte kol. 180—190 m.M. — één 
kol. — 30-34 regels, (fol. 47 v ü . heeft 22 regels). — 
14 penteekeningen, meestal op den rand. Sommige zijn • 
opgeplakt. Voor langs vertoonen enkele pag. versiering 
in rood en blauw. — Hoofdletters in blauw en rood. 

Ine.: A Rome eut .i. emperur qui out a non diocleciens. 

Fin.: Ensi va a male fine cil qui traison quirent, deus leur 
rent leur guerdone et lur deserte qui pas ne ment. 

Explicit lestorie de VII sages de Roume. 

I 

1. Oxford. Coll. S. Joh. Baptist. n°. CII. 2 ) 



P a r ij s. 


Bibl. Arsenal. n". 246. (B. L. F.) 3 ) 


‘) ef. Petras. Ueber die me. fassungvn der sage v. d. sieben 
Kcisen meistern. Ten onrechte vermoedt deze (p. 35 aanm.), dat 
dit hs. eene „L möglicherweise sehr ahnliche afr. fassung” bevat. 
2 ) cf. Cat. Cod. Mss. Collcgii S. Johannis Baptistae p. 30. 
in: Coxe. Cat. Cod. Mss. Exoniensis II. 

Z. f. Rorn. Phil. I. 556. Op grond van Varnhagen’s ver¬ 
moeden heb ik dit hs. onder de A-teksten opgenomen. 
a ) Leroux de Lincy. p. XXXVIII. 

Le Roman de Marqués de Rome. ed. J. Alton. p. XV. 
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Handschrift niet compleet. {Avis , Sapientes , Vidua , 

itoma zijn verloren gegaan). ') 

n. Parijs. B. N. n°. 558 6 (vroeger 10024). -i ) 
papier. — gebonden in hout. — 119 ft', over één kol. 

— incunabel-paginatuur (onvolledig door ’t afsnijden.) — 
Fol. 89 r 0 . —119 v 0 .: Le roman des Sept Sages. 
305 x 213 m.M. — hoogte kol. 210 m.M. — kol. 24, 

25, 26, 27, 32 of 33 regels. — Rubricatie: rood en blauw. 

Ine.: II fut iadis ung empereur a Romme qui fut preulx et 
vaillant. . . . 

Fin.: Quant le roy fut deseenduz je menger fu prest les ser- 
viteurs apporterent leaue pour laver, le pere vint avant 
et voult soubstenir les manches de la cliappe du roy 
mais le roy ne voult souffrir; la mere tint la touaille 
mais il ne voult 

’t einde is weggevallen. 

o. Cambridge. University Library Gg. I. I. *) 
perkament. — gebonden in karton en half leer. — 

633 ff. — 217 x (142 — 150) m.M. — 82 miniaturen. 
Fol. 440 r°.-463 v°. (regel 16): Le roman des 

Sept Sages. 

hoogte kol. 154-162 m.M. — kol. meestal 38 verzen. 

— Rubricatie: blauw en rood. 


') cf. G. Paris. Deux redactions. p. XX. 

2 ) cf. voor verdere beschrijving: Le Roux de Lincy. p. 
XXV. n°. 9. 

3 ) cf. Cat. of Man. Univ. Libr. Cambr. III. p. 6. 

Romania. XV. p. 283 en 330. 


Digitized by Google 


Original from 

NEW YORK PUBLIC LIBRARY 



28 


Ine.: lei communes le livre q<- est appeloo le set sages en 
romaunee. 

A Rome out une empereour qi out a noun Dioclicien. 

Fin.: Einsi vont a mal fin eil qi traison quiorent o perchassent 
e lur en rent dex deserte qi pas ne ment, tele come il 
le doiuent auoir. Amen. 

E lemperere prent sun fiz e le fet coruner e honurer come 
ap . ... e muit mercia as .vy. sages qe issi unt sun fiz sauue de 
la mort e deus la tua o pur.eeo fu droit qe tout gent(?) lamas- 
sent. Einsi vount a mal fin qe tresoun compassent e pensent 
acomplir car dieu qi est dreiturel veit touto les pensees deuant 
qe eles soient mises en fet. Enepurquant il seof.... come celi 
qest plein de pite que les folotins vivent on lur maueste et les 
innocens moerjent souent ahounte en ceste siecle. Mes ceo fet 
il pur ceo qe il ne voloit la mort al peccheour mes qe il vive e 
se amonde o quant il veit qe il pensent de amendon si les guer- 
pent cum il fist ceste empeirsce et (...?) la en (...?) come vous 
avez oi de mal fin. Or nous prioins a dieu qe il nous doigne 
amendement de nos pecliez (?) et vie perdurablo ouok li. Amen. 

p. Brussel. Koninklijke Bibliotheek n°. 11190. J ) 
perkament. — ’t Hs. is met n". 11191 gebonden in 
een band van purper zeemleder. 

N". 11190: Le roman des Sept Sages de rome. 
32 ft'. — 222 x 164 m.M. — een kol. — hoogte kol. 
160 m.M. — 31 regels — (fol. 32 v°. heeft 10 regels). — 
19 miniaturen (± 60 a 90 m M.) 

’t Hs. vertoont vele nieuwe regels, beginnend met 
hóófdletters in rood en blauw. — geen paginatuur. — 
op fol. 1 staat met jongere hand: Les Sept Sages de 
Rome; een stempel: Bibliotheque de Bourgogne en een 
ander met: Bibliotheque Nationale. 


*) cf. Cat. de Man. de la bibl. den dnes de Bourg. I. p. 224. 
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Ine. : II ot un empereour a rome si ot a non dyoclesyens. 

Fin. : llluec ot sa desierte de sa grande traison. Li cors sestent 
tost fu fines. Larme (?) ait cou kello a deservi. Ensi 
vont a la male fin cil ki traison poucacent et pour- 
quierent, diex lor envoie lor desierte ki pas ne ment. 
Amen. 

q. Brussel. Koninklijke Bibliotheek 
n°. 9245. ') 

perkament. — gebonden in een band van purper 
zeemleder, waarop staat in goud: Y1I Sages de romme, 
etc. — verguld op snede. — op de zijsnede staat een 
wapen, de snede is versierd met ruitvormige figuren. — 
593 ff. — 187 miniaturen. — nieuwe paginatuur met 
potlood. 

Op de eerste en laatste folio staat een stempel met: 
Bibl. nationale, een kleiner met: Bibl. royale. 

Fol. 1 — 17 r 0 .: Les Sept Sages de rome. 

408 x 302 m.M. — hoogte kol. 273 m.M. — 3 kol. van 
46 regels. — 4 miniaturen. - x Rubricatie: rood en blauw. 
Ieder verhaal heeft een titel in rood. De versiering der 
initialen, aan het begin van een nieuw verhaal, strekt 
zich van boven tot beneden over de bladzijde uit. 
Boven aan het hs. staat: „Ci commence li livres des 
.vij. sages de romme et de marqués le seneschal Et 
apres de laurin et de Cassydorus. Et de pelyarme- 
mis. Et apres li faits des empereurs de romme et de 
constantinoble.” 

Ine.: A Romme ot iadis .i. empereour qui ot non dyocleciens. 

Fin : Len enseveli le cors mout richement a lusage du pais 
ainsi comme il a feroit a empereour et fu mis en terro 
a grant honneur et a grant sollempnite. Explicit. 

') cf. Cat. d. Man. de la bibl. des diics de Bourg I. p. 185. 
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r. P a r ij s. B i b 1 i o th èq ue Nationale. n°. 95. 
(vroeger 6769). ') 

perkament. - gebonden in bruin leer met goudver¬ 
siering. — 

894 ft'. — 4(58 x 316 m.M. — over 2 kol. — hoogte 
kol. 320 m.M. - 40 regels. — 159 miniaturen. — 
paginatuur nieuw. 

Fol. 355 —380a: Le roman des Sept Sages. 

De versiering der initialen, aan het begin van een 
nieuw hoofdstuk, strekt zich van boven tot beneden 
over de bladzijde uit. — Rubrieatie: blauw, rood, goud, 
wit, zwart en bruin. 

Ine.: A Koimne ot. i. empeivour qui ot a non Dyoclosiens. 

Fin.: Et fu li Heus empereres de Home apres son pere tant 
como il uesqui, et diex nous gart tous par sa merchi. 
Amen. Amen. 

s. Cam bridge. Uni ver si tv Library. Gg. 6.28. 2 ) 

perkament. — gebonden in karton en half leer. — 

113 ff. — 198 x 143 m.M. — één kolom. — hoogte 
kol. 140—148 m.M. — fol. 1, 13 en 70 zijn zwaar 
beschadigd. 

Fol. 69 v°. (regel 22)—113: Le roman des Sept 
Sages. 

de tekst is echter niet compleet, daar de laatste bladen 
van het hs. verloren zijn gegaan. — kol. 28 — 81 regels. 
Hier en daar vindt men roode hoofdletters. 


‘) cf. Caf. d. Man. Fran f. Anc fonds. I p. 6. 
cf. P. Paris. Les ma>iuscrits francais. I. 120, 123. 

2 ) cf. Cat. of Man. Univ. Libr. Cambridge. III. p. 231. 
cf. Romania XV p. 348. 
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Ine.: II avint quil ot .i. empereour a rome ki ot nom deoclicyens. 

Fin.: tant que co vint a k-ndemain au mangior on doinanda 
la coupe et le quist et on ne le pot mie trouver. 

de rest ontbreekt. 

Alle hierboven beschreven handschriften op 2 na 
(1 en m), die ik buiten beschouwing laat, heb ik zelf 
gezien en gecollationneerd. Hierdoor ben ik dan ook 
in de gelegenheid eenige opmerkingen toe te voegen 
aan wat Gaston Paris in zijne „Deux Redactions” 
heeft gezegd. 

Ons houdend aan de indeeling, door dezen in dat werk 
gegeven, kunnen we al dadelijk deze hss. groepeeren 
in twee groote afdeelingen: A -teksten en niet-zuivere 
A-teksten. 

Onder A-teksten verstaat men dezulke, die dezelfde 
verhalen in dezelfde volgorde bevatten, als ’t Mnl. 
gedicht vertoont. 

Alzoo behooren hiertoe de hss.: a, b, c, d, e, f, g, 
h, i, k, n, o, p. Van deze komt d met e en f met g 
woordelijk overeen. In hoofdzaak zijn al deze teksten 
ongeveer gelijk. Wel vindt men hier en daar oudere 
woorden vervangen door andere, doch ’t verhaal heeft 
geene wijziging ondergaan. 

Drie er van slechts zijn eenigszins afwijkend, en wel: 

1°. hs. n door een begin, dat ongeveer overeenstemt 
met dat van H en ten deele met dat van K en D. De 
Koning heet hier Poncianus, zijne vrouw Helionne en 
zijn zoon Diocletianus. De vrouw werd doodziek en 
liet haar man bij zich komen om drie redenen: om 
hem te zien. om afscheid van hem te nemen en om 
een gunst van hem te verzoeken. Deze gunst werd 
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haar toegestaan en de vrouw stierf. De Koning trok 
zich een tijd lang terug en toen het kind 7 jaar was 
geworden, dacht hij weer aan de laatste belofte aan 
zijne vrouw gedaan: „Cest que quant il seroit marie que 
sa famme ne vist jamais son filz.” 

Dan volgt de A-tekst. 

2°. hs. p. Dit handschrift heeft eene uitbreiding in 
de Inclusa '), die in geen anderen A-tekst wordt ge¬ 
vonden , tenzij men ’t Mnl gedicht als zoodanig aan¬ 
merkt. Deze luidt: 

„Mais .i. bourgois vit le machon quant il fist lentaulement. 
Mais til bourjois vint au chevalier, se li consella com il avoit 
vent faire au niaclion. Quant li chevalier loi si tenist(?) sespee si 
ocist le bourjeois. Bien voloit coiement faire son afaire et couvrir.” 

3°. hs. o. Dit heeft aan het einde een toevoegsel, 
dat nergens voorkomt en dat ik daarom bij de be¬ 
schrijving (p. 28) heb afgedrukt. 

Tot hiertoe over de A -teksten. 

Tot de tweede groep behoort allereerst hs. q. 

Wel heeft G. Paris dit hs. tot groep A gebracht 
op grond van de gegevens hem door Ruelens ver¬ 
schaft, maar het kan er evenmin toe behooren als 
hs. 283 B. Ars., omdat het eveneens 16 verhalen heeft. 

In deze beide hss. doet de Koningin nml. 8 verhalen 
tegen 7 in den A-tekst. 

Toch maakt dit inderdaad weinig verschil ten opzichte 
van G. Paris’ theorie; want heeft de redacteur van 

>) Voor de Lat. titels der verhalen zie men de tabel op p. 36 
en 37. 


Digitized by Google 


Original from 

NEW YORK PUBLIC LIBRARY 



33 


hs. 283 B. Ars. volgens G. Paris beurtelings van A 
en L *) gebruik gemaakt tot opbouwing 2 ), hier in q 
zou volgens dezelfde theorie van opbouwing uit A en L, 
de redacteur A hebben gevolgd tot aan het einde toe. 
om dan aan L de Noverca te ontleenen en door de 
Koningin te laten vertellen, voordat zij in ’t vuur ge¬ 
worpen wordt. 

Mede tot de tweede groep behooren de hss. r en s. 3 ) 

Hs. s is op zijn beurt volkomen gelijk aan hs. r. De 
lezingen zijn zoo volkomen dezelfde, dat zelfs in beide 
dezelfde fout wordt gevonden. 

Wanneer in ’t begin de 7 Wijzen verschijnen, om 
zich als opvoeder van den Koningszoon aan te bieden, 
treedt in de 2 e plaats Anxilles en in de 3 ,; plaats Len- 
tullus op; in den tekst is het juist omgekeerd, zoodat 
Lentullus als tweede wijze een verhaal doet en Anxilles 
als derde en zij daardoor eikaars verhaal vertellen. 

Toch bestaan er ook enkele afwijkingen. Noemt hs. r 
als de 7 kunsten: astronomie, nigromanchie, musique, 
arismetique, gramaire, rectorique en fisique, hs. s 
daarentegen vervangt gramaire en fisique door geometrie 
en teologie. 

Waar hs. r (Fol. 359 r°.) heeft: lors uint au bercli 
et le trouva droit, heeft hs. s: et le torna droit. 

De andere verschilpunten zijn van weinig belang en 
gering in aantal. 


') Zie voor de L-redactie de tabel p. 36 en 37. 

2 ) cf. G. Paris. Deux redactious p. XXIII. 

3 ) Uit de beschrijving van dit hs., die P. Meijer geeft {Horna- 
nia XV p. 348) zou men vermoeden, dat men met een L-tekst 
te doen had. 

3 
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Uit de aanteekeningen, die ik te Cambridge maakte, 
is me gebleken, hoe volkomen beide overeenstemmen. 
en ’t vermoeden lijkt me wel gewettigd, dat ’t twee 
afschriften zijn naar eenzelfden tekst. (17-tekst). 

Van lis. r zegt Paulin Paris: ') „La legon de ce 
man user it ne diffère dans aucun point essentiel de 
celle du numéro 6767 (hs. g), mais le style en est plus 
correct et d’ailleurs préférable, ne seroit-ce que par 
son anteriorité.” 

Had P. Paris deze handschriften eenigszins nauw¬ 
keuriger vergeleken, hij zou nooit tot deze gevolg¬ 
trekking gekomen zijn, want spoedig zou hem zijn 
gebleken, dat hs. r twee verhalen meer bevat dan hs. g. 
Behalve de vijftien verhalen, in de A-teksten voor¬ 
komend, vindt men hierin bovendien nog zoowel de 
F Ma als de Noverca. 

Passen wij op deze redactie, die G. Paris niet ge¬ 
kend heeft, dezelfde analyse, door hem voor hs. 283 
B. Ars. voorgesteld, toe, hetgeen we moeten doen, 
zoolang men met G. Paris aan de wording van A uit 
L 4- Aj gelooft, dan komen we tot de merkwaardige 
ontdekking, dat we hier een volledigen A-tekst en een 
volledigen L-tekst zien, ’t ideaal der opbouwing. 

Stellen wij, hetgeen we hierboven omtrent de hss. r, s, q 
en 283 B. Ars. hebben aangetoond, graphisch voor, dan 
krijgen we: A -j- L < 16-tekst en A -f- L = < 17-tekst. 

Neemt men nu bij de ontwikkeling van den 17-tekst 
in aanmerking de groote overeenkomst, die in ’t einde 


*) cf. P. Paris. Les manuscrits de la bibliotheque du rot I p. 123. 
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van r en b.v. q bestaat, dan komt men tot de ge¬ 
volgtrekking, dat de 17-tekst uit den 16-tekst 4- L 
moet zijn opgebouwd, alzoo: 

16-tekst 4- L = < 17-tekst. 

De Filia zou dan aan L zijn ontleend; de Roma en 
Inclusa zouden verwisseld zijn, wat noodzakelijk was, 
wilde de 7® wijze zijn eigen verhaal behouden. Dn de 
uitbreiding in de Indusa? Zou deze misschien aan een 
ander A-hs. als b.v. p (tot nu toe in geen ander hs. 
gevonden, cf'. p. 32) woordelijk ontleend zijn? Of' zou 
soms de auteur van den 17-tekst deze uitbreiding 
hebben aangebracht en zou ze van daar in hs. p zijn 
gekomen? We weten het niet. Wel weten we door 
vergelijking met den Holl. tekst, dat die uitbreiding niet 
van jongen datum is, ja zelfs ouder is dan de tekst 
door Keiler uitgegeven, die tegen ’teinde der 13 e eeuw 
geschreven is, „nach 1284.” ') 

Let men op de gecompliceerde ontwikkeling, die we 
zoodoende krijgen en die we ook weer terug vinden in 
de tabel, dan is men geneigd te vragen of die serie 
van teksten niet op een andere wijze kan ontstaan 
zijn? Zien we nu naar de graphische voorstelling: 
A + L = 17-tekst, dan bemerken we twee mogelijk¬ 
heden en wel: 

1°. A 2 -4 L < 17-tekst , m. a. w.: de 17-tekst is 
direkt ontstaan uit L + V en niet, nadat eerst A uit 
L +V is gevormd. 

2°. 17-tekst < A 4- L of m. a. w.: A en L zijn 
ontstaan uit den 17-tekst. 


l ) cf. Keiler. Li roman d<;$ Sept Sagcs. p. XLII1. 
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Arbor. 

Arbor. 

Arbor. 

Canis. 

Canis. 

1 Canis. 

Senesealcus. 

Aper. 

Aper. 

1 

Medicus. 

Medicus. 

| 

' Medicus. 

Aper. 

Gaza. 

j Gaza. 

Puteus. 

Puteus. 

Puteus. 

Roma. Gaza. Vil Sapientes. 

Senesealcus. 

Senesealcus. 

Tentamina. 

# 

Tentamina. 

Tentamina. 

Gaza. Roma. Roma. 

Virgilius. 

Virgilius. 

Avis. 

Avis. ; 

j 

Avis. 

VII. Sapientes. VII Sapientes. Gaza. 1 

Vil Sapientes. 

| 

VII Sapientes. 

Vidua. 

Noverca. 

Vidua. 

Virgilius. 

Filia. 

Roma. 

Inclusa. 

1 

Inclusa. 

Vaticinium. 


Vaticinium. 


I 


*) cf. G-. Paris. Deux redactions p. V —X. 

2 ) cf. G. Paris. „ „ p. X en vlg. 

3 ) cf. G. Paris. „ „ p. XVI en vlg. 

4 ) cf. G. Paris. „ „ p. XX—XXIII. 

N.B. Voor redacties met andere volgorde der verhalen vergelijke men < 
Die hystorie van die seven wijse mannen van romen. p. 40, 41. 
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s. 283Ars(BLF.) 4 ) 

q 

I 

17-tekst (hs. r. s.) 

Mnl. Gedicht. 

Arbor. 

Arbor. 

Arbor. 

Arbor. 

Canis. 

Canis. 

Canis. ■ 

Canis. 

Aper. 

Aper. 

Aper. 

Aper. 

Medicus. 

Medicus. 

1 

Medicus. 

Medicus. 

Gaza. 

1 Gaza. 

Gaza. 

Gaza. 

Puteus. 

Puteus. i 

Puteus. 

Puteus. 

Senescalcus. 

Senescalcus. 

Senescalcus. 

Senescalcus. 

Tentamina. 

Tentamina. 

Tentamina. i 

Tentamina. 

Virgilius. 

Virgilius. 

Virgilius. i 

Virgilius. 

Avis. 

Avis. 

Avis. 

Avis. 

VII Sapientes. 

VJI Sapientes. 

VII Sapientes. 

VII Sapientes. 

Yidua. 

Vidua. 

Vidua. 

Vidua. 

Filia. 

Roma. 

Filia. 

Roma. 

Inclusa. 

■ i 

Inclusa. 

Inclusa. , 

Inclusa. 

Vaticinium. 

Noverca. 

1 

§ 

Vaticinium. 

Noverca. . 

Roma. 1 

Vaticinium. 

Noverca. 

Vaticinium. 


>el bij Jos. Bé dier. Les Fabliaux 2« ed. p. 136 en A. J. Boter mans. 
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(laan we achtereenvolgens beide mogelijkheden na. 

1". Aj -f- L \ 17-tekst. Is de 17-tokst, wat zeer 
goed mogelijk is, ontstaan uit L -j- V, dan heeft men 
niets te maken met de moeilijke complicaties, die men 
vindt, wanneer men den 17-tekst door een 16-tekst 
uit A en L opbouwt. Heeft men dan eens zóó dien 
grooten tekst uit 17 verhalen gevormd, dan kan men 
gemakkelijk daaruit het ontstaan verklaren van teksten 
als hss. q, p en Ars. 283, benevens de geheele 
A-groep. 

2°. 17-tekst < A -f- L, m. a. w.: Kan men niet 
aantoonen, dat L en A beide door wegvallen van ver¬ 
halen uit den 17-tekst zijn voortgekomen, en dat de 
17-tekst dus de oudste is en daardoor misschien de 
bron van vele Oud-Fransche redacties? 

Maar hier treedt O. Paris verhinderend in den weg, 
die heeft bewezen, dat in ’t laatste deel dier A- teksten 
rijmregels voorkomen; daarom laat hij dit laatste deel 
uit een V ontstaan in tegenstelling met het eerste 
deel, dat uit L komt en dat die rijmregels niet ver- 
toonen zou. 

Wil men dus aantoonen, dat 17-tekst < A -f L, 
dan moet men tevens bewijzen, dat de 17-tekst in zijn 
geheel uit een berijmde bewerking is ontstaan en dat 
de bewerker het eerste gedeelte met meer zorg in 
proza heeft overgebracht dan het tweede, zoodat in 
dat laatste deel onwillekeurig meer herinneringen aan 
V zijn overgebleven. 

Of ’t mogelijk zal zijn. deze laatste theorie ooit waar¬ 
schijnlijk te maken? Ik betwijfel dit, zoolang we niet 
meer V-teksten tot onze beschikking krijgen. Want 
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al zou men nu op ’t oogenblik meenen eenige rijmregels 
te kunnen aantoonen in de met L overeenkomende 
verhalen, wat zou daarvan de bewijskracht zijn, indien 
wij niet een V-tekst hebben, waarin we ze kunnen 
terugvinden? En dat dit meermalen onmogelijk is, blijkt 
wel uit G. Paris’ vergelijkend onderzoek, waarin hij 
zoo menige rijmregel tevergeefs in K tracht thuis te 
brengen. 

Toch geloof ik dat er voor de laatste theorie van 
ontstaan nog wat is aan te voeren, behalve wat ik 


N.B. In het voorbijgaan z(j opgemerkt, dat de 17-tekst van 
belang kan zyn voor de verklaring van liet ontstaan van S. (ef. 
Tabel Botormans p. 40 en 41, Bédier p. 136, G. Paris. Deux 
red. p. XI). Het is de vraag of deze niet een einde maakt aan 
het meeningsverschil tusschen Gaston Paris en Goedeke 
(of. daaromtrent Boter mans. De Hintorie van die neven wj*e 
wannen p. 15, 16 en 17.) 

De groote verwantschap van L en S is door G. Paris aange¬ 
toond. Grooter nog is de verwantschap van S met den 17-tekst, 
want alle verhalen van S komen daarin voor. De overeenkomst, 
voorzoover men die kan nagaan bij een zoo beknopten inhoud, is 
en blijft byna volkomen tot aan het verhaal van den 7*n meester 
in S; met dien verstande echter, dat S evenals H steeds eene 
„bedudinghe” van het exempel geeft. Het gewijzigde slot komt 
ten deele overeen met L, maar wjjkt er even sterk van af. De 
zoon spreekt b.v. het eerst tot dtn gevangenbewaarder en doet 
zijn verhaal, nadat de Keizerin verbrand is, enz. 

Met den heer Boter mans geloof ik, dat S een vage herinne¬ 
ring van den een of anderen tekst is, door Jo h a n ni s Junior 
in zijne verhandeling over de „Vrouw” weergegeven. 

Mogeiyk is het eene herinnering aan den 17-tekst; misschien 
ook gaan ze samen terug op ééne redactie. (Het laatste kan 
natuurlijk alleen dan, indien de 17-tekst als oudste is aan¬ 
genomen). 
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boven in ’t kort heb gezegd omtrent de wording van 
(ie redacties met 15 en 16 verhalen. 

Let men b.v. op de afronding van het geheel in de 
3 redacties L, A en den 17-tekst, dan bemerkt men 
groot verschil. 

Vatten we in 't kort samen, wat daarover te zeggen valt. 

Dat L corrupt is, heeft G. Paris bewezen; en dit is 
volkomen duidelijk, want veronderstelt de zoon in 
’t begin van elk der wijzen, dat zij in staat zullen zijn 
met woorden zijn leven een dag te rekken, de 7® wijze 
zou niet beantwoord hebben aan diens verwachting 
en zich van zijne taak op een minder waardige wijze 
hebben afgemaakt. Hij bepaalt er zich toe te vertellen, 
dat hij den vorigen avond in de sterren heeft gezien, 
dat ’s Keizers zoon den volgenden dag zou spreken; en 
dit is daarom des te dwazer, omdat in ’t begin al is 
uitgemaakt, dat hij 7 dagen zwijgen zou. 

De A-tekst is op zichzelf meer een geheel. 

De 7 verhalen van de Koningin worden door 7 tegen- 
verhalen der wijzen te niet gedaan en als slot hoort 
men een verhaal van den zoon, waarmede hij zich 
tracht te verdedigen tegen de valsche aanklacht van 
de Keizerin. 

De daarop volgende ontknooping en de veroordeeling 
van de Keizerin lijkt me echter al te vlug afgewikkeld 
en daardoor niet bepaald in ’t kader en in den tijd 
passend. 

De tekst met 17 verhalen lijkt me ’t beste geheel. 

Wat gebeurt daar namelijk? Evenals in den A-tekst 
wordt ieder exempel der Keizerin door een der wijzen 
beantwoord. De Keizerin wil echter, hoewel ze weet, 
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dat ’s Keizers zoon den volgenden dag zal spreken. 
nog een poging in ’t werk stellen om hem uit den weg 
te ruimen en doet daarom een 8 e verhaal. (Dit is geheel 

in afwijking met L en A. In L laat de 7° wijze den 

% 

Kening beloven, dat hij niet meer met de Koningin 
spreken zal voor den volgenden dag; de Koning houdt 
zich aan deze afspraak trots het jammeren en klagen 
der Koningin. In A spreekt zij vanzelf niet. omdat 
„ele ne set que dire mes bien set que ele sera honie 
puis que li enfes parlera.”) Hierop volgt ’t Vaticinium. 
Zooals te verwachten was, ontkent de Keizerin ten 
stelligste de aanklacht, door ’s Keizers zoon tegen haar 
ingebracht, en als gevolg daarvan gaat men over tot 
’t godsgericht, waarop de zoon reeds een beroep had 
gedaan. Als na afloop hiervan de Keizerin als de 
schuldige is aangewezen, belijdt zij volmondig haar 
schuld door, voordat zij den brandstapel bestijgt, de 
Noverca te vertellen; een verhaal, waarvan ’t merkwaar¬ 
dige is, dat de inhoud volkomen weergeeft wat haar 
bedoeling met ’s Keizers zoon en ’t gevolg daarvan zou 
geweest zijn, zoo haar man naar haar had geluisterd. 

Dat de 17-tekst, zoo bezien, den meest compleeten 
indruk maakt, zal zeker niemand ontkennen. Dat de 
Middeleeuwsche schrijvers altijd op een dergelijke af¬ 
werking letten geloof ik echter niet; maar houdt men 
hierbij rekening met de theorie van Béd ier, dat de 
Historie van de zeven Wijzen als een boek Europa 
moet zijn binnengekomen, in ’t Heilige land door den 
een of anderen Jood of Christen vertaald '), dan meen 

*) cf. Jos. Bédier, Les Fabliaux p. 127. 
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ik met reden de aandacht te mogen vestigen op de 
wijze van samenstelling. 

Naar mijne meening toch vertoont de verhaal-techniek 
van den 17-tekst de meeste overeenkomst met dien 

9 

van verhalen als de „ Duizend en eene Nacht ” ‘) (Calcutta- 
en Breslau-tekst), de Syntipas, de Mishlé Sandabar , 
de {''ukusaptati enz. 

Met eerbied voor den „grooten meester” heb ik dit 
alles geschreven, maar mijne overtuiging, dat Gaston 
Paris deze teksten niet alle gekend heelt, toen hij 
zijne Deux Rédactions schreef, heeft mij daartoe vrij¬ 
moedigheid gegeven. 

Verder in dit hoofdstuk in de ontwikkeling der 
Fransche redacties treden kan ik niet. 

Wat ik tot hier toe, aangaande die ontwikkeling heb 
medegedeeld, was ik in hoofdzaak verplicht. De hand¬ 
schriften, die niet direkt tot de A-groep behoorden, 
moesten in mijne beschouwing opgenomen worden, en, 
dat ik daartoe het recht had, dat moest ik bewijzen. 

En zoo kom ik weer op de waarde, die al de hss. 
voor ons onderzoek hebben. 

Ik ben begonnen met een afschrift te maken van hs. 
2137 B. N. van Parijs (hs. a) en dit heb ik vergeleken 
met onzen Holl. tekst. Reeds bij de eerste vergelijking 
werd ik getroffen door de groote overeenkomst, doch 
er bleven ook verschilpunten. Met deze en mijn afschrift 
gewapend heb ik toen alle teksten doorgelezen en ge- 
collationneerd, wat me daarom des te gemakkelijker 
viel, omdat alle A-teksten zoo goed als gelijk bleken te 


‘) cf. W. A. Clouston, The hook of Sindibad p. 278. 
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zijn (ten deele woordelijk) en slechts hier en daar 
afwijkingen vertoonen. 

Wat het resultaat van deze collatie is geweest, hoop 
ik hieronder aan te toonen. 

Gaan we dus na bij welk der Oud-Fransche hss., 
waar deze in lezing verschillen, onze Mnl. berijming 
zich aansluit. 

1. In de namen der 7 Wijzen bestaat tusschen 
onzen tekst en de Fransche redacties nog al verschil. 
Hs. r komt echter ’t dichtst van alle bij onzen tekst: 


Hs. r. 

Mnl. Gedicht. 

Bancillas. 

Banxillas. 

Anxilles. 

Anxilles. 

Lentullus. 

Tintillus. 

Malquidars. 

Maelquidart. 

Catons. 

Catoen. 

Iesses. 

Iesse. 

Mauras. 

Mauras '). 


Alle namen op één na, Tintillus i. pl. v. Lentullus, 
komen dus overeen. Overigens treft men in deze namen 
de grootste veranderingen aan; men vergelijke hiervoor 
b. v. de namen uit hs. p, waar ze achtereenvolgens 
luiden: Bensillas, Asiles, Lancillus, Malquidas, Catons, 
Isse, Meros. 

Het meest gewijzigd zijn de namen van den 4 en en 
7 en Wijze. Naast Malquidars komt voor Maucuidarz, 
Malesdrin (hs. n), Mancuidarz (i) en Manonidas (f en g). 

In plaats van Mauras leest men: Moras (s) , Malcus (b), 


0 cf. Stallaert vors 169. ’t Hs. heeft Mauras i. pl. v. Mamas. 
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Maraus (i), Merons (q), Meros (p), Mereus, Mereneus 
of Martino. 


2. Nadat Tentillus gesproken had, gaf de Koning 
als zijn wensch te kennen, dat hij eerst de andere 
Wijzen wilde hooren, voordat hij eene beslissing nam. 


Hs. a, b, c, f, g, h, k, , 

n, o, q, r, (p 1* r. 20.) < vs. 93-97. 

Apres se leua li quars em- Doe quam de vierde vort gegaen; 
pies et dist a soi raeisme: Dat was, alse ic hebbe verstaen, 
lou aurai lenfant a aprendre. Die wel spotten consteendesceren, 
Cil ot a non Malquidars li Ende was geheten onder de heren 
rous et. . . . Maelquidart, de lustige rode. 

De hss. d, e, i, p, hebben li tors en hs. s: li corus. 


3. In de opsomming der 7 kunsten volgt onze tekst 
hs. r tegenover alle andere: 


Hs. r (p. 2* r. 27). 

Premierement astronomie, 
apres nigromanchie , musique, 
arismetique, gramaire , rccto- 
riqne-fsiqwi. 


vs. 241 —244. 

Astronomie ende fizike, 
Ingromancie ende arismetike, 
Chamarie ende rethorike , 

Ende oec stont daer bescreven 

[musike. 


Hss. a, b, c, q. i, k, o, hebben dialectique i. pl. v. 
fisique. 

Hs. s heeft geometrie en teologie i. pl. v. gramaire en 
fisique en de hss.: n, d, e, f, g, h, p, hebben dia¬ 
lectique en geometrie i. pl. v. gramaire en fisique. 
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4. Wanneer in Medicus de Koningin van Hongarije 
aan Ypocras’ neef meedeelt, wie het kind verwekt heeft, 
stemt onze tekst overeen met hs. c. 

Hs. c. 0 ! vs. 1074-1075. 

il avint que li quens de Op enen tyt quam hier int hof, 
Nau’s passoit par eest pais. Van Naveers de rike grave; 

Alle andere hss. hebben Namur ( vemmur ). 


5. Even nadat in Tentamina de „here van jagene” 
met zijne honden is thuis gekomen, springt de vrouw 
op om den hasewint te dooden. 


Hs r (p. 22* r. 19) s, f, g. 

Et elle en fu irie, si piïst 
.i. coutel que uns garchons 
tenoit et en feri la leuriere 
parmi le cors et locist. 

De overige hss. hebben: 
ceinture. . . . 


vs. 2018-2021. 

Een knape, die neven haar stoet 
Nam si trnes ute siere hant 
Ende stac de hasewint te hant 
In de laneken, dat hi sterf. 

. . . qui ot .i. coustel a sa 


6. Toen koning Herodes in VII Sapientes zijne wijzen 
had ontboden om van hen de oorzaak van zijn blind- 
worden te vernemen, telkens als hij Rome wilde ver¬ 
laten, vroegen deze hem om uitstel ten einde raad te 
zoeken. 


*) Uit Dr. Stoett’8 critiek blijkt, dat hs. 189 ook Navarre heeft. 
De L-teksten n". 1444, 19166 B. N. en 1720 B. N.. Moreau lezen 
echter Namur. 
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Hs. r (p. 30* r. 6), s, f, g. vs. 2842 — 2844. 

. . . tant que on lor dist que Doch vernamen si te hant, 

uns enfes estoit nes m En - Dat een kint in Ingelant 

gktere qui onques not eu pere. Ware geboren sonder vader. 

Daarentegen heeft hs. p: el pays, en de overige hss. 
hebben: en la terre. 

7. Nadat de belegering van de stad „ Roma ” eenigen 
tijd geduurd had, begonnen de levensmiddelen op te 
raken en men zou ’t niet lang meer kunnen uithouden 
zonder buitengewone hulp. 

Hs. r ip. 43* r. 20), s. I 3425-27. 

Un iour uint li comun de Ghemeenleke gingen si doe 
la uile a .i. des .vij. sagos qui J Tote enen ouden, ende hiet 
ot a non Ianon. ... • Ende seiden: [Janijn 

De hss. a, b, c, h, i, k, n, o, q, hebben Genus , 
d en e, Genum , f en g, Ienus en hs. p Jamini. 

8. Toen voor Janijn in Boma de dag was aange¬ 
broken om de stad tegen de Serrasine te verdedigen, 
liet hij een „engijn” maken om door krijgslist de stad 
van hare belegeraars te bevrijden. 

Hs. r (p. 43* r. 31), s, p, k. 3449 — 3451. 

. . . ot fist faire .ii. banieres Daer dede hi nemen altehant 
mout beles dont les langhes Twe scone baniren groet 
furent si uormelles. Ende tongen, die alle bloetroet. 

De hss. n en q hebben vij. visages; de hss. a, b, 
c, d, e, f, g,h, i, hebben viaires en hs. o heeft 
vulüres. 
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9. Mauras noemt in Inclusa de handelende persoon 
een ridder uit ’t koninkrijk van Montogier. 


Hs. r (p. 37* r. 37), s, p. 

Sire, il fu iadis el roiamm.* 
de Montogier .i. cheunlier mout 
proisies darmes et bien errans 
et bien poissans. 


3605-3607. 

Ken vorbaer ridder, die was 
Ten wapene goot ende tier. 
Int conincrike van Montogier. 


De hss. a, b, c, d, e, h, i, k, n, o, hebben Mon- 
bergier, «ie hss f, g Montuergier en hs q Monberengier . 


10. Toen de metselaar in Inclusa zijn geheime gang 
naar den toren van de Koningin voltooid en daarvan 
aan den ridder bericht gebracht had, werd hij door 
dezen uit vrees voor ontdekking gedood ' 


Hs.r(p.39*r. 40), s,p. 


3777-3785. 


Mais .i. borgois uit le 
machon quant il fist lrn- 
tablement. Chil uint au 
cheualier, si lui consella 
ce que il auoit veu faire 
au machon et quant li 
cheualiers ce oi si traist 
lespee et ochist le bor¬ 
gois. Bien uoloit sou 
afaire coiement faire et 
courir. 


Ende een porter, diet liadde gesien 
Den metser maken, de verholenthode, 
Dies liede den ridder ende sedo: 

Dat hi wel wiste van sire affare. 
Die ridder, die wel wart geware 
Datten portere niomen was bi. 

Bi wien dat hijs gewroeget si, 

Hi hief dat swert met lieden ha//den 
Endedovede hem tliovot toten tanden. 


Allo andere hs. missen deze passage in haar geheel. 

11. In ’t Vaticinium wilde de ridder zijn zoon, die 
hem voorspeld had. dat hij zijn vader zou overtreffen, 
verdrinken. De zoon belandde echter op een eiland, 
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van waar hij na drie dagen door een visscher werd 
meegenomen. 

Hs. a (Fol. 44 r 0 .). 

b, c, f, g, o, q. 

Cel pescheeur vendi 
cel enfant au senesehal 
de cel cliastel .XA'. marz 
d’or en ut. 

De hss. d, e, n, hebben .XXX. besans , hs. h, 
XX besuns en de hss. i, k, p, r, s, hebben .C. marz. 


4141-4143. 

Dus verginc gene dinc, 

Ende hi vercocht enen riken man; 
.XX. marke gouds hire ane wan, 


12. Deze jongeling wordt uit dankbaarheid door een 
Koning tot zijn opvolger gekroond. Eenigen tijd daarna 
verneemt hij, dat zijn vader en zijne moeder tot armoede 
zijn vervallen en zich binnen zijn rijk hebben gevestigd. 
Hij wil beide spreken en zendt een bode om hen mede 
te deelen dat de Koning zal komen eten. 


Hs.r(p.47*r. 10),s,p. 

Ore en ua dont au 
Placeis et demande por 
.i. home qui la est uenus 
manoir nouelement et 
a a non Garrain. Ie fl 
Thieri. 


4271-4274. 

„Vrient, ganc te hant 
Vragen waer woent de here Garijn 
Ser Ditderecs soue, ende die vrouwe 

[sün 

Die onlange syn comen int lant. 


Hs. q heeft Guerin , hs. i Gerart , hs. h Gerars , 
hs. o Girarz en de overige hebben Girart. 


Voor een gemakkelijk overzicht van de vergeleken 
plaatsen en de verhoudingen der handschriften zie men 
volgende tabel. 
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Aantal malen, dat de Mnl. tekst overeenkomt met de hss. 


Vergeleken 

plaatsen. 

a 

b 

c 

d 

e f 

ë 

h 

• 

i 

k n 

0 

P 

q 

r 

s 

N°. 1 I 
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Herhalen we in ’tkort, wat uit de 12 behandelde 
gevallen en uit de tabel blijkt, dan zien we: 

dat in de persoonsnamen, vermeld onder de n°. 1 , 7 
en 12, onze tekst in n°. 1 en 7 het dichtst staat bij 
de hss. r en s en in n°. 12 bij de hss. r, s en p; 

dat in de namen van landen, behandeld in de n°. 4, 
6 en 9, onze tekst gelijk is aan hs. c in n°. 4, 
daarentegen in n°. 6 aan de hss. f, g, r, s, en in 
n°. 9 aan de hss. r, s, p; 

dat in n°. 2 onze tekst aan Maelquidart den bijnaam 
geeft van den roode in overeenstemming met de hss. 
a, b, c, f, g, h, k, n, o, q, r; 

4 


Digitized by Google 


Original from 

NEW YORK PUBLIC LIBRARY 








OU 


dat in n". 5 de vrouw bij het dooden van den haze¬ 
wind het mes uit de hand van een „knape” neemt in 
onzen tekst zoowel als in de hss. r, s, f, g; 

dat onder n°. 8 in onzen tekst Jani/jn twee scone 
baniren gebruikt, om te dienen bij zijn listig optreden 
tegen de Serrasine, evenals in de hss. r, s, p, k; 

dat in n°. 11 de prijs van 20 mark, waarvoor de 
jongeling in Vaticinium verkocht wordt, overeenkomt met 
dien in de hs. a, b, c, f, g, o, q, maar dat dit geval, 
omdat het een getal voorstelt, minder waarde heeft; 

dat in n°. 3 de namen der 7 kunsten uit het Middel- 
nederlandsch alleen in hs. r worden gevonden; 

en dat ten slotte de belangrijke invoeging, vermeld in 
n°. 10 (de moord van den burger, bij ons vervat inde 
verzen 3777 —85) uitsluitend voorkomt in de hss. r, s, p. 

Op grond van het boven vermelde, heb ik derhalve 
aangenomen, dat hs. r ’t dichtst bij onzen tekst staat, 
ik zal dus deze twee met elkaar vergelijken, afgezien 
van de verhalen Filia en Noverca die in r wel voor¬ 
komen, doch bij ons worden gemist, en de verplaatsing 
van Roma en Inclusa , die door het uitvallen van Filia 
noodzakelijk werd, wilde ieder zijn eigen verhaal houden. 

Is nu echter hs. r zeker het voorbeeld van onzen 
dichter geweest? We weten het niet, mogelijk leert 
de vergelijking met den Holl. tekst ons nog ’t een of 
ander. Nemen we in aanmerking, dat in ’t Oud-Fransch 
bij alle bekende teksten er nog slechts twee met 17 
verhalen zijn gevonden, dan is het natuurlijk niet met 
zekerheid te zeggen, dat onze auteur een van deze onder 
de oogen zal hebben gehad; mogelijk is ’t echter. Men zal 
’t evenwel voor waarschijnlijker houden, ’t groote aan- 
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tal A-teksten in aanmerking genomen, dat er een tekst 
met 15 verhalen bestaan heeft, waarin de burger van 
Inclusa was bewaard (zooals b.v. in hs. p), waarnaar 
de onze is gemaakt, en die dan ook op alle overeen¬ 
komende plaatsen aan r gelijk was. 

Dat onze bewerking eene navolging is van eene 
Fransche prozaredactie, is geen onoverkomelijk bezwaar. 
Men denke maar eens aan het Schotsche gedicht van 
Johne Rolland von Dalkeith (zie: Buchner p. 103 
vlg.) en het Schotsche gedicht, waarover Varnhagen 
handelt in: Ueber eine unbekannte Scliottische bear- 
beitung der sieben Weisen. (Engl. Studiën XXV. 2. 1898). 


b. Beschouwingen over het Mnl. gedicht en zijn dichter. 

Hebben we hierboven aangetoond, welk handschrift 
het dichtst bij het onze staat, op de volgende bladzijden 
zullen we dientengevolge in de gelegenheid zijn ons 
meer in ’t bizonder met ons gedicht en zijn dichter 
bezig te houden. 

Heeft hij zijn origineel over ’t algemeen trouw ge¬ 
volgd, slaafs is hij daarbij niet te werk gegaan en 
verschillende afwijkingen hebben daaraan hun ontstaan 
te danken. Door deze afwijkingen na te gaan, zullen 
we waarschijnlijk wel tot verschillende eigenschappen 
van den dichter kunnen besluiten. Toch zullen we bij 
deze vergelijking eenigszins objectief te werk moeten 
gaan, omdat ik niet geloof, dat elk dezer wijzigingen 
met een bepaalde bedoeling door den dichter is aange¬ 
bracht of zijn ontstaan te danken heeft aan een of 
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anderen teekenenden karaktertrek of hoedanigheid. In 
menig geval zullen èn maat èn rijm en wie weet wat 
meer voor bijkomstige omstandigheid het hare hiertoe 
hebben bijgebracht, vooral bij een dichter als de onze, 
die, zooals ik straks op grond van zijne rijmen hoop 
aan te toonen. niet bepaald „een dichter bij de gratie 
Gods” is geweest. En dat ik objectief, volgens som¬ 
migen misschien te objectief ben te werk gegaan, kan 
ieder gemakkelijk opmerken, daar ik zelf in de hier 
achter afgedrukte bijlage het controle-middel verschaf. 

Om een gemakkelijk overzicht te hebben van de 
verschillende verhalen in de vergeleken redacties, zie 
men de volgende tabel: 


Arbor. 

De boom en het boompje. . 

VS 

. 585- 645. i 

Fol.357vo.-358 r«. 

(Jan is. 

De hond en de slang. . . . 


748 - 839. 

| 

11 

358 v0.-359 vo. 

Aper. 

De herder en het everzwijn. 

n 

873- 928. : 

n 

359 v°.—360 r°. 

Medicus. 

Ypocras en zijn neef .... 

•i 

1009-1164. ! 

11 

360 vo.-361 r«. 

Gaza.. 

De schattoren. 

n 

1229-1413. j 

V 

361 v°.—362 v". 

Puteus. 

De buitengesloten echtvriend. 


1488-1633. 

11 

363 1-0.-363 v“. 

Senescalcus. 

De koning en de vrouw van 
den drossaat . 

M 

1699-1805. 

11 

363 v o.-364 v». 

Tentamina. 

De beproevingen van den man. 

n 

1885-2194. 

n 

364 v®. - 366 ï-o. 

Virgilius. 

De dood van den goudgierigen 
Crassus . 

11 

2244-2519. 

n 

366 v°. —367 v°. 

Avis. 

De sprekende ekster .... 

•J 

2602 - 2750. 

n 

368 1-0.-368 vo. 

VII Sapientes. 

Koning Herodes door Merlijn 
genezen . 

n 

2802-3017. 

n 

369 r°.—370 r“. 

Vidua. 

De vertroosting der weduwe. 

u 

3104-3360. 

l ii 

370 v0.-372 v®. 

Roma. 

De belegering van Rome op¬ 
geheven . 

n 

3398-3491. 

I 

n 

375 vo.-376 r°. 

Inclusa. 

De ontvoering. 

n 

3605-4016. 

l 

ii 

373 1-0.-375 v®. 

Vaticinium. 

De vervulde voorspelling . . 

n 

4094-4332. 

ii 

376 r°. —378 r®. 
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De omvang der beide vergeleken teksten zal elkaar 
niet veel ontloopen. 

Weidt de dichter van den Mnl. tekst in de eerste 
300 verzen eenigszins uit, in het midden en laatste ge¬ 
deelte van den tekst blijft hij in omvang zijn origineel 
meer nabij. 

Verscheiden malen zal men bij een nauwkeurig door¬ 
gevoerde vergelijking der beide redacties afwijkingen 
vinden, doch ik voor mij heb, zooals ik boven reeds 
zeide, dan menigmaal niet gemeend, dat naar een be¬ 
paalde reden behoeft gezocht worden. Vele gevallen 
staan daar echter tegenover, waaruit wel degelijk de 
persoon van den dichter spreekt. 

Doorgaans zal ik er mij toe bepalen die bizonder- 
heden te releveeren, die op meer plaatsen worden 
teruggevonden, wat trouwens blijkt uit de afgedrukte 
plaatsen, waardoor ik mijne meening verduidelijk. 

Zoo zal de invoeging van de verzen 102, 116, 872, 
2367, 3871 wel ten behoeve van het rijm hebben plaats 
gehad. Hetzelfde vermoed ik van de toevoeging van 
het woord cypres in vs. 3115, van ’t woord boeken in 
vs. 892 en van de vertaling van het Fransche doit 
(p. 32* r. 32) met kant. (vs. 3084). 

In vs. 3625 zal b.v. ’t woord mule wel zijn ingelaseht 
ter wille van het rythme. 

Van weinig belang lijkt mij het vervallen van de 
persoonsbeschrijvingen van Anxilles en Lentullus (Tin- 
tillus) p. 1* r. 12—14 en r. 17; ’t weglaten van p. 1* 
r. 10 en r. 16, waar in ’t Fransch Bancillas en Anxilles 
reeds spreken van de wetenschap hunner collega's; 

van p. 5* r. 19, waar de Fransche tekst aangeelt, 
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hoe ongeveer ’t bed er moet hebben uitgezien, waarop 
de Koningin zich niet haar stiefzoon neerzet. 

’t Wegvallen van de woorden: les portes furent 
ouuertes et la sale emplie de barons de la uile (p. 7* r. 
22, 23; p. 11* r. 31; p. 16* r. 33, 34; p. 20* r. 28, 29; 
p. 27* r. 11, 12; p. 32* r. 15, 16). 

Ook is hier en daar wat achterwege gebleven, wat 
op het ridderlijk leven slaat. 

En zoo zouden nog meer punten aan te voeren zijn; 
ik voor mij laat deze echter liever onbesproken, daar 
het me minstens gewaagd schijnt, op vele dezer een 
synthese te bouwen. 

Meer karakteristiek is voor mij, dat de dichter, nadat 
hij in het begin het stuk te Rome laat spelen, het in 
’t vervolg minder uitheemsch doet schijnen. 

We zien vreemde plaatsnamen, in ’t origineel voor¬ 
komend, verdwenen en dikwijls typisch Hollandsche 
tinten aangebracht, waarschijnlijk om den gedachten¬ 
gang van zijn publiek te hulp te komen. We zullen 
deze telkens weer tegenkomen. 

vs. 1408 — 9. 

Si slepeden dengenen uter port 
Ende maccten enen put ende groven 

[daer. 

VS. 1519-31. 

.1. costume men doe plach 
In meneger stat, alse men doet noch, 
Dats also men te bedde gaet 
Dat men ene clocke slaet 
Ende ludet se, ende dan gescist 

Der liede wandelen: ende dan mist 

/ 
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p. 16* r. 23. 

... et cil trainerent 
celui hors de Rome et 
lenfoirent. 

p. 17* r. 29-32. 

Et la costume estoit 
dont tele en Rome que 
se nus fust pris en 
Romme puis que keuurc 
fu fust sonnes, ia ne 
fust de si haut ling- 
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nage, quil ne fust me- j In eiker avontstonden niet. 

I 

nes en la tour tant que : Daerna wacht men ende spiet 
li sage fuissent uenu en Dat niemen en ga in dien stonden; 

consistoire et adont fust Ende wie achter do clocke wert 

fustes parmi Romme. [vonden 

Sonder gelede ende lanterne, 

Hi es smorgens gedreven tescerne, 
Ende lachters es hem vele gedaen. 

De dichter geeft overal waar hij de gelegenheid vindt 
bewijzen van zijn godsdienstzin. Steeds getuigt hij van 
zijn vertrouwen op de almacht en alwetendheid Gods. 

p. 1* r. 18. vs. 79-83. 

Sire, baillies le moi „Keyser, here, wildi mi geven 
et ie li ferai sauoir quan- U kint te lerene, so moet ic levene, 
ques ie sai.... Inne sal hem in der jare vive, 

Behoud mi God den sin in live, 
Leren do vroescap die ic can. 

p. 1* r. 25. vs. 103 — 106. 

Mais ce que ie sai lui Ic wille u dies wel houden scire 

ferai sauoir en .iiy. ans. Dat ic hem in der jare viere 

Sal leren de vroescap die ic can, 

1 Aho vele als er mi God an. 

Men lette b. v. op de vertaling van een: puist il avenir, 
dat aan het begin van bijna elke novelle terugkeert. 

p. 6* r. 25. vs. 576-78. 

Si uous empuist aue- ; Moer Gode bidde ic, dat ugescie, 
nir comme il fist au pin Of ghi dat kint nie ne verdoet 
de son pinel. 1 Ende mi nie_ 

Bewijzen hiervan zijn in grooten getale aan te wijzen. 
Men vergelijke de verzen: vs. 333, 396, 663 — 65, 698. 
701-2, 727, 750, 840, 845, 864, 1176, 1215, 1283, 
1424, 1470, 1683, 1866, 2105, 2157, 2528, 2583, 
2651, 2761, 2775, 2783, 2791, 2799, 3051-54,3079, 
3128, 3137, 3235, 3568, 3806, 4169. 
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Eigenaardig is zijn lust voor realistische toespelingen. 
Dit is een rijke bron, waaraan hij zich dikwijls vergast, 
en die blijkbaar steeds de bekoring van het nieuwe voor 
hem houdt. Zijn publiek is zeker ook van die richting 
niet afkeerig, althans voor hen behoeft hij zich niet in te 
houden. Ons gedicht dankt daaraan menige uitbreiding. 


p. 3* r. 18. ; 

Si quo li empereres ( 
lespousa as us et as 
costumos do la tere. i 


p. 17* r. 25. | 

Li uauasores fu do 

I 

grant oage, quo a pai- 
nos pooit il alor au mos¬ 
tier et la damo fu belo I 
et blonde et iouene. Si 
not nul doduit no nul 

I 

dolit do son singnour. 


p. 18* r. 30, 31. 

IDnzo regels zijn als 
’t ware oen verduidelij¬ 
king van r. 30, 31.] 

<>re ne le puis plus 
‘‘"lor, eur uous ne saues 
mie. quelo uie il ma fait 
I. ral re. 


VS. 317-21. 

Die de here nam te wive, 

Ende dreef met haren live 

% 

Sijn delijt ende sijn gevoechte; 

Dus hadden si beide hare genoeehte 
Te gader, ene lange stont. 

VS. 1509—18. 

Van allero dinc haddo si genoech, 
Sonder van ere dinc tghevoech. 

Daeraf wetti wel wat ic mene; 
Daeraf hadde si de bliscap clene, 

Dat was van den sueten spele 
Dies jonge liede plegen vele 
Die wile si in jogeden sijn. 

Die vrouwe was jonc ende fijn, 

Die here was gedaget ende out, 

Dus was dene heet ende dander cout. 

vs. 1624-29. 

„Wat soude een man, 

Die van dagen es so out, 

Elre soeken sijn gewout? 

Ende was ic hem niet scone genoech 
Mede te drivene sijn gevoech , 

Hi ne moste elre puterien plien? 


p. 21* r. 21. 

Kt la dame fu auoee 
non nlngnor maint iour 
qiioohi|iu.M folie ne pensa 


vs. 1921 — 27. 

Moer so een meer moeit , so hi moe- 

der es. 

Dij dm ouden man segge ic des; 
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ne ne fist; ia soit ce Hi was geout vele sterke 
quelle en eust talent. Ende gecranket van sinen toerke. 

! Die vrouwe balch haer herde das 
Dat hare gewoente geminderd was. 

Al waest dat syt scone verdroech. 

Vooral de versen 1925 en 1926 geven hier goed den 
gedachtengang weer, die in 't verband past; beter dan 
’t origineel. Men zie verder: vs. 469 — 70, 474 — 75, 
481 — 82, (p. 5* r. 25), vs. 516 — 17 (herhaald), vs. 
1686-89 (p. 19* r. 13), vs. 1731 (p. 19* r. 26), 1735 
(p. 19* r. 27), vs. 1748-50 (19* r. 32), vs. 2065 
(ingevoegd). 

De dichter is op de hoogte van de rechtsgebruiken 
en rechtspraak, waarschijnlijk als gevolg van het hier 
heerschende stelsel. 

p. 6* r. 6. vs. 521 — 22. 

Ales tost et noies mon Ende ment uter stat lede , 

fil. Daer men hem de doet gerede. 

0 

Deze afwijkende vertaling berust zeker daarop, dat 
de straf van verdrinken hier oorspronkelijk niet be¬ 
stond. Het Oud-Germaansche recht kende als doodstraf 
de galg *). 

p. 16* r. 22. vs. 1406-9. 

Uoirs est, siuons les „Du segs waer, vrient,” sprac de here. 

autres et cil si firent et Die baliu hiet varen vort. 

cil trainerent celui hors Si slepeden dengenen uter port 
de Rome et lenfoirent. Ende maeeten enen put ende groven 

[daer. 

*) Eenmaal, in vers 4078, wordt er echter van verdrinken ge¬ 
sproken. Hier heeft de dichter zijn voorbeeld gevolgd. 
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Regel 1407 is hier ingevoegd. De Fransche recht¬ 
spraak trouwens kent onze „baliu” niet. 


p. 17* r. 28. 


vs. 1519 — 30. 


Et la costume estoit 
dont tele en Rome que se 
nus fust pris en Korarae | 
puis que keuure fu fust 
sonnes, ia ne fust de si ( 
haut lingnagequil nefust 
menes en la tour quo li 
sage fuissent uenu en 
consistoire et adont fust 
fustes parmi Rome. 

I 

* 


I. Costume men doe plach 
In me neger stat, alse men doet noch , 
Dats alse men te bedde gaet 
Dat men ene eloeke slaet 
Ende ludet se, ende dan gescist 
Der liede wandelen; ende dan mist 
In eiker avontstonden niet. 

Daerna wacht men ende spiet 
Dat niemen en ga in dien stonden; 
Endo wie achter de clocke wert von- 

[den 

Sonder gelede ende lanterm 

Hi es smorgens gedreven te scerne. 


p. 20* r. 16. 


vs. 1801-2. 


Or tost vuidies ma 
tere. 


Ic sal di hi der kelen hangen .” 
Diegene moest uten lande gangen. 


Vers 1801 is hier ingevoegd. De galg komt hier op 
den voorgrond, maar in ’t volgende vers volgt de - ver¬ 
banning. Hij heelt zich hier blijkbaar niet geheel van 
zijn origineel willen verwijderen. 

Het merkwaardigste bewijs voor zijn rechtskennis is 
wel het einde van het gedicht, blijkens de vergelijking 
van de verzen 4398 — 4469 met p. 48*. 

De koningin belijdt haar schuld en zegt, dat zij den 
zoon van den koning heeft willen dooden om haar man 
te redden. Zij begrijpt, dat natuurlijk niemand er wat 
omgeeft of zij, die toch maar een vreemdelinge is, ter 
dood wordt gebracht, maar als vrouw van den koning 
vraagt zij een vonnis, door het hof over haar uitge- 
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sproken. De keizer belooft haar aan dit verzoek te 
zullen voldoen. 

Het hof bestaande uit alle mannen „die van den 
keyser waren gëgoet” (vs. 4432), komt op den bepaal¬ 
den dag bijeen en liet aan den koning de uitspraak over. 

In den Franschen tekst daarentegen begint de koningin 
met alles te ontkennen, wat haar door ’s konings zoon 
is ten laste gelegd. De zoon dringt daarom van zijn 
kant aan op het houden van een godsgericht, waartoe 
ten slotte de koning bereid is. Hierdoor hoopte hij 
ten laatste de zaak voor goed te beslissen. 

Een aardig inzicht geeft ons de dichter in de wijze 
van procesvoering en van bijeenroeping van het hof; 
ja zelfs de termijn, binnen welken dit bijeenkomt, is 
nauwkeurig door hem aangegeven. 

Trouwens in ’t algemeen toont hij zich geen vreem¬ 
deling in de maatschappelijke gebruiken en gewoonten. 
Hij kent de maatschappij, waarin hij leeft. 

p. 23* r. 1. 

Et qui ameras tu ? dist 
la mere. Certes ie lo 
uous dirai, fait la fille. 

Ie amerai, fait elle, le 
prouoire de no vile qui 
men a proie. Iou nairie- 
rai pais cheualier car 
il se gaberoit de moi ot 
demanderoit mes gages ( 
a engagier, et se iou 
lui bailloie ot il les por- , 
toit, iou en aroie honte. I 


vs. 2068-80. 

„ An wien, dochter, wildijs beginnen?” 
„Vrouwe, an den papo van den dorpe. 
Hi heves mi te voren geworpen, 
Ende menichwerf gebeden, 

Hets wel lange stont leden, 

Ende dicwile gedaen beheet 
Dat sijn geit mi es gereet, 

So welc tyt dat es mijn gevoech: 
Endo ic ben dies vroet genoech, 
Minde ic enen ridder, hi soude mi 

[snime 

Onwert hebben, so ne woudo mi 

[niemen, 

Ende setten gereet te pande. 

Dus dadic sondo ende scande.” 
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Zou onze dichter hier willen zeggen dat het de gewoonte 
der vrouwen was om zich bij voorkeur een „vriend” te kie¬ 
zen onder de geestelijkheid? Dan toch hadden zij de minste 
kans, dat hare daden aan het licht kwamen, boven¬ 
dien waren geestelijken zeer vorstelijk in hunne ge¬ 
schenken. 


p. 40* r. 19, 20. 

La dame lui dona au 
dopartir .i. anel dor dont 
la piore estoit belo et 
bone et mout riche. 

I 

en 

p. 41* r. 2. ! 

Dame, fait li sires, j 
ou est mes bons aniaus 
a la bone piere que ie 
vous dounai ? ! 


vs. 3801 — 3 

Een vingherlyn, goet ende dire, 
Dat haer haer man gaf, 

Doe hi se zekerde , op dien dach. 


VS. 3847 — 50. 

Segt mi, waer es tfingellijn 
Metten goeden stene diere, 
Dat ic u gaf goedertiere 
Op den dach dat ic u melde?" 


In de verzen 3803 en 3850 voegt de dichter eene 
aanwijzing in omtrent het oogenblik, waarop deze ring 
zou zijn gegeven. Blijkbaar was hij op de hoogte van 
de gewoonte om een ring te geven bij de 'verloving. 
Wel spreekt onze dichter er van bij gelegenheid van 
het huwelijk (cf. Spec. Hist. L. VIII), maar dit maakt 
geen verschil, daar verloving en huwelijk doorgaans 
een waren of althans spoedig na elkaar plaats hadden. 

De eerbied voor koninklijk bloed, die de landgenooten 
des dichters destijds en nog eeuwen daarna kenmerkte, 
wordt ook bij hem aangetroffen. 
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p. 3* r. 32. 


vs. 351-66. 


Li empereres apiela .ij. 
messages. Ales, dist il, 
si me salues les .vy. 
sages si lor dites quil scn 
uiengiient a moi et quil 
amainent mon fil auoec 
aus, car ie uoil sauoir 
que il a apris de tant 
come il lont tenu. Li 
message monterent et 
en alerent cele part ou 
il sauoient que li .vij. 
estoient et le fil lempe- 
reour. II descendirent 
as degres de la sale et 
monterent amont et 
quant li sages les uirent 
si les rechurent a grant 
ioie et li enfes ausi. Li 
message les saluerent 
do parlempereoretlordi- 
strent: Singnors, li em¬ 
pereres vous mande que 
iioits uenes parler a lui 
et que vous li amenes 
sou fil. 


Des mergens, alse den dach 
De keyser met ogen sach, 

So riep hi te hem .y. boden 
Ende hiet se varen te .vij. vroeden, 
Seggen den lieven sone sijn 
Dat hijt niet liete hi ne quame te hitn, 
Ende sine meestre met hem brochte. 
Die boden voeren wat si mochten 
Ende rusten niet si ne quamen 
Daer si den jonchere vernamen 
Met sinen meestren in de sale, 

Die do boden ontfingen wale. 

Die boden seiden wat si sochten 
Ende wat boetscapen si brochten; 
Hoedat hem ontboet sijn vader 
Dat hi quame ende sine meestre 

[algader. 


Duidelijk stelt hier onze dichter den zoon boven 
zijne leermeesters in tegenstelling met zijn origineel. 


p. 25* r. 26. 


vs. 2377-83. 


Au matin quant' li 
empereres se fu leues, 
alerent el palais a lem- 
pereour et le saluerent 
et lui distrent: Sire nos 
sommes.... 


Smergens, alse de dach sceen clare, 
So sijn si beide opgestaen 
Ende sijn toten keyser gegaen; 
Ende gruetten, doe sine sagen. 

Die keyser began hem vragen 
Wie si waren ende wat si sochten 
Ende wat nimaren dat si brochten? 
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p. 37* r. 9. 

Atant estes vous quo 
li setismes des sages 
uint et ot a non m.ais- 
tres Mauras. Cil nestoit 
mie de grant eage ear 
il nauoit raie.XVIII.ans. 

II estoit sages et cor- 
tois; il en uint as de- 
gres de la sale et des- 
cendi de son palefroi, as- 
ses i ot qui son cheual 
prifTt, et il monta les do- 
gres amont et en uint 
deuant lempereour et lo 
salua cortoisement et 
lui dist: 

In deze beide gevallen verleent onze dichter aan den 
keizer het woord in afwijking van het Fransch, waar 
de binnenkomende niet wacht tot hij door den keizer 
wordt toegesproken, maar uit zich zelf de reden van 
zijne komst meedeelt. 

Hetzelfde ontzag voor de keizerlijke waardigheid 
zien wij: 

Laat de Fransche tekst alle zeven wijzen achter elkaar 
optreden om hunne diensten aan te bieden en zich zelf 
als opvoeder van des keizers zoon aan te bevelen, de 
Holl. tekst daarentegen geeft steeds den keizer ’t woord 
om beurtelings de wijzen voor hunne goede bedoelingen 
dank te zeggen. 

(cf. vs 60 — 62, 70-76, 86-92, 109-114, 136-142, 
167-168). 

Waar de dichter vreest voor overdrijving in zijn 


vs. 3524 — 33. 

Die sevendo vroede, de hiet Mauras, 
Die dies kinds meester was. 

Hi was jonc man ende vroet. 

Van den orse beette hi te voet, 
Ende ginc tote keyser te bant, 
Ende groete alle die hi daer vant. 
Den keyser, teerst dat hino sach, 
Die hem gene andwerde en gaf; 
Maer hi sweech ene lange stonde 
Eer hi sprac, doe hi begonde : 


I 


Digitized by Google 


Original from 

NEW YORK PUBLIC LIBRARY 



63 


origineel, veroorlooft hij zich de vrijheid van te ver¬ 
anderen. 

p. 46* r. 23. 

II a tenu ceste corbe 
.XXX. ans et puis le 
laissa. 

Hij vindt 30 jaar zeker te veel voor den levensduur 
van een paar vogels, daarom laat hij ’t aantal weg. 

Andere getallen vermindert hij misschien om dezelfde 
reden. 

Of streed het misschien tegen de Hollandsehe zeden 
in de Middeleeuwen om de opvoeding aan meer dan 
één persoon toe te vertrouwen? Bij gebrek aan gege¬ 
vens kan men ’t niet bewijzen, maar welke reden kan 
er anders bestaan voor den dichter om in vers 777 
en 809 van één voedster te spreken, die zich bezighoudt 
met de verzorging van het kind, terwijl het Fransch 
(p. 8* r. 23, 24) er drie kent. 

De dichter bezit een eigenaardig gevoel voor conse¬ 
quentie. Telkens wanneer hij meent, dat de schrijver 
van zijn voorbeeld daarin is te kort geschoten, tracht 
hij dit te herstellen. 

Reeds dadelijk in het begin van het gedicht blijkt 
dit, waar hij iedere volgende wijze een jaar minder 
wil laten gebruiken voor de opvoeding van den konings¬ 
zoon dan zijn voorganger, zoodat de l e Wijze zeven 
jaren meent noodig te hebben en de 7 e Wijze één jaar. 

De Fransche dichter daarentegen laat den vijfden, 
zesden en zevenden Wijze niet nauwkeurig den tijd 


vs. 4215—16. 

Ende hi met hare ende si met him 
Genoet was menegen dach. 
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opgeven dien zij noodig achten. Het was met den 
4 en Wijze tot op 4 jaar als leertijd gekomen en dat 
scheen hem zeker kort genoeg. 

Deze neiging tot consequentie vindt men hier en 
daar terug. 

Nadat in Arbor (vs. 608 — 611) de rijke burger aan 
de zorg van zijn tuinman in ’t bizonder den pijnboom 
heeft opgedragen, vertelt de dichter in de verzen 618 — 22 
hoe deze zijne belofte vervulde. 

Ontegenzeglijk heeft onze dichter hier een groote 
verbetering aangebracht. 

vs. 605 — 24. 

Doe mochts die here niet ontbaren 
Hi ne most daer riden ende varen 
Tere stede, daer hi sijn woudo. 
i Sinen knape riep hi boude 
Te hem, ende boven alle dinc 
Den pijnboom ende den lopelinc 
Beval hi hem tachtericarne. 

Die knape seide, hi sout doen gerne. 

Die here, die sinen wech nam, 

Ende niet en ruste vore hi quain 
Ter stedo daerhi woude syn, 

Ende merrede langer een luttelkijn 
i Dan hi geacht hadde te doene. 
i Ende eens doges quam degone 
Den boem ende den lopelinc besien, 

Ende vant den lopelinc mettien 
Gewassen erom, die opwart ginc, 

Bi enen telge datter boven hinc. 

Binnen desen was de here comen 
■ Ende lievet also vernomen. 

Zoo ook in de verzen 1096 — 98. Hij laat daar de 
koningin naar aanleiding van de verzen 1070 — 71 de 

0 


p 6* r. 37-39. 

Tant quil auint ensi 
que li bourgois ala en 
marcandiso et demoura 
mout longemont. Quant 
il fu reuenus la premiere 
cose que il fist ce fu ce 
quil ala a son uergier, 
si trouua son petit pinel 
tort. 
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belooning uitreiken aan den neef van Ypocras, nadat hij 
haar beloofd had haar schande te zullen verbergen. 

Merkwaardig is dit ook in Tentamina. Daar is het 
de moeder, die in de verzen 1936 — 37, 1988 en 2059 
de dochter telkenmale aanmaant eerst haar man te 
beproeven, voordat zij tot echtbreuk overgaat. Logisch 
vindt de dichter, dat de moeder nu ook het middel aan 
de hand doet, waarmee zij dit zal kunnen. Onze be¬ 
werker laat consequent 3 maal de moeder een middel 
tot beproeving uitdenken, terwijl de auteur van den 
Franschen tekst hierop niet in voldoende mate heeft 
gelet en dit den l en en 3 en keer door de dochter zelf 
laat doen. 

Hetzelfde nemen we waar in ’t verband tusschen de 
verzen 2142 en 2144. Wegens 't vroege uur ligt de 
vrouw nog in bed en daarbij passen volkomen de 
woorden van haar man: „Vrouwe, ghi moet opstaen.” 
Hiervan spreekt de Fransche tekst niet. *) 

De verzen 3051 — 54 voegt onze dichter in. Ze be- 


i) Naar mijn meening leest men daarom ook in vers 2168: de here 

deed se hare cleden; en ik veronderstel, dat daarom ook die lezing 

% 

niet aan twijfel onderhevig en de emendatie van den heer 
Stoett in dezen minder juist is. 

Do vrouw, die naar de gewoonte dier dagen naakt te bed lag, 
kon zoo voor den „bloedtatere” niet verschijnen, maar moest zich 
eerst een beetje kleeden. 

Dat men geneigd is vers 2168 voor bedorven te houden wegens 
’t zinsverband, kan ik me echter wel begrijpen. Zou dit'echter 
noodig zyn, indien de regel tusschen 2168 en 2169 niet was uit¬ 
gevallen? In ’torigineel vindt men p. 28’ r.37: tantost le fist des- 
poillier le bras destre, uausist ou non, et li fist caufer au fu 
et puis uint li sainieres, si i feri, et li sans en issi a grant 
randon et il en issi une grant betumee et apres uint li sans 
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vatten de woorden, waarmede Jesse den keiser begroet. 
Het origineel heeft dezen groet niet. Onze dichter 
vindt dit echter niet goed en daar hij steeds bij de 
komst van een der Wijzen den keizer door dezen heeft 
laten begroeten, wil hij 't nu niet nalaten. 

Hoewel hij dus voortdurend zijn best deed consequent 
te zijn, is hem dit wel eens mislukt. 

Men lette b. v. op de verzen 21 — 24 in verband met 
vers 19 en 20. Daar toch laat hij den keizer alleen tot 
Bauxillas ’t woord richten, terwijl alle Wijzen voor 
hem zijn verschenen. 

Evenzoo vergist hij zich in de verzen 3904 — 3906, 
vergeleken met de verzen 3944-47. Laat hij de vrouw 
zich eerst boven verkleeden en daarna de trap afkomen 
om met de heeren te middagmalen, na den maaltijd 
daarentegen laat hij haar zich van haar prachtgewaad 
ontdoen, voordat zij naar boven gaat. 

De eigenaardigheid van onzen dichter die 't meest op 
den voorgrond treedt, is zijn streven om duidelijk te 
zijn. Overal waar het maar eenigszins mogelijk is wil 
hij zijne hoorders te hulp komen en ’t hun gemakkelijk 
maken, opdat niets van het verband hun ontsnappe. 
Laat het origineel hier en daar kleine gapingen, die ge¬ 
makkelijk zijn aan te vullen, onze dichter maakt van 


uermaus. Et puis la list estanehier et li rist lautre bras escaufer, enz. 

Wanneer we nu tussehen 2168 en 69 een regel invoegen als 
b.v.: Enk ti'nJ bnrv wokni dt arn^n bb»t . zouden we dan niet 
vs. 2168 kunnen behouden zooals het in ’t handschrift voorkomt? 
Ik meen van ja: bovendien hellen we dan het origineel bij 
be na de ring wee rgege ven. 

^ ^ v 
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de gelegenheid gebruik om dit te doen en alles 
nauwkeurig onder woorden te brengen, wat hij hier 
logisch vindt. Hij let daarbij steeds op ’t hoe en waarom. 
Gebruikt hij hierdoor soms wel eens meer woorden 
dan bepaald noodzakelijk zijn, in de meeste gevallen 
heeft het gedicht er door gewonnen. 

Men zie: 


p. 2* r. 26. 

... Si firent li .vy. 
sage en -iiij parties de 
la maison paindro les 
.vy. ars. 


p. 2* r. 85. 

... et il parlerent I 
entraus en conseil que j 
il assaieroient lenfant. 


p. 5* r. 25. 

Or voil iou que vous 
marnes et ie vous a- 
merai. 


p. 5* r. 27. 

Coment, fait elle, bi- 
aus amis si ne parleres 
mie a moi, ne ne feres 
ioie? Li uarles uoloit 


% 


vs. 285 — 240. 

Si daden an wege ende an doren 
Bescriven, achter ende voren, 

In allen tal ven, in allen siden , 

Der mawn loep , dvr nonnen seinen; 
Die seven arten mocht men daer 
Wel sien bescreven openbaer; 

vs. 262-265. 

Die meestro onderlinge si spraken 
Dat si dat kint proeven souden, 

Oft hem sonde mogen honden 
Van vrotscapen ende iet verstoede. 

vs 469-475 

Ic wille dat wi nu, op dese tyt, 

Tc gader driven onse delgt; 

Boven alle dinc minne ic di , 

Ende hieromme so pijnde ic mi 
Dat ic gewan dinen vader 
Om van di te hebben alg ader 
Mine begeerte ende mijn gevoech 

vs. 479-99. 

„Wel.suete amys,sprec jegen mie 
Datti geluc ende ere gescie.” 

Si waende tkint daer ter stont 
Hebben gecast an sinen mout; 
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garder lauoir sou pere 
et la soie uio, si ne 
sonna mot. Quant la da¬ 
me uit quelle ne trai- 
roit parole de lui si 
geta ses mains a ses 
dras de soie, . . . 


Moer hi ontrac hare thovet 
Ende dies wachti, dies gelovet, 
485 So hi best conste ende moehte. 
Doe was der vrouwen te moede 

[onsochte , 

Dat si gevordereu niet eau de diiw 
Daer si wel dompelike toe vine. 
Alse de vrouwe dit sacli 
490 Dat hare geholpen niet en mach 
Die dinc, die si hadde bestaen, 
Si scamots hare ende wart onttaen 
Dat sijs so verre hadde gel iet 
Dat si den knapo hadde gevriet; 
495 Si wanets wel gewroeget wesen, 
Ende lievet gepeinset binnen de- 

[sen 

Sulke lust ende sulc baraet , 

Mach si, dat men dat hint ver- 

[sl act. 


Si ginc haer scrauwele wel ge- 

fdichte 


enz. 


p. 8* r. 86. 

Li serpens sen uint 
iters hi berch ou U en feu \ 
estoit. 


vs. 782 — 84. 

Die wiege stout onder wint, 
Sodat opt serpent, in de broke , 
Sloech van den hinde de roke. 


’tFransch laat hier de slang zoo maar op de wieg afgaan. 


Wanneer Anxilles in ’t begin van Medicus over 
Ypocras en diens neef spreekt, vermeldt hij, dat 
Ypocras zoo „putertieren” was, dat hij aan zijn neef niet 
van zijn wetenschap wilde mededeelen (vs. 1019), vol¬ 
komen in overeenstemming met ’t Fransch: a celui ne 
vaut il riens aprendre. (p. 12* r. 14). 

Hoe aardig weet dan onze dichter in de verzen 1022 — 27 
de reden aan te geven, waarom Ypocras dit weigerde: 


* 
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i 

i 

p. 23* r. 15. ! 

| 

Ele semparti atant et 
sen uint a son oste] et ; 
serui son singnor bien et j 
bel tant que ce uint au 
iour clou Noel. Et li i 
uauasour de la uile uin- 

| 

drent a la raaison de | 
lanchion sage et les tables 
furent mises.... 

I 


p. 26* r. 15. : 

I 

Sire, de che naies ia 
garde quil chie, car nos 
le garderons mout bien. 

De par Dieu, fait li eni- 
pereres, dont i foies lo 
matin. 

! 

I 

i 


p. 28* r 10. 

Quant il fu anutie 

| 

elle apiela sa chambriere, 


vs. 1022-27. 

Ende Ypocras nam wel goem 
Dat sijn neve was wijs ende vroet. 
Dies verwies hem horde syn moet, 
Bedi hi waende weten ende verstaen 
Dat hi boven hem soude gaen; 

Das hadde hi sorge groet doe. 

vs 2106-17. 

Die dochter keerde weder in 

Tharen huns. daen si wascomen. 

# 

De oude vroede hevet vernomen 
Alle de boden die hi can renden 
21 lü Ende hevet ze begonnen zenden 
Achter dorpe te zinen magen , 
Omdat zi zonden in Kerstdage 
Met hem alle ten ctene romen. 
Die here heeft er vele vernomen 
2115 Dio souden coinen ten eten; 
Ende alse men was geseten 
Ende dierste gerechte vort was 

[bracht. 

vs. 2455 — 65. 

„Wi willens hebben goeden raet, 
Dat wi don spiegel nieten vellen, 
Also wi u mogen tellen: 

Wi zelen zo nel onderzetten, 

Eer wi beghinnen, sonder letten, 
60 Dat hi en zal hebben geen arch .” 
Dat halp den keijzer in zijn merch : 
Hi seide: „Wildijt doen also, 

Ic lovet wel. Si seiden doe: 

„Ja wi, here, mergon betide 
65 Beginne wijs sonder beide.” 

vs. 2649-64. 

Haer joncwijf riep si te haer, 

Ende gaf haer vol waters enen pot 
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et li fist prendre .i. pot 
plain daigue et .i.ehierge 
tout ardent et .i. mail¬ 
let de fust. Quant ce 
uint uers le mienuit elle 
le fist monter sour le 
maison illueques en- 
droit ou la pie estoit en 
sa gaiolo... 


p. 32* r. 8. 

Ore, sire, fait lempe- 
reis, aues oi ceste auen- 
ture qui auint a Herode 
des .vy. sages qui lauoi- 
ent enveule par lor 
barat et par ce quil les ( 
creoit trop. Et se vous 
le crees ensi si vous em- 
puist il auenir come il 
fist a Herode. 


p. 38* r. 16. 

L«i dame fu laiens en- i 
serree si non issoit ne 
nuit ne ior. En la tour ! 
auoit .i. huis bien barre 
de fer. Li sires empor- 
tort les cles auoec lui 
que il nen creoit nului. 


Ende seide: „Ic loent di, wete God, 
Doe minen wille, nem hier te hant 
Dit bernende licht in de hant, 

Ende desen hamer ende dit bert, 
Dat es eyken ende hart, 

Ic sal di seggen, vant wel verstaen, 
Wattu soude anegaen. 

Die soute gaen, hets wel tjjt, 
Ondecken thuus; maec .i. gat wijt 
Daerneven, daer dextre hanget; 

Om hare doet mi her de verlanget; 
Nochtan dar ic se doden niet , 

Moer ic sal doen dattet gesciet, 

Dat se mijn here doden sal. 

vs. 3019-31. 

„Nu merct hier op, here,ende besiet,’' 
Sprac de keyserinne, 

„Wat vrienscapen ende minne 
Herodes an de seven vroede 
Hadde geleit, ende wat goede 
Hem daeraf soude sijn comen; 

Si souden hem tlicht hebben benomen 
Ende int ende onteert van sire ere. 
So selen si u , keiser, here, 

Dese seven vroede verblenden, 

U licht nemen, ende in ende 
U onterven van alre ere, 

Wildi hem geloven ,here.'’ 

vs. 3646-51 

Ende oec betroude hi niemen daerave 
Dat hi hem den slotel gave 
Van drien vasten yseren doren, 

Die ten sterken torre behoren. 

Die here selve hoer droech 
Van al dat si hadde behoef. 
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En zoo zou men nog menige plaats kunnen verge- 

% 

lijken, waar men tot een zelfde resultaat kwam: de 
dichter streeft er naar, steeds door zijn toehoorders 
begrepen te worden; (b.v. 518 — 19, 891, 954, 960—1018, 
1028-88, 1122, 1179, 1403-4, 1590-93, 1894-97, 
2278, 2308, 3163-64, 3407, 3483 -89, 3610-23, 
3652-81, 3859, 3988-90). 

De boven vergeleken gewijzigde plaatsen geven in 
hoofdzaak denzelfden inhoud weer en de aesthetische 
waarde is voor ons meestal dezelfde gebleven. 

Evenwel kan men ook verschillende gevallen aan¬ 
wijzen, waar de wijziging van onzen dichter een be¬ 
paalde verbetering heeft tot stand gebracht. 


p. 1* r. 3 — 6. 


vs. 16-47. 


A un iour apiela li 
empereres les .vy. sages, 
ca8cun par son non. 
Singnors, dist li em¬ 
pereres, auquel de vous 
baillerai iou mon fil pour 
aprendro et ensengnier 
et pour endoctriner? 


Die goede here Dyocliseen 
Hadde ontboden haesteliko 
Die seven vroede van sinen rike. 

i 

Ende deed se alle, niet hem somen, 
Gemeenlike voer hem comen. 

Ten enen, die hiet Banxillas, 

Diere vorbaerste was 

Ende best geboren van geslechte, 

Sprac de keyser sine gedochte, 

Die vroet was ende van herten vri : 
„Ghi heren ”, seit hi, „ic segge u twi 
Dat ic u hebbe ontboden 
Om te clagene mine noden. 

Hier was mijn wijf, de keyser imw 
Ane welke ic leide grote minne, 

Alse elc goet man soude doen an 

wiven; 

Nu eest gcdaen met haren live, 

Ende mi es bleven een oer van hare; 
Dies wil ic doen nemen ware 
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p. 13* r. 18. I 

Apres chai Yprocras | 
en une grande maladie, 
et chai en une grant 
menison; ce sunt li 
message de la mort. ! 
Lors fist .i. tonnel quarre 
qui tenoit .i. mui de uin 
et manda tous ses uoi- 
sins; et fist forer c. 
treus; et puis i fist me¬ 
tro broces et le fist em- 
plir de la plus clere fon- 
taine, que on pooit trou- 
uer, et puis i mist 
pourre quil auoit et puis 
si fist que sages et dist 
as qui illuec estoient 
uenu: Ore en traies toutes 
les broces. Uolentiers 
font il. Maintenant les 
ont trais hors mais il 
nen issi goute dewe. 


Endc wel gomen sprak de here, 

„ Want allere hinder en hebbe ic 

[mere. 

Ende het es een knapelijn 
Ende sal na mi u here sijn , 

Want hets oer van den rike; 

Bedi heb ic u waerlike 
Ontboden onder u, seven vroeden, 
Te wetene wie myn kint mach 

[hoeden, 

Wisen, leren met trouwen, 

Alse ic op hem mach betrouwen; 

Dat kint es maer seven yaer out; 

Mijn scat, myn silver ende myn gout 

Wert hem gereet, die tkint sal 

[hoeden.” 

vs. 1133-49. 

Ende alse hi dit hadde gedaen, 
Saen daema wart hi gevaen 
Met ere siecheden groot, 

Alse een die emmer sterven moet; 
Hem quam ane dat menisoen. 

Hi ne const gestelpen, hi ne wiste 

[wat doen. 

Doe dede hi nemen een ydel vat. 
Ende met borne vulde hi dat, 

Ende ontboet sine gebure te hant, 
Die hem woenden om trant, 

Ende in dat vat dede hi steken 
Wel .XX. gate, daert bi mach leken: 
Ende alsi liepen alrebest 
Hevet hi hem ansins bewest; 

Een luttel polvers hi nam 
Ende toten vate hi quam, 

Ende werpt int vat; het stelpte te hant. 
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De fout, die het origineel hier had, heeft onze dichter 
goed ingezien. In afwijking van het Fransch, dat hier 
ten onrechte het poeder in het vat laat werpen, voor¬ 
dat de gaten werden geopend, zegt onze dichter, dat 
Ypocras dit deed, toen de gaten „liepen alrebest.” Uit¬ 
stekend houdt hij dus de vergelijking vol, die er plaats 
heeft tusschen Ypocras, die de „menisoen” heeft en 
niet nog krijgen zal. 


p. 21* r. 35. 


vs. 1956-59. 


Ha damo, eest la bone 
ente mon singnor. 


„Vrouwe, in dam niet bentaen 
Dore minen here ; hi heeft so so wart; 
Ic weet wel in al den boegart 
En staet boom dien hi liever hevet.” 


p. 26* r. 7-9. 


vs 2422 — 39. 


Et lendemain trouue- 
rent ensi lautre costelet 

| 

et lo partirent. Li era- 
poreres se loa moutdaus. 1 
Par foi, fait li empe- 
reres, or sai ie bien que 
uous estes mout ueri- i 
table. i 



i 


En de die x mergens, wol vree, 

Ten keyser (/nam dander doe , 

Ende seide: „ IIere, ran ópstaan 
Mi hevet gedroeml: laat ons gaen , 
Ter ander porten en scat noch een, 
Bats mijn gepeins ende mijn meen: 
lijn mere dan ui gisteren vonden. 
Den here leiden si daer tien stonden. 
Ende gingen delven al te hant, 

50 dat men dat coufer vant 
Metten selvere, metten goude. 

Doe hadde bliscap meniehfoude 
Die keyser Crassus. 

Hi seide: „Ic weet wel dat es aldus 
Dat ghi beide gewarech sijt.” 

51 deelden tgoet, het was tijt. 

Die keyser nam dene helt 

Ende dander bleef in hare gewelt. 
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p. 44* r. 13. 


vs. 3492 — 3509. 


Tout ce tieng ie a 
sotie, et tout ensi faites 
vous, sire emporeres. 
Vous resambles lenfant 
quant il pleure et on li 
met la memele en la 
boute si se taist et apaise. 
Autele costume aues 
uous: une eure estesen 
.i. eorage une autre eure 
en un autre. Cil .vij. sage 
vous font tele ehose a 
entendre par lor engien 
et par lor art, dont vous 
i morres ahonte et ce 
sera a bon droit quant 
uous ne uoles eroire con- 
sel de ce que ie vous die. 
Et ne ueistes uous la 
prouanehe de uostre til, 
qui me fist toute en- 
sanglentee et me dechira 
toute ma robe? Et quel 
ehose atendistes uous 
donques que nen fesistes 
uous justice? 


So suldi here sqn, bi Gode, 

Bi den rade der seven vroede. 

Bedi ghi slacht den wenenden kinde. 
Ic ben die u twaer ontbinde. 

Want alst kint weent, op de stonden 
Stect men hem de borst in den monde, 
Het swiget; ende so gedaen es u 

[costume; 

Ghi moget u gehouden cume 
Ene ure in enen gedachte. 

Dit maket mi therte onsachte. 

Ene ure itildi u kint versleten, 

Een and re ure wildijt laten gaen. 

U es de dinc kenlee genoech 
Van uwen sone, dat hi mi sloech, 
Bloetresede ende dede lelechede, 

Wat bedi of het es waerhede? 

Twi ne wildijt dan verstaen, 

Ende siet dat hi werde verdaen?" 


't Tevens blijkt hier uit de vergelijking, dat in vers 3507 de 
wijziging niet behoeft te worden aangebracht, die Dr. Stoett 
op p. 535 van zijn l p critiek voorstelt. (Xoord tn Zuid XII.) Ik zie 
niet in, waarom „wat bedi" in .want bedi ” moet veranderd wor¬ 
den, daar Mi een vorm kan zijn van het w. w. beden — beiden. 
Cf. van Helton. Mul. Sjw. § 59. d en Mnl T Vdb. I Kol. 766. 

Vat men *t aldus op dan beantwoordt die regel ook volkomen 
aan ? t Fransche: quel ehose atendistes uous_ 
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Verder zou men nog kunnen letten op de verzen: 
2560-70, 3330-53, 4013-16. 

Maar al was de bedoeling van den Nederl. bewerker 
ook nog zoo goed, meermalen ook heeft het gedicht 
geleden onder de door hem aangebrachte wijzigingen. 
Verschillende verzen zijn mat en slechts bij benadering- 
vindt men de gedachte weer door den schrijver van 
het origineel daarin neergelegd. 


p. 1* r. 31. 


vs. 143-153. 


En apres se leva li 
sistes et ot a non raais- 
tre Je8ses et ot les cheuex 
gaunes come chire les 
iex ausi uairs come fan- 
cons et le neis droit et 
bien assis; et si ert si 
iouenes quil not barbe 
ne grenon. 


p. 8* r. 36. 

Li serpens sen uint 
uers le berch ou li enfes 
estoit, et li liuriers 
estoit sour le soil de la 
sale, si uit le serpent 
grans et gros et enue- 
nimeus; et li liuriers saut 
auant au serpent et le 
prent parmi le gros del 
uentre. Li serpens leua 
la teste et prist le le- 
urier parmi le gros del 
col, et li leuriers geta 


Doe quam de sesto vort gegaen. 

Dat was een scoon, wel gedaen 
Ende wel gescepen over al; 

Lanc was hi, in midden smal, 

Wit haddo hi de huut ende claer, 
Kersp ende ghelu hadde hi thaer, 
Dogen alse een valke grau, 

SÜn lyf scemerde alse een pau, 

Wit was hi alse een snee. 

Genaemt was hi Jesse, 

Ende hi ne haddo grane no bart. 

vs. 790-824. 

Alst de hasewint hadde vcrstaen, 
Doe wart ginder een wijch groet; 
Int ende wart verbeten doet 
Dat serpent van den hasewinde; 
Sonder deren van den kinde 
Verbeet de hasewint doet. 

Maer de wiege wart al bebloet 
Also de hasewint daarover scoet, 
Doe tusschen hem tween de wych 

[was groet, 

So wart omme gewei vet de wiege. 
En waent niet dat ic u licge. 

Die wigestapele waren hoech. 
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.i. cri de languisse et de la dolor 
et del uenin quil senti, et se ( 
torna uers le serpent, et li ser- ; 
pons sailli pardeseure le bereh, j 
et li bers torna ce desous de- \ 
seure. Mais itant i ot dauan- 
tage que la cancel del bereh 
furent haut et torna le bereh 
tout droit si que li uisages a 
lenfant nadesa point a la tere, 
quil estoit sour les .y. cantiaus. j 
Et la bataille recomence del 
serpent et del leurier; li ser- 
pens sen veut fuir et li leuriers 
le pri8t parmi le gros del col, 
et li serpens le prist et mort 
mout aigrement el costei, et 
li leuriers cria de la dolour 
quil senti et sentorne desour 
le bereh sique li bereh en fu 
tous ensanglentes et trestoute 
la place; tant que en la fin le 
prist li leuriers par la teste , 
et lestraint si quil locist. Lors I 
ot li leuriers si grant ire quil 
ne le vaut mie atant laissier, 
ains le trencha en .iij. moities, ' 
si que la place tout entour on 1 
fu ensanglentee, et li leuriers 
ausi en fu lais et hysdeus et 
enfleis. II sentra en la sale et i 
comencha a uier et a crier ot | 
a braire mout durement, come i 
chil qui estoit destrois et an- 1 
guisseus. II fu bas uespres et li 
bohors as cheualiers remest, 
et ala cascuns a son ostel. Et 
les norriches aualerent del 
mur et uirent le berc uerse 1 
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Al waest dat de wiege om- 

[vloech, 

Dos kints ansichte quam niet 

[ter erden, 

Omdat de wiegestapele werden, 
Ende tkint bleef slapende alse 

[te voren. 

Nu mogedi van den here ho- 

[ren, 

Die wederkeerde van den spele. 
Doe hi quam in die zele, 

So hordi roepen de voestre sijn: 
„Verbeten hevet dat kint mijn 
Dese hasewint, hi verwoet, 
Siet hoe hi es bebloet!” 
Metter haest trac de here 

[tswart 

Ende sloech hem thovet af 

[ter vart, 

Omdat hi waende dat ware 

[waer. 

Ter wiegen liep hi daernaer, 
Ende kerese omme ende vant 

[dat kint, 

Nieweren gequetst een twint, 
Dat lach ende wimpelgreen. 
Doe was de ridder der droefster 

[een 

Die in de werelt mochtesijn; 
Hi ginc bat vort een luttelkijn 
Ende vint dat serpent doet 

[gebeten, 

Dat wel waende tkint hebben 

[geten. 
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et tourne, ce desous deseure, 
et tout ensanglente et la place 
tout enuiron; et esgarderent 
le leurier qui crioit et braioit 
si quidierent quil fust esragies 
et quil eust lenfant estrangle 
et mangie, pour ce que elles 
le uirent sanglant et lait et 
hysdeus. Lors comenchierent 
les norriches a braire et a 
crier et a batre lor pau et 
distrent: Ha laissies, ou porons 
nous fuir? et eles comencent 
a fuir a grant force. En ce 
que elles passerent la porte, 
encontrerent la dame sour le 
pont torneis; et la dame les 
uit laides et emplorees et lor 
demanda que elles auoient, 
et eles distrent que li leuriers 
auoit mangie son enfant. 

A ceste parole leua la dame 
un cri, et se pasma; et quant 
elle fu reuenue, ses sires uint 
sour son cheual, lespee chain- 
te, lescu au col, quil ot deduit 
et behordi auoec les autres. 
II uit sa feme qui lui dist que 


ses liures estoit esragies et 
auoit mangie son enfant. Cer- 
; tes, ce dist li sires, ce poise 
moi. Lors se passa outre ot 
uint enmi la court et descendi 
de son cheual. Asses fu qui 
son cheual prist et son escu. 
Li leuriers connut le cheual 

I 

son singnour et sot bien que 
j ses sires estoit uenus. Quant 
! il loi parler, si sailli empies, 
| si malades coine il estoit, et 
I en uint a lui et li mist ses .ij. 

pies deuant enmi le pis. Et li 
; sires fu si angoisseus des nou- 
, eles, quil auoit oies de son 
enfant, quil traist lespee et 
lui copa la teste. Puis bailla 
lespee a un des escuiers et 
! en monta amont, et regarde 
I uers le berch et le uit tout 
' sanglant, et sen ala celle part, 
I et troua les .i\j. tronchons dou 
i serpent et se meruella mout 
i coinent co pooit estre auenu. 
Lors uint au berch et le trouua 
droit, et uit que li enfes nauoit 
! mal ne dolour. 


Hoeveel aardige trekjes zijn hier niet verloren. De 
strijd van den hond met de slang is erg bekort en 
daardoor veel verminderd. Dat de hond na den strijd 
zooveel pijn leed tengevolge van de beten van de slang 
wordt niet vermeld, evenmin als de ontmoeting van 
de edelvrouwe met de voedster. Weggelaten is ook 
de vermelding van de blijdschap, die de hond toonde 
door zijn baas bij zijne thuiskomst tegemoet te gaan. 
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, vs. 2163. 

Doe hiet hi tfier stoken saen. 

Dit vers staat hier geheel op zichzelf en men weet 
niet zeker waartoe dit vuur wel dienen moet als men 
’t origineel er niet bij vergelijkt. Dan evenwel ziet men 
p. 23* r. 38 en r. 41 dat de armen eerst gewarmd 
werden voordat de aderlating plaats had. In onzen 
tekst vindt men hiervan niets terug. 

p. 26* r. 19. vs. 2469-84. 

. . . tant que li mi- Holden began hi bi haren daden 
roirscomenchaadecliner, De spiegel; hen was geen wonder, 
et il lestanchiei-eut, si quil So hadden si gecot onder, 
ne tinrent se a lestancho- Met bicken, met delven onder hem- 
nement non. Et quant [lieden, 

ce uint a la nuit il sem- j Eer si van den werke scieden, 
partirent et li ouurier Dat sijt wel weten wouden 
ausi. Et quant il fu Dat sine eer dach vellen souden. 

mienuit il i porterent fu Si lieten werc ter middernacht. 

ft 

et le misent en lestan- ! Doe gingen si weder ende hebben 
chonement et puis les- [bracht, 

touperent enuiron et Met haro behendechede, 
larsent dedens. Vele raeer beidende dan hi dode. 

Doe si van den werke scieden 

! Namen si vier onder hemlieden, 
Ende stakent al omtrent 
Beneden onder tfondament, 

Ende stoptent wel; het wart in 

[berne. 

vs. 2727-33. 

Ende mettien greep se de here, 

Ende hi wranc haer thovet af. 

De vrouwe was blide, de here sach 
Op de gayole, daer daextre in stoet, 
Ende noch twivelde hem de moet. 
Bedi hi sach de Iedere staen 
An thuus gerecht ,. 


p. 28* r. 38. 

Lors le prist et li 
rompi le col. Quant il ot 
ce fait, si regarda en 
la gaiole ou sa pie auoit 
este et si regarda arnont 
uers les lates, si uit la 
conuerture remouee. 
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Ook hier geloof ik, dat de dichter niet gelukkig is 
geweest. Zijne opmerking, dat de man „an thuus” de 
leer zag staan, lijkt me niet geheel in overeenstemming 
met de plaats, waar hij zich bevindt. 

Zie verder nog vs. 207 — 10, 900 — 26, 3115 — 20, 
3202-3218. 

En vraagt men nu naar ons oordeel? 

Zooals ik boven reeds gezegd heb , heeft de dichter 
den inhoud van de Oud-Fransche redactie geheel en al 
in zich opgenomen en getrouw weergegeven. Ja, ik 
meen met het volste recht te mogen zeggen, dat hij aan 
zijn origineel niet heeft te kort gedaan. 

Merkwaardig blijft echter bij een zoo nauwkeurige be¬ 
werking de afwezigheid van de verhalen Filia en Noverca. 

Zou onze dichter deze beide hebben weggelaten? Dat 
hij Filia liet wegvallen om de realistische voorstelling 
lijkt me in verband met hetgeen we hebben aangetoond, 
niet waarschijnlijk. En Noverca ? Zeker zou dit verhaal 
hem uiterst welkom geweest zijn bij zijne neiging 
tot herhaling en zijn streven naar duidelijkheid. 
Mogelijk blijft het echter. Meer waarschijnlijk lijkt het 
me evenwel dat onze dichter voor zich gehad heeft een 
tekst met 15 verhalen, die ook de uitbreiding in Inclusa 
had en dien wij dus nog niet kennen. Dit handschrift 
zal dan volkomen gelijk geweest zijn aan hs. r met 
dien verstande, dat de verhalen Filia en Noverca er 
niet in gevonden werden. Het moet als het ware een 
tusschenredactie vormen tusschen onzen tekst en hs. r. 

Te meer vermoed ik dit, wanneer ik vergelijk de 
vs. 3380-97 met hs. a Fol. 35 v°. en 36 r°. (cf. Leroux 
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de Liney (p. 85 r. 13 — 24) en met hs. r Fol. 375 v°. 
(cf. Bijlage p. 42* r. 40— p. 43* r. 7); 

en vs. 4387 — 97 met hs. a Fol. 46 r°. (cf. Leroux 
de Lincy p. 102 r. 27 vlg.) en met hs. r Fol. 378 
(cf. Bijlage p. 48* r. 8 — 13). 

Het verschil, dat ik tusschen de Mnl. en Oud-Fransche 
bewerking als bestaand heb aangetoond, heb ik dan ook 
toegeschreven aan onzen dichter en ik meen daartoe vol¬ 
komen recht te hebben, omdat alle Oud-Fransche redacties, 
die ik heb gezien, voor zoover zij de verhalen gemeen 
hebben bijna geheel en al gelijk in verhaaltrant zijn, 
en ’t mij dientengevolge toeschijnt, dat deze prozaredac¬ 
ties in Frankrijk weinig wijziging hebben ondergaan. 

Hebben we hierboven in hoofdzaak gezien, hoe de 
dichter gewerkt heeft met betrekking tot zijn vermoe¬ 
delijk origineel, op het gedicht zelf en wat daaruit te 
leeren valt omtrent den dichter, zijn rijmkunst enz. 
hebben wij onze aandacht nog niet gevestigd. 

Gaan we dus over tot de beschouwing van het Mnl.gedicht. 

Reeds de verzen 1 — 6, die de dichter aan zijn ver¬ 
haal laat voorafgaan , geven ons een aanwijzing omtrent 
zijne persoon. Hij stelt zich daarin voor aan zijn pu¬ 
bliek en vraagt het om aandacht en stilte, want dan, 
zegt hij, zult gij hooren „somige aventure scone ende 
goet.” Stelt hier in dit begin onze dichter-voordrager 
zich met zijne toehoorders in verbinding door een voor¬ 
dracht te beloven, waarvoor hij zelf slechts een be¬ 
scheiden lof over heeft, telkens door het geheele gedicht 
heen kunnen wij de nauwe betrekking tusschen spre¬ 
ker en publiek nagaan, (vs. 1 — 6, 800, 806, 807, 1378, 
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1410, 1560, 2016, 3165, 3171,3519-21, (3696), 3705, 
3959, 4127, 4507 — einde). Bepaalt hij zich er soms toe . 
hen tot stilte aan te manen, een ander oogenblik weer 
wendt hij zich tot zijne hoorders om hunne aandacht 
een beetje te verlevendigen en hen, die gevaar liepen 
van indommelen, op te wekken tot nauwkeurig luiste¬ 
ren en hunne aandacht te spannen voor een belang¬ 
wekkende passage. 

Wijzen deze eigenaardigheden van den stijl op de maat¬ 
schappelijke positie van den dichter, de eigenaardigheden 
in de taal doen ons zien van wat voor landaard hij was. 

Vormen als: geslechte : gedechte (vs. 23, 24); selen 
(74), hedde i.pl. v. hadde (vs. 337(?), 775, 1182, 2205), 
ghestede (412), brecht (984), gengen (457), enz. laten 
ons zeker niet lang in twijfel en doen ons zien, dat we 
met een Brabander te doen hebben. Trouwens het 
groote aantal Fransche woorden, die in de meeste ge¬ 
vallen hun oorsprong niet in 't origineel vinden, deed 
dit reeds eenigszins vermoeden. 

Maar het gedicht leert ons meer omtrent den dichter. 
In ’t rijmen was hij niet zeer bedreven. Een blik hier en 
daar reeds doet ons zien, dat het rijm verre van zuiver is. 

Zijn misschien de assoneerende rijmen ten deele een 
gevolg van den tijd, waarin het gedicht geschreven 
werd, ik voor mij geloof, dat ze binnen zekere grenzen 
beter als bewijzen voor de ontwikkeling van den 
dichter zijn aan te voeren. 

Zeide Dr. Kalft' bij zijne uitgave van de Floovent , 

dat het aantal assoneerende rijmen (deze vormen daar 

de onzuivere rijmen) buitengewoon groot was, terwijl 

het ongeveer 6 % bedroeg, hier komen we bij telling 

6 
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van alle onzuivere rijmen tot veel grooter getal (10 ° 0 ). 

De onzuivere rijmen zijn echter niet alle even onvol¬ 
komen; aesthetisch hebben zij verschillende waarde, 
zooals door Dr Franck in zijne Inleiding op Maer- 
lant’s Alexander, in zijne verhandeling in het Zeit- 
schrift für Deutsches Alterthum XXIV en door Verdam 
in zijne inleiding op de Theopüus is aangetoond. 

Naar het voorbeeld, daar gegeven, zal ik trachten alle 
onzuivere rijmen, die ik in dit gedicht heb aangetroffen, 
te rangschikken. 

Onder de vocalisch-onzuivere zal men er vele vinden, 
die bij de tekstcritiek zonder redactiewijziging verbeterd 
kunnen worden. Zonder dat hier zelf te doen, verwijs 
ik daarvoor naar bovengenoemde opstellen en naar 
eenige §§ van de Mittelniederldndische grammatik van 
Dr. Joh. Franck. Hierbij maak ik echter geen aan¬ 
spraak op volledigheid. 

De hier voorkomende onzuivere rijmen zijn: 

1°. Onzuiver in de consonanten: *) 

bb'.gg hebbet: segget 341 — 42; 2578 — 79; 4212 — 13; 

4220-21; 4230-31; 4502-3. 

ch : f dach : af 403 — 4; af: mach 633 — 34; af: sach 
2728 — 29; daeraf: plach 2892 — 93; sach: gaf 
3530 — 31; 3572 — 73; gaf: dach 3802 — 3; daer¬ 
af : sach 3602 — 3; daeraf: ontsach 3642 — 43; 
af: ontsach 3774 — 75; vifte : ansichte 115 — 16; 
daerof: doch 2172 — 73; doch : hof 4420 — 21; 
droech : behoef 3650 — 51; 

>) Cf. Maerlant’s Alexander. Inl. p. LXIV-LXVII. 


Digitized by Google 


Original from 

NEW YORK PUBLIC LIBRARY 




83 


g :d dage: stade 2684 — 85; 

ng : nd sprongen : stonden 3468 — 69; (cf. Verdam 

Theophüus p. 34 waar hij wijst op de 17-eeuw- 
sche uitspraak van nd als ngd, die dus blijk¬ 
baar al in de middeleeuwen werd aangetroffen. 
k:p tonghemake : knape 443 — 44; knape : gemake 
1963 — 64; wake: knape 657 — 58; knapen: maken 
1431 — 32; slapen : naken 919 — 20; geslapen: ge¬ 
raken 1535 — 36; pape : wrake 2206 — 7; 
gescepen : toespreken 53 — 54; 
roepen : besoeken 1381—82; roepen : vloeken 
2176 — 77; roeken : roepen 4160 —61; 4196 —97; 
m : n quam : man 533 — 34 ; 3698 — 99 ; 3948 — 49 ; 
man : nam 1217 — 18; hem : ben 1155 — 56; 
2558 — 59; daerin : him 787 — 88; 1577 — 78; 
sone : comen 651 — 52; (goen : boem 223 — 24); 
droem:loen 2810 — 11; 
n : d siden : seinen 237 —38; 
t:c scat: sprac 2410 — 11; boec : goet 5 — 6; 
nt : nc twint: dinc 1079 — 80; stont: aventronc 1105 — 6; 
nt en nc zijn twee zeer nauw verwante conso¬ 
nantverbindingen. 

t\p verslepen : weten 2446 — 47; besloten : open 
3652-53; 

v :.g ') plegen : leven 163 — 64; selve : beige 831 — 32; 

opleget : bewevet 3074 — 75; hevet : seget 
3366 — 67; 4026 — 27; bleven: verslegen 4464 — 65; 
geloven : gedogen 2582 — 83; geloven : bedrogen 


*) De rijmen v:g blijven nog al lang in zwang en de vereeniging 
van beide in het rijm was ook in het ’t Mhd. gewoonte. 
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4020 — 21; ogen : verdoven 2668 — 69; orlogen : 
boven 8690 — 91; 
wroegen: droeven 2618 — 19: 
c : d proeven : bevroeden 1943 — 44; 
w : d vrouwe : boude 3770 — 71; 
cht : ch nacht: mach 2256 — 57; 
te: ter geslachte : lach ter 1281—82; 
tul : nn ondervinden : kinnen 3588 — 89. 

Zouden de laatste onzuivere rijmen niet ontstaan 
kunnen zijn onder den invloed van de spreektaal ? 

Onzuiver in de Vocalen: 
a : ai dan : plain 881 — 82; 

a : e ‘). sal: wel 1825 — 26; 2398 — 99; sal: gevel 2800— 1; 
gerecht : bracht 2093 — 94; onrecht : bracht 
3584-85; nacht: recht 2716-17; 3952-53; 
oprechten : nachten 3456 — 57; wech : versach 
4248 — 49; berec : gebrac 4304 — 5: 
hem : nam 2416—17; 

omtrent : hant 2884 — 85; vestiment : altehant 
3448 — 49; eylent: altehant 4138 — 39; 
arch : merch 2460 - 61; 

bert: hart 2654 — 55; 2672 — 73; boengart: wert 
587 — 88; begert : Malquidart 2194 — 95; 
wart: on wert 4074 — 75; (tswert: vart 813 —14); 
tachterwarne : gerne 611 — 12; gerne : wame 
2918-19; -) 

varden : gewerden 3238 — 39. 

Ypocras : es 1039 — 40; was: Herodes2814—15; 

‘) Voor den overgang van a in e. Cf. Joh. Franck. Mitteln. 
Grammatik § 33, 47, 48, 55, 60, 69. 

-) Hierbij behoort ook ’t rijm: gerne : varene 2904 — 5. 
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a : o J ) mach : noch 1465 — 66; plach : noch 1519 — 20; 

mach: doch 3396 — 97; 

dochtere: lachtere 1247 — 48; 1935 — 36; 2081 — 82; 
opbrocht : bedacht 2806 —7; mochten : onder¬ 
slachten 3934 — 35; 
hof: daeraf 4232 — 33; 
smal: hol 3712 — 13; 
stont: vant 4352 — 53; 
doren : mesbaren 2744 - 45; 
pot: gat 2736 — 37. 

e:ee-) scerne : doctrineerne 99—100; leerne : gerne 

175 — 76; tebarenteert: dert 279 — 80; 
onteert: gert 1609 —10; begert: onteert 2232 — 33; 
e : ie 3 ) lerene : bestierene 961—62; leerne : bestierene 

1851-52; 

nemen : snieme 2976 — 77; snime : nemen 
1225-26; 

een : mettien 1307 — 8; 
liegen: daerjegen 1573 — 74; 
spiegel: seghel 2318—19; 
brieven : geven 4164 — 65; 
schyere :here 1647 — 48; 

e:i') pit : geset 1309 — 10; licht: recht 2666 — 67; 
dlicht: echt 2670 — 71 ; best : list 2970--71; 
wilt:ghewelt 3320 — 21; kinde:sende 4128 -29; 


') Voor de overgang van a tot o cf. F r a nc k Mul. Gr. § 47, 59, (58. 
0 Cf. F ra nek. Mnl. Gr. § 55. ’t Rijm Malquid’t : ghem 
1873 — 74 behoort hier zeker ook toe. 

: ‘) Cf. F ra nek Mnl. Gr. § 82. 

4 ) Cf. Franck Mnl. Gr. § 60, 61, 71-74. 
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e:ei ') bede : seide 1117-18; 

e : o hol: wel 3716-17; verre : torre 3734 - 35; 
ei : e a ) gepeins : gens 3936 — 37 ; 
i : ij mijn : in 2105 — 6; 
sijn:hin 4268 — 69; 
avijs : is 4242 — 43; 
i : o 3 ) willen : teswollen 1723 —24; 

minnen: wanconnen 2190 — 91; 
i: u 4 ) wilde : onsculde 4384 — 85; 
sult: hilt 2059 — 60; 

i: ie*) mi: gescie 2238-39; 2526-27, 

mi: sie 2792 — 93; mie : sie 855 — 56; 3058 — 59; 

3210—11; ontsie : mie 2620 — 21; 

mie : gescie 479 — 80; 575 — 76; 2762 — 63; 

mie: die 1401 —2; 

plie: mie 287 — 88; 

nie : hie 447 — 48; 

drie : sie 305 — 6; drie: hie 3462 — 63; 
die : hebdie 1395 — 96; 
sie: die 2782 — 83; 
blide : liede 1909 —10; 
mine:sien 4360 — 61; 
i: ei betide : ontbeide 1423 — 24; 


i) Cf. Franck Mul. Gr. §26 en 61. 

-) Cf. Franck Mnl. Gr. § 61. 

N.B. De onzuivere rijmen slep : gegreep 923-24 geheecht : op 
gerecht 2122-23 en hoveschet: seit 2638 - 39 zijn zeker ’t gevolg 
van onnauwkeurige schrijfwijze. 

3 ) Cf. Franck Mnl. Gr. §58. 

■*) Cf. Franck Mnl. Gr. § 52. 

5 ) Cf. Franck Inl. Alexander. 
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betide: beide 2464 — 65; 4024 — 25; 
liden : ontbeiden 4032 — 33; 
beiden : betide 3596 — 97; 
ij : ie amijs : dies 1537 — 38; 
sijn : gescien 1665 — 66; 
sijn : gescien 4440 — 41; 
sijn : mettien 3164 —65; 
sijmgesien 3776 — 77; 
tijt: siet 4204 — 5; 
u : uu aldus : huus 283 — 84; 

thuus : Tintillus 1633 — 34 ; 

ou:oe houden : voeden 4206 — 7; (cf. Franc. vs. 3331. 

armoede: onthoude). 
o : b Rome : daeromme 2338 — 39; 

(waerome : drome 2866 — 67) veranderd voor 
’t rijm. 

o\oe toe : soe 339—40; 511 — 12; alsoe : daertoe 

2174-75; alsoe : doe 399-400; 409-10; 

1027-28; 2462-63; 2682-83; also : vroe 

3384-85; 3674-75; 3706-7; 3725-26; 

hoe: also 561—62; 

comen : verdoemen 2155 — 56; 

droemt: comt 2952 — 53; 

baroene : scone 315—16; doene : degone 617 —18; 

1689—90; doene : scone 1113 — 14; 3442 — 43; 

doene : sone 2754 — 55; verdoene: trone 1425 — 26; 

verdoene : scone 2550 — 51; verdoene : degone 


*) Het rym o : oe werd streng vermeden. Bij uitzondering 
wordt het echter hier en daar toegelaten b.v.: vro: doe, sö:toe; 
also: vroe (vroeg). Cf. Franck Mnl. Grammatik § 29,44. 
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8044 — 45; doene : bolione 2974 — 75; boden : vroe- 
den 353 — 54; doden : behoeden 945 — 46: 
goede : vrode 2212 — 13; moede : gode 2774 — 75; 
groet : moet 1135 — 36; groet : loet 1235 — 36; 
bloet : doet 1403 — 4; doet: bebloet 795—96; 
doet: goet 2180-81; 2200—1; geroedt: bevroet 
1975-76; 

genoech: doch 1605 — 6; verdroech: noch 1927 — 28; 
ongenoech : woech 2047-48; moge : droege 
3622-23. 

[broeder : stiefmoeder 1173; gevoch : sloech 
537—38]. 

oe : a verloes : was 2788 —89. 

Onzuiver in consonanten en vocalen : 

sijn : him 355-56; 4214-15; 4278-79; 

doen: boem 899 — 900: 

kerstdach : hof 2089—90; 

kint:dunct 2564 — 65; 

nemen : sniere (?) 3446 — 47; 

maken : sparken 3464 — 65; 

hadde : gewade 3944 — 45; 

verstont : vroet 4154 — 55; (zal wel ver stoet 

moeten zijn). 

De rijmen: 

geven : levene 79 — 80; spoen : doene 209—10; voer- 

tane: verstaen 1805 — 6; 

nemmermeer: here 2940 — 41; 

waer : harentare 3618 —19; 

mine : sien 4360 — 61; serjeant: hant 4270 — 71; 


» 
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zijn natuurlijk evenals de rijmen: 
stonden : tafelronde 755 — 56; 
scine : seinen 2674 — 75; 
graven: daerave 3158—59; 
wete : vergeten 4298 — 99; 

(snime : niemen 2077 — 78); goen : boem 223 — 24; 

slechts onzuiver door onnauwkeurigheid van den 
(af)schrijver. 

De rijmen: Snee : Jesse 151 —152; Jesse: wee 3046 — 47; 
3056-57; 3070 -71; 3360-61; Jesse: mee 3088-89; 
zijn natuurlijk slechts schijnbaar onzuiver. 

Als gevolg van minder zuivere uitspraak heeft onze 
dichter er geen bezwaar in gevonden woorden, uit¬ 
gaand op onbeklemtoonde lettergrepen, met en zonder 
slot-w op elkaar te laten rijmen. Dat Mae riant der¬ 
gelijke rijmen zooveel mogelijk vermeed, mag zeker wel 
als bewijs gelden, dat het gebruik als een onnauwkeurig¬ 
heid is aan te merken. Men vindt zulke rijmen op de 
volgende plaatsen: 

wiven : live 31 — 32; brochte : mochten 357 — 358; sone : co- 
men651:52; tiden: wide759—60; soeken:boeke 1129—30; 
vate : laten 1153 — 54; daren : ware 1163 — 64; side : liden 
1581 — 82; vroeden : moede 1869-70; magen : dage 
2111 — 12; lagen : dage 2264 — 65; nemen : snieme 
2976 — 77; 3446 — 47(?) verblenden : ende 3028 — 29; 
beiden: betide 3596 — 97. 

Een andere eigenaardigheid van onzen dichter is het 
gebruik van het „rime riche,” het lettergreeprijm zoo- 
als Verdam en Franck het noemen in hunne uit¬ 
gave van de Strophische Gedichten (Hoofdst. V). Zij 
deelen deze lettergreeprijmen in in de volgende 4 klassen, 
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waarvan de grondslag gevonden wordt in de meer of 
minder volkomenheid, die er aan wordt en werd toege¬ 
kend. Deze klassen zijn alle hier vertegenwoordigd. 

1°. Verbinding van etymologisch of althans in be- 
teekenis geheel verschillende gelijkluidende woorden 
(homonymen) als: 

wilenere : ere 7 — 8; hasewint : wint 781 — 82; keyser- 
rike : rike 1229 — 30; die : hebdie 1395 — 96; Romen- 
wart : wart 2356 — 57; nederwart : wart 3714 — 15; 
hemwart : wart 3720 — 21; ware : tware 2386 — 87; 
2858 — 59; keyserinne : inne 2544 — 45; reet : gereet 
3012 — 13; (wart : onwart 4074 — 75;) geware : ware 
3766-67; 4366-67: 

rike: rike 335 — 36; te bant: hant 451—52; 1785 — 86; 
1961-62; 2019-20; 2652-53; 3084-85; 3814-15: 
3918-19; here : here 1447-48; 3858-59; 

(Dat de dichter aan ere een h voorgevoegd heeft om 
„rime riche” te maken, lijkt me zeer waarschijnlijk, 
daar we nergens in ’t gedicht dezen vorm aantreffen). 

2°. Verbinding van simplex en compositum, of van 
verschillende composita, of van hetzelfde suffix in 
verschillende woorden, zooals: 
gemeenlike : vriendelike 195 — 96; 753 — 54 ;sekerlike: 
waerlike 581 — 82; waerlike : haestelike 997 — 98; 2946— 
47; tilike : waerlike 1661—62; scerpelike : ewelike 
3374 — 75; wonderlike : sekerlike 3434 — 35; ghelike: 
waerlike 3668 — 69; haestelike : behendelike 3764 — 65; 
verholenlike : waerlike 3760 — 61; behoudenlike : goelike 
3732 — 33; haestelike : vardelike 3946 — 47; gelike : haes- 
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telike 4000 — 4001; verbolgenlike : wacrlike 4460 — 01; 

stont: verstont 255 — 56; onthouden : behouden 391 — 
92; 4228 — 29; 4372 — 73; 4378 — 79; gehouden : behouden 
1181 — 82; ophouden : houden 4312 — 13; houden : ont¬ 
houden’ 4490 — 91; here : jonchere 4054 — 55; emmer¬ 
meer : meer 737 — 38; waerheden : siecheden 1705 — 6; 
lelechede:waerhede 3506 — 7; altehantrte hant 4076 — 77; 
ontfaen : vervaen 405 — 6; 
een : overeen 4096 — 97; 

3°. Verbinding van etymologisch verwante, doch tot 
verschillende soorten behoorende woorden, b.v.: 
trouwen : betrouwen 43 — 44; and worde : worde 

1845 — 46; ere : ere 1415 — 16; 

4°. Herhaling van hetzelfde woord met een klein of 
zonder grammatisch verschil, als: 
niet: niet 1013 — 14; u : u 1903 — 4; huus : huus 1965 — 
66; was : was 2818 — 19; lach : lach 3198 — 99; es : es 3672 
—73; 4210 — 11; dage : dage 1087 — 88; genoech : ge- 
noech 2832 — 33; seinen: seinen 2674 — 75; 

Tweemaal ziet men 4 op elkaar volgende regels rijmen: 
lizike : arismetike : rethorike : musike 271 — 74; scat: 
dat: scat: stat 2442 — 45. 

Over het geheel schijnt den dichter met ’t oog op ’t rijm 
zijn werk alles behalve gemakkelijk gevallen, want 
heb ik boven reeds gezegd, dat het aantal onzuivere 
rijmen 10% bedroeg, de zuivere rijmen, die het ge¬ 
dicht bevat, laten ook dikwijls te wenschen over. 

Hoeveel rijmparen keeren niet telkens terug? b.v. 
’t rijm: (pijn)boem: goem, dat voorkomt, vs. 589 — 90; 
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593 — 94; 597 — 98; 629—30; 649—50; dus 5 maal op 
31 rijmparen, ook nog in vers: 887 — 88; 917 — 18; 
gesellen : tellen 73 — 74; 111 — 12; 129 — 30; 139 — 40: 

weder: neder 911 — 12; 915 —16; wille : stille 1085 — 86: 
1089 — 90; hant: omtrant 1141—42; 1149 — 50; behoeden : 
vroeden 665 — 66; 679- 80; hoeden : vroeden 1239—40; 
1255-56; 1261-62; gat: scat 1271-72; 1289-90; 

cupe : stupe 1303 — 4; 1317 -18; 1331 — 32; 1345 — 46: 
(dus 4 maal op 21 rijmparen), repen: slepen 1375 — 76; 
1385 — 86; port: vort 1387 -88; 1407 — 8; rike : waer- 
like 1411-12; 1417-18; wijf: lijf 1489-90; 1497-98; 
1507—8: 3102 — 3; 3108 — 9; vrouwe : trouwe 1621 — 22; 
1635 — 36: 1651 — 52; (en in 1679 — 80 volgt dan weer 
trouwe : rouwe) here : ere 1663 — 64; 1675 — 76; 
3026 — 27; 3030 — 31; dinc : coninc 1687 — 88; 1699 
—1700; besien : phisisien 1707 — 8; 1711 — 12; 1729 — 30; 
genesen : wesen 1715—16; 1731 — 22; mere : here 1875 
— 76; 1879—80; wart: boengart 1945 — 46; 1957 — 58; 
leggen : seggen 2015 — 16; 2031—32; mach : slach 2041 — 
42; 2057 — 58; comen : vernomen 2107 — 8; 2113—14; 
bert: hart 2654 — 55; 2672 — 73; stoet: moet 2730 — 31; 
2742 — 43; vrouwe: rouwe 2772 — 73; 2796 — 97; hant: 
bisant 2856 — 57; 2870 — 71; Jesse : wee 3046 — 47; 
3056-57; 3070-71; 3360-61; ave: grave 3138-39; 
3152 — 53; 3158 — 59; verstolen : bevolen 3248 — 49; 
3262 — 63 ; raet: staet 3250 — 51; 3254 — 55; niet: gesciet 
3390 — 91; 3394 — 95; 677—78; 673 — 74; minnen: binnen 
3670-71; 3676-77; hant: lant 4264-65; 4274-75; 
onthouden : behouden 4372 — 73; 4378 — 79; 
groet: doet 4406 — 7; 4410—11; 
sciere : viere 4468 — 69; 4472 — 73; 
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En dit zijn niet eens alle voorbeelden. Ik deed 
slechts hier en daar een greep om steeds beter 
aan te toonen, dat de dichter geen dichter bij uit¬ 
nemendheid is geweest. Zijne bedoeling was echter 
goed, getuige zijn streven naar zuiver rijm, dat hem 
dikwijls er toe brengt om er wat van te maken 
en hier en daar woorden een beetje te wijzigen. Men 
ziet b.v.: 

een : Dyocliseen 15—16; vitte (= vijfde) : ansichte 
115 — 116; sone : vermone 861 — 62; knecht: vrecht 909 

— 10; vrome : hierome 1165 — 66; waerome : drome 2866 

— 67; drome: daerome 2954 — 55; hove:daerove 1473 — 74. 

Weet hij zich in ’t geheel niet te redden dan bedenkt 

hij een stoplap en al zijn deze nu niet schering en in¬ 
slag, men treft ze toch nog al eens aan. B.v.: 

• • 

dat de keyser, de grote here (11); ende deed se alle, 
niet hem sonien (19); binnen drie jaren, data niet lanc 
(126); die vroetscap, die ic can te waren (162); die 
scone was ende wel geraect (234); over waer duncket 
dus mie (288); over waer make iet u cont (465); dit 
was ene waerlike dinc (757); en waent niet dat ic u 
liege (800); mine roect wiere om beige (832); in den 
bossche dies hadde hi toren (890); so putertieren was 
Ypocras (1018); van enen die u nemmer goet, dies ben 
ic seker en doet (1203 — 4); dat was waer, sijt seker 
das (1702); sodat hi bi waerheden , (1705); hoe dat 
geviel, bi dinen live (1883) „vrouwe” seit hi God hebs 
gewout (1969); en verder in de verzen: 128, 346, 385, 


866, 

1378; 

1465, 1560, 

1784, 
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2359, 
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3165, 3171, 3333, 3705, 3959, 4123, 4321, 4337. 

In den versbouw wijkt de dichter niet af van zijne 
kunstbroeders van de 13® en 14® eeuw. ’) Verzenparen 
met drie heffingen vinden willekeurig hare plaats tus- 
schen die met 4 heffingen. Overal in den tekst ziet 
men ze onmiddelijk 

Eigenaardig is de hem ingeboren lust tot herhalen; 
bij de bespreking van het rijm heb ik daarop reeds ge¬ 
wezen. Bij herhaling van rijmwoorden laat hij ’t echter 
niet, maar zijn herhaling breidt zich zelfs tot geheele 
regels uit. Telkens geeft hij weer dezelfde gedachten 
en dikwijls met ongeveer dezelfde woorden, soms zonder 
dat er de nadruk op valt en herhaling dus volgens onze 
opvatting gewenscht is. Voorbeelden zijn voor ’t grijpen. 
Men vergelijke: 

vs. 214 — 216: De vroede bedachten hem daerof, Dat 
si daer souden ene sale doen maken; 

En: vs. 229 — 30: Die seven vroede bespraken daer te 
doene ene sale maken; 

vs. 403; Elc sal di dragen enen dach, en vs. 406: 

Elc sal di enen dach vervaen; 

vs. 487 — 88: Dat si ge vorderen niet can de dinc 
daer si wel dompelike toe vinc, en vs. 490 — 91: Dat hare 
gehelpen niet en mach Die dinc, die si hadde bestaen; 

vs. 516: Ende oec wilde hebben vercracht, en vs. 517: 
Ende haers ondanxs bi hare gelegen; 

vs. 792 —93: Int ent wart verbeten doet Dat serpent 
van den hasewinde, en vs. 795: Verbeet (n.1. het ser¬ 
pent) de hasewint doet; 

*) Cf. W. L. van Hel ten: Over middelnederl. versbouw p. 83. 
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vs. 607 Tere stede, daer hi sijn woude en vs. 615: 
Ter stede daer hi woude sijn; 

vs. 906. Hi liet se vallen den everswine, en vs. 912: 
Ende werp se den ever neder; 

vs. 1086: Ende laetten dus liggen stille en vs. 1090: 
Ende doeten emmer liggen stille; 

vs. 1377: In al die straten van der port en vs. 1387: 
In allen straten van der port; 

vs. 3370: Eer liden sal de derde daeh, en vs. 3379: 
Eer de derde dach sal liden; 

vs. 4017—19: Ende aldus, here, moeti leven, so 
suldi sijn, bi minen live Bedrogen, gelovedi uwen wive, 
en vs. 4020 — 21: Wildi geloven Uwen wive, ghi wert 
bedrogen; 

vs. 4047: Doe bracht men hem sijn kint voren, en 
vs. 4054 — 55: Vore den vader, sinen here, Bracht men 
geleedt den jonchere. 

vs. 4302 — 3: Die coninc was daer wel ontfaen, Alst 
gereet was, ginc men dwaen, en vs. 4308 — 9: Die coninc 
was daer wel ontfaen. Het was gereet, men soude dwaen. 

Verder zou men nog kunnen vergelijken de verzen 
333 - 34 met 337 - 38; 341 met 342, 506 - 7 met 515 -16; 
840 — 41 met 845 — 47; 864 met 865; 942 met 943; 
2050-51 met 2058-59; 3884 met 3888. 

Al deze eigenaardigheden nemen echter niet weg, dat 
’t verhaal over ’t geheel regelmatig afloopt en dat de 
dichter zich vrij wel gelijk blijft; hij was in zijn soort 
een goed verhaler; de menigte spreekwijzen, die hij 
overal weer in zijn gedicht te pas brengt, zullen zeker 
wel tot de levendigheid en frischheid hebben bijgedragen, 
(cf. Stallaert p. XIX en XX). 
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Ook het enjambement heeft hij dikwijls op gelukkige 
wijze weten aan te wenden. 

Vatten we in ’tkort samen, wat we omtrent den 
dichter door middel van den bouw van ’t gedicht hebben 
opgespoord, dan zijn we zeker niet ver van de waar¬ 
heid, wanneer we op hem toepassen de woorden door 
F r e ij m o n d gebruikt om den dichter van de Fransche 
berijmde bemerking te kenschetsen: 

„Der Roman des VII sages ist von einem Jongleur 
verfasst und für ein Publikum berechnet, das für grös- 
sere Feinheiten der Reimbildung kein Verstandnis 
hatte, dem es vielmehr nur darauf ankam, unterhalten 
zu werden.” 

Heeft de dichter ons door zijn rijm ook al niet ge¬ 
heel voldaan, onze eindindruk is toch gunstig. En wie 
weet, welk aandeel hij zelf in al die verknoeide plaatsen 
heeft gehad en of niet de meeste daarvan aan een slor¬ 
dig afschrijver moeten geweten worden. Zoolang wij 
echter slechts één handschrift hebben van onzen tekst, 
zullen wij moeilijk een oordeel kunnen vellen. 

Misschien ook, indien er ooit nog een ander hs. ge¬ 
vonden wordt, komen we tot de overtuiging, dat de 
dichter den inhoud niet aan den vorm heeft willen offeren. 

Hij is een man van inzicht en hangt niet angstvallig 
aan een woord, maar zijn origineel geeft hij zooals hij 
zich dat voorstelt. Hij heeft een groote mate van ge¬ 
zond verstand en goed oordeel en dit heeft hij op vele 
plaatsen getoond. Hij kent zijn publiek en met een 
open oog voor diens behoeften en voor de waarheid 
tracht hij alles zoo in ’t licht te stellen, dat niets hun 
ontgaan kan. 
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Hij weet door zijn realisme en nationale kleur hen 
te boeien en door gesprekvorm zijn verhaal levendig¬ 
heid bij te zetten. 

Zijne ontwikkeling en zijne kennis van de Fransche 
taal hebben hem volkomen in staat gesteld om de taak, 
die hij zich zelf opgelegd had, te volbrengen met goeden 
uitslag, en de moeilijkheden, waarvoor hij zich telkens 
zag geplaatst, met glans te boven te komen. 
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A Romme ot .i. empereour qui ot a non Dyoclesiens. II ot eu 
feme, et de cele feme ii fu remes uns hoirs marles. Li empereres 
fu uiex et ales et li enfes ot ia passé .vij. ans. A un iour apiela 
li empereres les .vij. sages, cascun par son non. Singnors, dist 
li empereres, auquel de vous baillerai iou mon fil pour aprendre 
et ensengnier et pour endoctriner? Li ainsnes paria auant, qui fu 
li plus riches et li mieus emparentes et del millour lingnagne; si 
fu uiex et ausi blans come laine et fu lons et grailes et ot a non 
Bancillas. Cil sentorna enuers lempereour et paria en tel maniere: 

Sire, fait il, a moi le bailleres et ie lui ferai sauoir quanques ie 
sai et quanques mi compaingnon seuent en mains de .vij. ans. 
En apres se leua li secons; cil ne fu ne trop grans ne trop petis, 
ains fu de bele formo et de bele taille et fu entremelles de chaisnes, 
si que li blans passoit le noir et ot a non Anxilles. Cil apela lempe- 
reor et lui dist: Sire, a moi le bailleres et ie li ferai sauoir quan¬ 
ques ie sai et tuit mi compaingnon seuent en mains de .vij. ans. 

Apres se leua li tiers et fu .i. maigres .i. petis uns blons a uns 
cheuex crespes et ot a non Lentullus. Cil dist a lempereour: Sire, 
baillies le moi et ie li ferai sauoir quanques ie sai et tuit mi com¬ 
paingnon seuent en .v. ans. Apres se leua li quars empies et dist 
a soi meisme: Iou aurai lenfant a aprendre. Cil ot a non Malquidars 
li ï’ous, et fu uns parleres et uns gaberes, et uolentiers traioit escars 
des gens et sentorna enuers lempereour. Sire, dist il, a moi le 
bailleres. Ne puis pas dire que iou li aprengne la Science de mes 
compaingnons, mais ce que ie sai lui ferai sauoir en .iiy. ans. 
Apres se leua li quins et ot a non Catons de Rome. Cil fu de bel eage 
et entremelles de chaines, si que li blans passa le noir. Cil a parle 
a lempereour et lui dist: Sire, a moi le bailleres, sil vous plaist; 
mais ie ne di mie, que ie lui face sauoir quanques mi compaingnon 
seuent, car ie ne connois pas son sens ne sa Science neson retenir, 
mais quanques iou li porai de bien aprendre, iou lui aprendrai. En 
apres se leua li sistes et ot a non maistre Iesses et ot les cheuex 
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droit et bien assis; et si ert si iouenes quil not barbe ne grenon. 
Cil dist a loinpereor: Sire, a moi le bailleres et ie me penerai de 
lui aprendre si que uous men saures gre. 

5 En apres se loua li setismes et ot a non Mauras. Cil si dist a 
lempereor: Sire, iou vous requier que uous me merissies mon seruice 
et saehies que vous le maures bien meri, se vous me bailles uostre 
fil. Li empereres a respondu mout humelement: Singnor, moutgrant 
merchis et gres de ce que ie vous oi constraindre de mon preu faire: 
10 et sacies que ie ne departirai mie si bone compaingnie. Maintenant 
a pris son til par le main et dist: Tenes singnor, ie le baille a 
uos .vy. Et quant il ce oirent si lenclinerent et cascuns daus en 
lui rendi endroit soi .v. merchis. Li .vij. sage menerent lenfant 
en consistoire: chestoit .i. lieus ou on tenoit le parlement des 
15 pertenans coses de Home. II pristrent conseil entre aus quil ne 
lairoient mie lenfant dedans Romme, car il poroit bien auenir que 
il poroit aucune cose uilaine oir de borgoise ou de chamberie ») 
ou daucune mauuaise garee. 

Atant ont esgarde .i. biau lieu, a une lieue pres de Romme, la 
20 ou il auoit .i. biau uregier. Et cil uergiers auoit une lieue en 
tous sens et estoit plantes de tous bons arbres et de toutes 
bones herbes. En milieu de cel uergier auoit .i. biau lieu et conue- 
nable, si i firent faire une maison bele et quarree, grande, et 
meruolleuse; les chambres deriere et les boissons deuant pour 
25 solacier. 

Et quant la maison fu faite si firent li .vy. sage en .iiij. par- 
ties de la maison paindre les .vij. ars: premierement astronomie, 
apres nigromanchie, musique, arismetique, gramaire, rectorique, 
fisique. II firent faire le lit a lenfant enmi la sale, que il peust 
30 ueoir les .vy. ars. Li sage le comenchierent a aprendre et en- 
sengnier, et quant li uns le laissoit li autres le reprenoit au 
miex quil pooit. Ensi le tindrent .iij. ans, tant quil se connut 
bien en les .vy. ars. Apres ces .iy. ans le tindrent moult longe- 
ment tant que il souuent desputoit *) a aus de tous sens et de 
35 toute clergie, et il parlerent entraus en conseil que il assaieroient 
lenfant. Lors prisent .xvi. fuelles dierre, et en misent desous cascun 
pecoul de son lit .iiij. Quant li lis fu fais li uarles si coucha; 
quant il fu nuis si ne se prist garde de ce. Et quant ce uint au 


') Hs. a hoeft: cluunberiere. 

l ) ’t lis. heeft: souuent tfesputoit souuent. 
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matin que li uarles fu esuellies, si regarda amont et aual, a destre 
et a senestre mout pensiu. Li sage se meruellierent mout de ce que 
il uirent lenfant si esbahi; si lui demanderent que il auoit. Et li 
uarles lor dist: Ie le uous dirai; ou la conuerture—de ceste maison est 
abaisie, ou la tere est sormontee, ou mes lis est enhauchies. Li uns 
des sages regarda lautre et disent ensamble que mout estoit sages 
li enfes. Ne demora mie longement apres ce, que li empereres ot 
baillie son fil as .vij. sages, que li baron et li haut home de Romme 
uindrent a lempereor et li distrent que il presist feme et se mariast 
et quil auoit asses tere de quoi .iy. enfant ou .iiy. sil les auoit 
seroient riche homme. Li empereres pensa .i. poi, et apres son 
pense si dist: Iou le prendroie uolentiers sele estoit quise, et 
uous vos en uolies entremetre, ausi nai ie que .i. oir. Et cil lui 
respondirent: Sire, et nous le vous querrons uolentiers. Mainte- 
nant monterent et le quistrent par mainte tere et tant que il en 
trouuerent une, si le menerent a lempereour, et li empereres le uit 
biele et bloie et gente. Et cil li firent a entendre quele estoit bien 
haute feme et de haut lingnage, si que li empereres lespousa as 
us et as costumes de la tere. Li empereres ama la dame de grant 

maniere tant que homs doit amer sa feme, et elle lui. 

✓ 

Un iour auint que li empereres et la dame furent seul a seul 
en une chambre et on auoit dit a lempereis que ses sires auoit .i. 
fil et elle pensoit a son cuer se li uarles estoit mors et elle eust 
oir de son singnor, quil seroit sires de la tere. Et la dame mist 
lemperere a raison: Sire, vous aues .i. fil, ausi est il miens come 
uostre. Bien puet estre que nous nen arons iamais plus. Sera il 
tous iours en mue? II a passé .vij. ans que vous me presistes onques 
puis ne le ui, si le uerroie mout uolentiers sil vous plaisoit. 

Sire, par la foi que vous me deues, enuoies le querre. Dame, dist 
li empereres, iou i enuoierai mout uolentiers. Sire, fait ele, grans 
merchis, car ie ai grant desirier de lui ueoir. Li empereres apiela 
.ij. messages. Ales, dist il, si me salues les .vij. sages, si lor dites 
quil sen uiengnent a moi, et quil amainent mon fil auoecaus,car 
ie uoil sauoir que il a apris de tant come il lont tenu. Li message 
monterent et en alerent cele part ou il sauoient que li .vij. estoient 
et le fil lempereour. II descendirent as degres de la sale et mon¬ 
terent amont, et quant li sage les uirent si les rechurent a grant 
ioie et li enfes ausi. Li message les saluerent de par lempereor 
et lor distrent: Singnors, li empereres vous mande que vous uenes 
parler a lui et que vous li amenes son fil, car il veut sauoir com- 
bien il a apris en tant de terme come vous laues tenu. 
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Et il respondirent: Uolentiers. Ensi parlerent cel iour tant que 
ce uint au soir apres souper et il fu nuis et la lune luisoit mout 
clere. Li .vij. sage descendirent de la saleet en — uindrent el uergier 
et esgarderent en la lune et ens estoiles; et chascuns sot les mu- 
ances del cours. 

Et quant il orent veu co si uirent, que li empereres les auoit 
mandes et que il lui amenaissent son fil et a la premiere parole 
quil parleroit il morroit. Ice uoi ie ce, distcascuns, en la lune. Li 
uarles regarde en une estoile qui estoit par samblant a .y. toises 
pres de la lune; il apiela les autres et lor dist: Singnor, uees chi 
meruelle que ie uoi en celle estoile clere qui est iouste la lune. Ele 
senefie aucune cose. Et que i vees vous ? font li sage. Ie i uoi, fait 
li enfes, que se ie me puis .vij. iours tenir de parler, ie serai garis 
de mort et vous de destruction. Quant li sage orent escoute tout 
ce que li uarles ot dit, il uoient en cele estoile que ce est uoirs. 
Parfoi, il dist uoirs, fait li uns, qui ot a non Bancillas, ore nous 
conuient conseil prendre entre nous. Parfoi, fait li uarles, ie vous 
consellerai mout bien, se vous voles. II me couuient tenir de parler 
•vij. iours se ie ne uoil morir, et uous estes .vy. sage; poi aura 
cascuns de sens ne de discretion en lui, sil ne puet .i. iour respiter 
moi par sa parole. Certes, fait mesire ancillas •), ie passerai bien 
le mien. Et ie le mien, che dist chascuns. De par Dieu, ce dist 
li uarles, ore couuient que chascuns uiengne par son iour, autre- 
ment ne poroit estre et uous seres au bois saint martin. Si uous 
pri que vous penses pour moi, car ie arai mout danui et de per- 
secutions et ie met del tout en uo manaie. Cil lui creanterent 
quil empenseroient bien. Atant en sunt uenu en la sale et flrent 
biele chiere as messages lempereor. Et li uarles fu mout pensis 
et pensa toute la nuit desi adont quil se leua et li sage furent 
leue; li palefrois au varlet fu aparellies; il monta et ses maistres 
ausi. Et cil maistres estoit cil qui lor auoit liure lor despens puis 
quil issirent de Rome. Li uarles departi de ses maistres et en 
uint a Rome. Li empereres oi diro que ses fiex uenoit, maintenant 
monta et fist monter une partie de ses barons, qui auoec lui estoient 
et li empereres encontra son fil enmi la uoie et le salua et le prist 
par le menton et le baisa. Et li- uarles lenclina et les autres barons 
ensement et uindrent au pie des degres de la sale et descendirent. 
Li empereres prist son fil par le main et en monterent en la sale 
et lui demanda coment il lui estoit; et cil lenclina et nient ne lui 
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respondi. Coment, dist li empereres, biaus fieus ne parleres vous 
point a moi ? Et — cil mot ne lui respont. Li empereres en apiela 
son maistre despensier et lui demanda, que ce deuoit estre que 
ses fiex ne parlast a lui. II a este a mauaise escole, quant il a 
en tel maniere la parole perdue. Cil lui respont: Sire, il parloit ier 
toutes manieree de paroles. La empereis oi dire que li uarles estoit 
uenus et quil ne parloit mie; elle en ot grant ioie. Maintenant 
satorna des plus chiers gamemens que elle ot, et en uint en la sale 
a grant compaingnie de dames et do damoiseles. Li empereres 
et li baron se leuerent encontre lempereis, et li empereres la sist 
encoste lui, et la dame lui demanda: Sire, est ce uotre fiex? Dame, 
fait il, oil mais il ne parole point, ce poise moi. Sire, dist la dame, 
baillies le moi par le main et ie le ferai parler se il onques paria. 
Par foi, fait il, ie le baillai as .vy. sages bien parlant. Li empereres 
le prist par le main et le bailla a lempereis. Li uarles nosa 
contredire son pere, ains se leua sus et sen ua auoec lempereis 
en sa chambre; et elle fist rnetre toutes les dames ot les damoiseles 
en une autre cambre et ele fu toute seule entre *) lui et le 
uarlet. Si sasistrent sour une riche kieute pointe do soie bien 
ouuree. La dame le regarda ententiuement et le veut faire entendre 
a soi et lui dist: Biaus dous amis, biaus dous freres, entendes a moi 
Ie ai oi parler mout de vous et pour le grant sens que ie ai oi 
dire de vous ai ie tant fait que ie ai uotre pere espouse, ot bien 
sachies quil not onques part a moi, ains vous ai garde mon puche- 
lage; or voil iou que vous marnes et ie vous amorai. Lors lui gete 
ses bras au col et li uarles se traist ariere. 

Coment, fait elle, biaus amis si ne parleres mie a moi, ne ne feres 
ioie? Li uarles uoloit garder lauoir son pere et la soie uie, si no 
sonna mot. Quant la dame uit quelle ne trairoit parole do lui, si 
geta ses mains a s.es dras de soie, quelle auoit uestue et a un 
plichon dermine; si les deschira toutes iusques a ses pies. Et en- 
core come male engingeuse et male uoiseuso et plaine de males 
ars et de males humors, ieta ses mains a ses cheuex et en esracha 
une partie, et amena ses mains contreual son uisage, si segratina 
et se fist toute sanglante. Apres quant elle ot ce fait si geta .i. 
cri lait et hydeus. Et li empereres loi et tout li baron qui o lui 
ierent si sencorent en la chambre. Quant li empereres uit si 
atournee celle que il tant amoit, si en fu mout iries et ot perdu 
le sens et le sauoir. 
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Coment, fait il, dame qui uous a atournee ensi ? Par foi, fait elle , 
chis dyables; a poi quil ne ma estranglee, se ne fussies si tost 
uenus, ie fuisse morto ou il eust de moi fait sa — uolente, il ne 
uous est do riens, faites le loier, eest uns dyabbles. Par mon chief, 
fait li empereres, ia en loien ne sera mis. Li empereres apela ses 
bediaus, cil qui seruent do gens noier et de pendre et lor dist: Ales 
tost et noies mon fil. 

Sire, font il, nous ferons tout uo commandement. Lors enmenerent 
le uarlet fors de la cambre en la sale; li haut baron de Rome furent 
mout courechiet de cesto cose, que li empereres uoloit destruire son 
fil. Si en sunt mout esbahi et ne seuent coment ce est auenu; si sen 
uont a k-nipereor et lui dient: Sire, nous nos esmeruellons mout de 
ce que uous uolcs destruire uotre fil; nietes le a respit iusques au 
demain, si en oeuures par iugement de uotre court, et puis sil a 
meffait, si locies. Cortes, fait li empereres, il a mout meffait et 
nequedent iou atenderai dusques a demain. Lors commanda quil 
fust mis en la gaiole quil ne senfuie; et ausi font il. De ce fu li 
emperereis moult courechie, car elle ne quido iamais uenir en si 
bon point de lui faire ochire. 

Tant ala que ce uint a la nuit que li empereres uint a lempereis, 
et elle li fist moult laido chiere et il li demanda: Dame, quele 
chiero me faites vous? 

Sire, ie nen puis mais, car uous estes mors et destruis, et cil est 
uenus qui vous destruira et perderes uotre tere. Dame, qui estce? 
Sire, ce uotre fieus, si uous empuist auenir comme il fist au pin 
de son pinel. Coument, fait li empereres, auint il au pin de son 
pinol? Sire, fait elle, ie le vous dirai. 

Sire, il ot iadis un borgois en ceste uile qui auoit .i. mout 
biel uergier, et estoit plantes de bons arbres. En milieu de cel 
uergier auoit .i. pin, qui estoit si grans et si biaus que nus plus. 
Li prodom fist prendre tere de la milloure, que il pot trouuer et 
fist mettre au pie del pin. Li pins sesgaia de la nouele tere, et 
de cel esgaiement si uint .i. petis piniaus dune des maistres 
rachines; si uint a uolente. Quant li borgois le uit, si en ot 
mout grant ioie et fist querre de la millour tere, que on pooit 
trouuer et le fist mettre au pie del pin. Et il uint a uolente, tant 
quil auint ensi que li bourgois ala en marcandise et demoura mout 
longement. Quant il fu reuenus la premiere cose, que il fist ce fu 
ce, quil ala a son uergier, si trouua son petit pinel tort. Lors 
apiela son gardinier et lui demanda, por quoi ses petis piniaus 
estoit tors. Sire, fait li gardiniers, en ne uees uous por quoi ce est? 
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Naie, fait li bourgois. Sire, et ie le uous dirai. Esgardes 
encontrement et uees que la brance del grant pin le tient, si 
quil ne puet aler auant. Coupe le, fait li prodons. Sire, fait il, 
uo — lentiers. Cil prist une quingie et mist une eschiele a la Fol. 358 r u . 
brance et fist tant quil a la brance coupee. Li prodoms sescria: 5 
Coupe encore, se lui fai uoie. Sire, fait il, uolentiers. Et cil 
en caupe une autre. Ore sire, fait li empereres ‘), or est li grans 
pins tondus pour son pinel, coupes et bertaudes et en laidis. 

Encore i a il plus, que li petis pineaus se uient a uolente et sesgaia 
amont et dou gaiement de lui, secha une des maistres brances 10 
del grant pin. Quant li borgois uint en son uergier et il uit cele 
brance sechie, si demanda son gardinier, que cestoit que cele 
brance fu sechie. Sire, fait li gardiniers, ce fait lombre de cel 
petit pinel. Ore le coupeis dont tout, fait li borgois. Et cil prist 
la quingie et le coupa. Sire, fet li empereres *), est dou tout coupes 15 
et a honte menes por celui qui de lui est issus. Et ensi est de 
uotre fil, qui est issus de uous, qui uos desiretera se uous vous 
nen gardes, et uous en estes ore en bon point de uous deliurer; 
et se uos ne le faites, si uous empuist il auenir ensi comme il 
auint au pin de son pinel. Par mon chief, fait li empereres, ensi 20 
ne men auenra il pas, car il morra le matin. 

Ensi demora dusques a lendemain, que li empereres se leua et 
les portes furent ouuertes, et la sale emplie de barons de la uile. 

Et li empereres apiela ses sers: Ales, fait il, si prendes mon fil 
en la gaiole et lamenes la hors et le destruisies. Et cil dient, quil 25 
le feront uolentiers son comandement. II alerent et le pristrent 
et le memerent en la rue. 

Atant estes uous que uns des sages uint et encontra le uarlet, 
que cil en menoien *) pour destruire. Et il empassa outre et en uint 
as degres de la sale et descendi; asses i ot qui son cheual prist, et 30 
il monta les degres et uint en la sale et salua lempereour. Ia 
Dieus ne uous benie, fait li empereres, ne ses sains. Que est ce, 
fait mesire Bancillas, que aues vous? Que ai iou, fait li empe¬ 
reres , ie uous auoie baillie mon fil a aprendre et a endoctriner, et 
la doctrine que vous lui aues apriso, ce est que vous li aues la 35 
parole tollue, et li autre doctrine ce est, quil veut efforchier ma 
feme; et des autres teches, i a asses pour quoi ie le fais destruire; 
mais par icel singnour, qui Diex a a non, tantost come il sera 

*) lis. a heeft: iMnpereriz. 
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destruis io vous ferai destruire apres, et toz vos compaingnons 
ausi. Sire, fait mesire Bancillas, vous dites quil a la parole perdue; 
por ce na il pas la mort deseruie, ains est graindre mestier, que 
on lui face ore bien, que on ne feist onques mais. 

Et se il veut enforchier uotre feme, et ce fust uoirs, on le 
deuroit courechier tous les — iours de sa uie. Et sauue uotre grace 
et uotre reuorence, ie ne croi mie, que il le pensast onques. Par 
foi, fait li empereres, la cose est bien aparissans come cele qui 
est toute escauelee et deschiree. 

He, fait mesires Bancillas, elle ne le porta mie en ses flans 
.ix. moi8. Se vous ensi le uoles ensi destruire, si vous empuist 
il auenir come il üst au cheualier de son leurier. Dites le moi, 
fait li empereres. Par foi, fait li sages, ie le vous dirai; respites 
anuit mais uotre fil de le mort. Et li empereres dist: Ie le res- 
piterai, enuoies le querre. Asses fu qui courut por le uarlet et le 
remainent. Et quant il uint deuant son pere et son maistre, si 
les enclina, et li empereres le commande a metro en la gaiole et 
dist au maistre que il die; et il dist, que si feroit il uolentiers. 
Sire, il a un soir de la trinite en ceste uile que tout li cheualier 
alerent bohorder en un pre dencoste le maison a .i. riche uaua- 
sour, laquele maison estoit close de murs ansien. II estoit rices 
et manans et auoit .i. enfant de sa feme gisant en berch. Et chis 
enfes auoit .ijj. norriches, lune seruoit de laitier, lautre de baing- 
nier, la tierce de couchier et des dras remuer. Li vauaseres auoit 
un leurier grant et fort et isnel, qui a toutes riens, apres quoi il 
corroit il prendoit, et estoit si bons que nus plus. Li uauaseres fu 
issus hors, lespee chainte, lescu au col, la lance el pong, el pre 
auoec les autres. 

Et la dame, sa feme se fu alee sour le pont torneis, et les nor- 
rices orent porte lenfant au pie del mur, et furent montees amont 
sour le mur. Et li cheualier comenchierent a behourder, li un 
encontre lautre. I. serpens fu norris el mur qui oi le noise et le 
tentissoment des escus et des lances et des cheuaus. Si sen esmer- 
uella mout quil ne auoit mie ce apris ne acostume, si leua la 
teste et sen issi hors par une des creuaches del mur el porpris del 
uauasour. Li serpens sen uint uers le berch ou li enfes estoit, et 
li liuriers estoit sour le soil de la sale, si uit le serpent grans et 
gros et enuenimeus; et li liuriers saut auant au serpent et le prent 
parmi le gros del uentre. Li serpens leua la teste et prist le leurier 
parmi le gros del col, et li leuriers geta .i. cri de languisse et de 
la dolor et del uenin quil senti, et se torna uers le serpent, et li 
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sorpens sailli pardeseure le berch, et li bers torna ce desous deseure. 
Mais itant i ot dauantage que la cancel del berch furent haut et 
torna le berch tout droit si que li uisages a lenfant nadesa point 
a la tere, quil estoit sour les .ij. cantiaus. 

Et la bataille recomence del serpent et del leurier; li serpens 
sen veut fuir et li leuriers le — prist parmi le gros del col, et li 
serpens le prist et mort mout aigrement el costei, et li leuriers 
cria de la dolour quil senti et sentorne desour le berch sique li 
berch en fu tous ensanglentes et trestoute la place; tant que en 
la fin le prist li leuriers par la teste et lestraint si quil locist. 
Lors ot li leuriers si grant ire quil ne le vaut mie atant laissier, 
ains le trencha en .iy. moities, si que la place tout entour en fu 
ensanglentee, et li leuriers ausi en fu lais et hysdeus et enfleis. 
II sentra en la sale et comencha a uier et a crier et a braire mout 
durement, come chil qui estoit destrois et anguisseus. II fu bas 
uespres et li bohors as cheualiers remest, et ala cascuns a son 
ostel. Et les norriches aualerent del mur et uirent le berc uerse 
et tourne, ce desous deseure, et tout ensanglente et la place tout 
enuiron; et esgarderent le leurier qui crioit et braioit si quidierent 
quil fust esragies et quil eust lenfant estrangle et mangie, pour 
ce que elles le uirent sanglant et lait et hysdeus. Lors comen- 
chierent les norriches a braire et a crier et a batre lor pau et 
distrent: Ha laissies, ou porons nousfuir? et eles comencent a fuir 
a grant force. En ce que elles passerent la porte, encontrerent la 
dame sour le pont torneis; et la dame les uit laides et emplorees 
et lor demanda que elles auoient, et eles distrent que li leuriers 
auoit mangie son enfant. 

A ceste parole leua la dame un cri, et se pasma; et quant elle 
fu reuenue, ses sires uint sour son cheual, lespee chainte, lescu au 
col, quil ot deduit et behordi auoec les autres. II uit sa feme qui 
lui dist que ses liures estoit esragies et auoit mangie son enfant. 
Certes, ce dist li sires, ce poise moi. Lors se passa outre et uint 
enmi la court et descendi de son cheual. Asses- fu qui son cheual 
prist et son escu. Li leuriers connut le cheual'son singnour et 
sot bien que ses sires estoit uenus. Quant il loi parler, si sailli 
empies, si malades come il estoit, et en uint a lui et li mist ses 
.ij. pies deuant enmi le pis. Et li sires fu si angoisseus des 
noueles, quil auoit oies de son enfant, quil traist lespee et lui 
copa la teste. Puis bailla lespee a un des escuiers et en monta 
amont, et regarde uers le berch et le uit tout sanglant, et sen 
ala celle part, et troua les .iij. tronchons dou serpent et se meruella 
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mout cement co poolt estre auenu. Lors uint au berch et le trouua 
droit, et uit que li enfes nauoit mal ne dolour. 

Lors apiola la dame et plusors gens qui uenu estoient auoec lui, 
pour ueoir celle meruelle. II regarderent le serpent et li sires 
sot de uerite, que li leuriers sestoit combatus en — contre le ser¬ 
pent por lenfant garandir. Lors dist a la dame: Mon leurier 
maues fait ochire pour mon enfant quil auoit garanti de mort. 
Ensi uous ai trouue fole et mal consellie dont ie nai pas fait come 
sagos; mos ce sachies que ceque iai fait par uous et par uotre con- 
seil, nus ne men donra la penitance, mais ie meismes le pren- 
derai. II sasist et se fist descauchier et caupa les auant pies de 
ses cauces et sen ala en essil pour corous de son leurier. Bancillas 
dist: Sire, se uous prendos conseil a uotre feme de uotre lil ochire 
sans consel de uos gens et de uos barons, si uous empuist il 
auenir come il fist au cheualier de son leurier. Par ma foi, fait 
li empereres, il ne me auenra pas ensi, se Diex plaist, car il ne 
morra mais hui. Sire .v. merchis, fait mesire Bancillas, et vous 
feres que sages, car tous li mons vous en hairoit et maldiroit. II 
fu tart et li empereres ala couchier deleis lempereis. Et ele fu 
mout irio de co quelle ne pooit acomplir sa uolente; si fist maluaise 
chiere. Li empereres se >) regarda et le uit bele et blonde et tenre, 
com plus lama plus fu espris de sa amour. Lors li demanda li 
empereres: Dame, que aues vous? Sire, fait elle, ie sui moutirie, 
mais ce nest pas por moi, ains est pour uous et por le grant 
damago, quil vous en auendra; car ie uoi quelle vous croist et 
naist. Si uous dirai porquoi et sachies que eest de cel dyable, 
que vous apoles lil, qui est uenus por vous destruire et desiriter, 
si uous empuist il auenir ensi come il fist au sengler qui morut 
en gratant. Par la foi que vous me deues, dites le moi, fet li 
empereres, coment il morut en gratant. Et elle dist: Uolentiers. 

Sire, il ot en eest pais une forest grande et meruelleuso. Si i 
ot .i. sengler grant ot meruelleus, si que nus nosa entrer en la 
forest de cele part ou li serpens 2 ) estoit. En milieu de cele forest 
ot .i. plain, ot enmi cel plain ot un aliier grant et meruelleus et 
bien cargiet dalies. Li senglers uenoit illuec cascun iour, et 
emprenoit son uoloir. Une fois un iour auint que uns paistres ot 
perdue une beste, et fu feruo en la forest. Et li paistres uint cele 
part, si uit laliier; si conuoita les alies quil uit a tere toutes 
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meures. II sabaissa et comeneha a coillier tant quil en ot plain 
son geron iusques al coste. Atant estes vous le sengler. Li pais* 
tres ot paour et sen vaut fuir, mais il uit le sengler aprochier; si 
fu si esbahis quil ne sot que deuenir. Lors regarda eontremont 
lalier et est montes desus. Li senglers uint desous et comeneha 5 
a mangier. Quant il ne trouua mie tant dalies come il soloit, si 
resgarda con — tremont larbre et uit le pastour. Lors saira et Fol. 
comeneha a croistre les dens et drecha les .ij. pies eontremont et 
feri ses dens encontre lalier si que tous en trambla, si que il fu 
auis, a celui qui sus estoit, quil deust brisier parmi. 10 

Li paistres regarda controual et uit que li sanglers nauoit que 
mangier. Lors mist sa main a son gyron et laissa eheoir des 
alies, et li senglers comeneha a mangier. Et endementiers quil 
comeneha a mangier uint li paistres et sen auala tout belement 
iusques au sengler, et se tint a lune main a une brance et do 15 
lautre main comeneha le sengler a grater. Et quant li senglers 
ce senti si se coucha a la tere, et cil sefforcha de grater et grate 
tant que li senglers sendormi. Cil lui eouuri les iex de sa teste 
de sa cote, et grata fort de la main senestre, puis trait son coutel 
de sa gaine a la main destre. Li paistres fu uertuels et fors et 20 
ne sespoenta do noient et hauce le coutel et en fori le sengler 
parmi le cors iusques au cuer et si locist. Li paistres nen vaut 
faire plus a cele fois, ne depechier le sengler ne manoier. 

Sire, ore aues oi dou sengler qui estoit si grans et si fors, et 
est ochis en gratant. Et uns caitis paistres, qui riens ne sauoit, 25 
la ochis. Autresi est il de vous, qui escoutes ces .vij. sages; par 
lor blances paroles poes sauoir quil vous uoelent destruire et desi* 
riter. Mais se vous faites que sages vous ne le sofforres mie. Par 
mon chief, fait li empereres, non ferai iou, il morra lo matin. Ensi 
les laissierent iusques a lendemain que li empereres se leua, les 30 
portes se leua *) ouuertes et la sale empli des barons de la tere et 
dou pais. 

Li empereres apiela ses seis et lor commanda quil menaisent 
son fil a destruire. Et cil dient, quil le feront uolentiers son 
comandement. Atant estes vous .i. des .vy. sages qui uient et si 35 
auoit non Lentullus, et descent as degres et monta en la sale et 
en uint deuant lempereor et li dist: Sire, Diex uous doinst bon 
iour. Li empereres ne respondi pas a son saki ains le comeneha 
a maudire et lui dist: Ie vous auoie baillie mon fil pour aprendro 
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et pour ensengnier et pour endoetriner, et vos lui aues la parole 
tollue. Par icel singnor, qui Diex a a non, mar le aues fait, ie 
vous en renderai le guerredon. Sire, fait mesire Lentullus, se 
vous sauies bien les eoses ensi eoine olies vont, li mautalens ne 
5 seroit mie si grans enuers lui, ne enuers vous come il est ore. 
Mais se vous ensi le destruisies, si vous empuist il auenir ensi 
come il fist a Ypoeras de son neueu. Et coment lui en auint il, 
fait li empereres, dites le moi. Uolentiers, fait Lentullus, se vous 
uolies huimais uotre fil respiter de mort. Et ie le respiterai, 
JO fait li empereres. Lors rouua a ses seis quil le remeissent en la 
gaiole, et il si tisent. Et mesire Lentulus comence son conté 
a dire. 


Me tl ie us. 
15 






Sire, Ypoeras fu li plus sages mires, qui peust estre trouues 
en toutes teres. 11 not que un seul neueu; a celui ne vaut 
il riens aprendre. Mais toutes uoies sapensa li uarles quil lui 
conuenoit aucune cose sauoir, et il i entendi mout et mist 
sentente tant quil sen descouuri .i. iour a son oncle. Ypoeras 
esgarda et uit quil set asses. Ne demora mie grantment apres 
que noueles lui uindrent, que li rois de Hongherie auoit .i. fil 
malada ‘); si manda Ypoeras quil uenist a lui. Et il lui remanda 
quil ni pooit aler, mais il i enuoieroit .i. sien neueu. II conmanda 
son neueu quil i alast et atornast son sommier, et il si fist. II 
monta et esra tant quil uint en Hongherie au roi. On le mena 
deuant lenfant et il regarda lenfant et puis le roi et puis la mere, 
et puis demanda lorine dans .ijj.; et on li monstra. Et quant il 
les ot veues si pensa .i. poi et apres son pense apiela la roine et 
li dist: Dame, qui fiex est chis enfes? Sire, il est mes fiex et 
ïiion singnor le roi. Dame, je croi bien quil est uos fieus, mais a 
mon singnor le roi nest il pas. Sire, si est, dist la roine. Dame, 
non est, fait cil, et se uous ne me dites autre cose, ie men irai. 
Ia par foi, autre cose ne vous en dirai, et se ie sauoie que uous 
le deissies a certes, ie vous feroio honnir dou cors. Dame, fait il. 
se uous ne me dites quil lengendra, il ne peut auoir garison. 
Atant semparti et comencha a trosser, et quant la roine uit ce si 
le rapela. Sire, fait el Ie, ie le uous dirai, mais ie uous proi, que 
ie nen soie acuses. Dame, fait il, non seres uous. 

Sire, il auint que li quens de Nainur passa par eest pais, et 
herberga auoee mon singnor. Et tant quil me plot et iut a moi 
ot engendra eest enfant. Si uous proi, por Dien, que uous nem- 
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paiies. Dame, non ferai ie; mais pour ce quil est auoutres, lui 
ferai ie puison a lauoutre; dones char de buef a mangier. Cil tirent 
son comandement, et tantost quil en ot niangiet, fu garis. Et li 
rois douna au miro toute sa uolente. Et il semparti tout lies, et 
uint a son oncle. Et il lui demanda: As tu lenfant gari? Sire, 
oil. Et que lui dounas tu? Sire, char de buef. Dont fu il auoutres? 
Sire, uoire. Sages es, fait Ypocras. Y poe ras pensa felonnie et 
traison enuers son neueu. Un iour lapela et lui dist: Biaus nies, 
uenes ent o moi en cel uergier. Et cil dist: Uolentiers. II alerent 
lor uoie. 

Et quant il i furent ambedoi, si dist Ypocras a son neueu: Diex, 
fait il, come io senc une bone herbe. Et cil sant auant et le coilli 
et il lui aporta, et li dist: — Ondes, vees le chi. Ypocras le prist 
en sa main, et puis ala auant en regardant si dist: Ore en sent 
iou une autre milloure. 

Cil ua auant et sagenoilla pour coillir. Et Ypocras fu aparellies, 
si traist .i. coutel et lochist. Encoro fist il plus, car il prist tous 
les liures quil auoit et les arst. Apres chai Ypocras en une grande 
maladie, et chai en une grant menison; ce simt li message de la 
mort. Lors fist .i. tonnel quarre qui tenoit .i. mui de uin, et 
manda tous ses uoisins; et fist forer .c. trens; et puis i fist metro 
broces; et le fist emplir de la plus clere fontaine, que on pooit 
trouuer: et puis i mist pourre quil auoit; et puis si fist que sages 
et dist as qui illuec estoient uenu: Ore en traies toutes les broces. 
Uolentiers, font il. Maintenant les ont l ) trais hors, mais il nen 
issi goute dewe. Ore poes ueoir, dist Ypocras, que ie puis ceste 
fontaine estanchier de eest tonnel, et moi ne puis estanchier. Iou 
sui certainement que ie sui mors. Ne demora mie longement quil 
morut. Sire, fait li sages a lempereor, ore est Ypocras mors et 
ses nies mors et ses liures ars et peris. Que li greuast il ore sil 
eust son neueu hussiet en uie, et lui eust ses liures laissiet? Li 
empereres lui respont: Certos, maistres, riens ne lui greuast il. 
Sire, autretel uoles uous faire de un seul fil, que uous aues. Vous 
le uoles destruire pour le dit de sa marastre et uous estes uiex 
hom, et bien saues que uous nen aures iamais plus doir. Et se 
uous le faites ensi, si uous empuist il auenir ensi come il fist a 
Ypocras de son neueu. Par mon chief, fait li empereres, il ne men 
auenra pas ensi, car il ni morra huymais. Sire, de Dieu en aies 

Q 

•v. merchis et uous en fres que sages. Ensi fu respites celui ior. 
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Et quant co uint au uespere los portos dou palais furent closes, 
et li empereres uint a lempereis, et ele lui fist mout laide chiere 
et ot les iex uains et gros de plorer. Li empereres lapiela et li 
dist: Dame, que aues uous ? Sire, fait ele, ie ai grant ire et grant 
mautalent. Dame, dist li empereres, pour quoi? Sire, fait elle, 
mes dires ne me vaut riens, mais toutes eure le me poise il que 
vous me preistes por si tost laissier. Dame, fait li empereres, por 
coi sommes nous ore au laissier? Sire, fait elle, oil, que ie nes- 
garderoie mie a uostre abaisement, ne a uostre auillance. Dame, 
comment et en quel maniere? Sire, ie le uous dirai. Ie uoi bien 
que tuit li home de uotre tere uo simt failli, et uous corent sore 
por lamour celui que uous apeles fil, car il uoelent quil ait lempire. 
Et se il a — uient cose quil lait si uous empuist il auenir come il 
fist a celui, qui la teste fu getee en la longaenge. Dame, dist li em¬ 
pereres, por celui qui Diex a a non, dites moi de celui. Sire, mes 
dires ne me uaut riens. Dames, ie uous proi que uous le me 
dites. Sire, uolentiers pour sauoir se uous i prenderiens *) garde 
ne exemple. Or dites dont, dame. Sire, uolentiers. 

Sire, il ot .i. empereour a Rome qui ot non Octiuiens, qui ama 
plus or et argent quil ne fist autre cose. II lama tant quil en 
empli toute la tour del croissant. Si ot .ij. sages en celle uile 
remes; li uns fu si larges et si despenderes quil i metoit tout ce 
quil pot auoir. Li siens nestoit a nul deuees. II auoit .i. fil et .ij. 
fil les; il se uestoit noblement et tenoit son cors chier et ses 
enfans. Et li autres des sages fu si auers et si niches et si oscars 
quil ne uoloit riens despendre, et quanques il pooit auoir il tenoit. 
A celui bailla Octouiens son tresoir a garder, et lautre sage empesa 
mout, car il le vausist bien auoir en garde, car il estoit besong- 
neus de plusors coses. Une nuit estudia et pensa coment il poroit 
auoir de cel tresoir. 

Si apiela son fil et lui dist: Ua et prenc .i. pic et iou .i. autre, 
si alons en la tour del croissant; si pichons tant que nous soions 
dedens; si prendons de cel auoir, et si nous en faisons aise et 
riche et si nous en atirons nos afaires. 

Auoir, fait li uarles, ce ne uous ferons mie, se Dieus plaist, car 
plus duro honte que pourete. Et que feriemes nous se nous i es- 
tiemes trouue? Et nous et nos lingnages seroient honi. Fieus, 
ce dist li peres, ce nauendra ia que on nous i connoisse; si uoil 
que tu i uiengnes. Biaus peres, ie ferai uotre uolente. II fist 
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espes, la lune ne luisoit mie, ne estoile naparut el chiel. Main- 
tenant en alerent celle part et en uindrent a la tour, et comen- 
chierent a pikier al pie de la tour. Si i pikierent tant quil entre- 
rent ens. Puis uindrent au tresoir et en cargierent en lorgyrons, 
et laissierent lor pies en la tour. Si uindrent a lor maisons. Si 
se descargierent de lauoir quil aporterent, et lendemain saquita li 
peres do sa dette, et rauesti sa maisnie richeinent, et fist refairo 
ses maisons. Et li sages qui auoit cel tresoir a garder aloit cascun 
iour a cele tour, pour sauoir so nus i toucast. Au matin uint en 
la tour et le trouua laidement effondree et trouua le pertus; si 
entra dedens, si trouua ces .y. pys. II uit bien que on auoit do 
lauoir oste. 

Atant issi de la tour et uint ariere sans faire nul uilain plait, 
et uint a son ostel et fist prendro uno chaudiero a tainturier. Si 
le fist porter dedens le — treu de la tour et fist faire uno grant losse, 
et mist dedens le chaudiere. Et puis prist glus de la plus tenant 
que on pooit trouuer, et pois et plonc et fist fondre ensamblo, 
sique la chaudiere ') et le couri de terre et son ala sa uoie. 

Apres ce ne demora gaires que li leres sage ot tont despendu co 
que il en ot porto. Si not mais que desi>endro, car il en ot tenues 
grans cours et fait grans despens. Une nuit apiola son fil, si lui 
dist: Fiex, alons encore au tresoir lemperoour. Sire, non ferons 
ce, dist li uarles, softrons encore. Et li peres dist: Alons i encore 
une Ibis. Sire, fait li uarles, ie ferai uotre uolento, alons de par Diu. 
II fut tart, si se misent a la uoie, li peres deuant et li fiex apres, 
si que il uindrent deuant la tour. Si com li peres quidaentror, si 
passa sour les uergeles, et eles ploierent, et il chai en la caudiero 
dusques a la gorge; et senti que li glus et les autres coses, qui 
estoient en la chaudiere le sorrerent si los menbres, quil nompooit 
nul traire a soi. II cria tout belement son fil: Ha, ie sui mors. 
Non estes peres, car ie uous aiderai. Li uarles sabaissa a la chau¬ 
diere, et li peres li dist: Co ne puet estro, biaus fiex, trai toi 
ariere; so tu chies en ceste chaudiere tu es mors. Que ferai ie 
dont? irai ie querre aide? Nenil, dist li peres, mais ie te dirai 
que tu feras, cope moi la teste. Auoi, dist li fiex, ce ne feroie ie 
en nule maniere, ains irai quere aide. Ce ne peut estre, fait li 
peres, mais fai tost ains que autrc gent i uiengnont. Car puis que 
ma teste sera coupee, ne serai conneus, ne mes lingnages nen aura 
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re pro uier. Lors lui cupa la testo, ut lemporta auoec lui, puis fu 

si esbaliis quil gota la tustu son pure en une longaenge. Et quant 

% 

ses filles lu suurent, si en demenerent grant duel. Au nmtin 


quant li auurs sages su fu luues, il sen uint en la tour, et regarda 
et uit eelui en la ehaudiere, et auoit la teste coupee. Lors apiela 
ses surgans et lun list traire: il le regarda a destro et a senestro 
ius et sus, niais il ne pooit estre connus. Lors fist li sages prendre 
.y. cetiaus et le list loier a lor keues et comanda, que on le trainast 


parmi toutes .les nies de Rome, et la ou il oissent duel deniener, 
quil tornaissent eele part et les presissent. Et cil firent son 
eoniandenient et fierent cheuax des esperons, et entrainent celui 
tant quil uienent deuant sa maison. Et quant ce ui rent ses filles, 
que on trainoit lor pere, no se porent tenir, ains comenchierent 
mout durement a plorer et a deniener le plus grant duel del monde. 

Et quant lor freres uit que ellcs ne se porent tenir de plorer, 
si tint .i. eoutel, si sen fri parmi la quisse et cil, qui sieuoient 
celui quo on trainoit, — oirent Ie duel que on demainoit en cele 
maison. Si entrerent et demanderent pour le singnour, et li freres 
respondi que il estoit en la uile. Et quo ont dont ces damaiseles 
a plorer et tel duel a deniener? Et ne uoies uous, dist cil, que ie 
me sui naures dun eoutel en la quisse? 

Et chil dient: Uoirs est, siuons les autres, et cil si firent et cil 
trainerent celui hors do Rome et lenfoirent. Ore sire, fait lemperois, 
li fieus est riches dont li peres est ahonte mors et la teste son pere 
caupa; mout li fu poi do la teste no del cors quant il ot lauoir. 
Et quo neust il la teste son pere fuie en une chimentire? Si 
fust asses plus bel quo ce que il le geta en la longaingne. Autel 
uous di ie do uostre lil; mout li sera poi de uous quant il aura 
uostro empiro, et se uous ensi le souffres si uous empirist il auenir 
come il fist a celui, qui la teste fust getee en la longaingne. Par 
mon chief, dist li emperores, ensi no men auenra il pas, car il 
morra le matin. Et li empereis respondi: Diex uous en doinst 
force et pooir. Cello nuit passa iusques au matin et les portes 
dou palais furent ouuertes; la sale empli des barons de la tere. 
Li empereres apela ses sers: Ales, fait il, si noies mon fil. Et cil 
distrent quil feroient uolentiers" son commandement. II alerent et 
le traient de la gaiole ot le menerent en la rue. Et les gens, qui 
le uirent, en orent grant pitie. 

Atant estes vous venus .i. des .vy. sages qui auoit a non Anxilles. 
Cil encontra son disciple et lenclina et sen passa outre grant a leure 
et en deuint as degres de la salo et descent. Et cascuns secria: 
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He, maistres, penses de uo disciple. Et il inonta les degres de la 

sale encontremont tant quil uint deuant lempereor, et lui dist: 

Sire, Dieus uous doinst hui bon iour. Ia Dieus ne vous benie, 

fait li empereres. Sire, fait li sages, pour quoi? Asses i a pour 

quoi, fait li empereres. Iou auoie mon fil baillie a uous et a uos 
compaingnons pour aprendre et asengnier et endoctriner. Et la 
premiere doctrine que vous lui aues apris, eest que uous lui aues 
la parole tollue; lautre est que il veut gesir a ma feme a force. 
Mais ia Diex ne mait quant il sera destruis se uous ne moirés 
apres et tuit uo compaingnon. Sire, dist messires Anxilles, de la 
parole rendre est en Dieu. Mais de ce que il veut uotre feme 
efforchier est fort a croire. Mais se uous le uoles destruire sans 
iugement en tel maniere, si uous empuist il auenir come il fist 
au uauaseur de sa feme. Dites le moi, fait li empereres. Sire, 
uolentiers, se uous uoles huimais uotre fil do mort respiter. Et 
ie le respiterai, fait li — empereres, enuoies le querre. Et cil cor- 
rurent pour lenfant et le ramainent deuant lempereour et deuant 
son maistre. Et il les enclina et il le remisent en la gaiole et li 
maistres comenche son conté. 

Sire, il ot en ceste -uile .i. uauasour qui fu de grant lingnage et 
de haut. Et il nauoit point de feme et nul oir qui deust sa tere 
tenir apres lui. Si ami il uindrent a lui et lui distrent quil presist 
feme, de qui il eust oir, qui apres lui tenist sa tere. Cil dist que 
il emprenderoit uolentiers une. Et chil lui quistrent et lui ame- 
nerent et il le prist et lespousa. Li uauaseres fu de grant eage, 
que a paines pooit il aler au mostier et la dame fu bele et blonde 
et iouene. Si not nul deduit ne nul delit de son singnour, si ama 
.i. autre en la uile que son singnour. Et la costume estoit dont 
tele en Rome, que se nus fust pris en Romme puis que keuure fu 
fust sonnes, ia ne fust de si haut lingnage, quil ne fust menes en 
la tour tant que li sage fuissent uenu en consistoire et adont fust 
fustes parmi Romme. Ore auint que la feme au uauasour ama en 
la uile, et quelle prist plait une nuit a son ami. II fist mout 
espes cello nuit, et ele iut daleis son singnor, et bien li ramenbra 
de la conuenance quelle auoit a son ami. 

La dame se fist malade, et se leua dencoste son singnor, et 
auala les degres de la sale contreual et en uint a luis et le deffrema 
et trouua son ami. II le comencha a acoler et a baisier et firent 
lor uolente. Mau sens et male ialousie entra el cuer de son singnor. 
Si sen leua au plus tost que il onques pot et auala les degres 
encontreual et les uit ambedoi ensamble. II fu iries et ferma luis 
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ot en uint a la fenestre, et sescria en haut: Dame, riens ne uous 
vaut, iai veu notre leceor ensamble o uous. Hasire, merci, certes 
non fesistes; et ne uous auoie iou dit que iestoie malade? Pour 
Dien, aies merclii de moi, ia sonnera keuure fus. Certes, fetil, ie 
lo vauroie. Sire, dont seroie ie honnie, et destruite et seroie demain 
fustee parmi Romme et tuit mi parent en seroient auillie. Deshait 
dame, fait li sires, qui en chaut. Illuec deuant auoit .i. puis danti- 
quito. Sire, fait elle, se uous ne me ouures luis, ie me lairai cheoir 
en ce puis. Cortes, dame, ce vaudroie ie bien. Uoiresire, fait elle, 
certes et uous ne me uerres iamais. II faisoit si espes que li uns 
ne ueoit lautre. Deuant luis gisoit une grant piere, ele le leua a 
son col si sen uint droit au puis. Sire, dist elle, bons cuers ne peut 
mentir, a Dien soies uos comande. Et puis laissa la chaiere ‘) chaior 
el puis, et puis se traist ele encoste luis. Ha sainte Marie, fait li 
uaua — sour, ore est ma feme morte; ie ne le faisoie fors pour li 
non castoier. Lors auala les degres et deferme luis et sen uait uers 
le puis. Et la dame entre en luis et le ferme et ua a la fenestre. 

Et li preudons fu au puis, si escouta sil orroit sa feme, et apela 
a haute uois et dist: Bele seur, estes uous la? Et ele respont: 
Naie, ie ni sui mie; uees me chi. He maluais home, uous vauries 
bien que ie i fuisse mais ie ni sui mie. Ore est aperte uostre 
lecherie et uotre mauuaisete; iou ne estoie mie asses bele et gente 
a uostre oes. Ha, bele suer, merchi: ia sonnera keuure fus et se 
ie sui troues chi, ie serai pris et mis 2 ) en la gaiole. Si mait Diex, 
fait elle, ie ne demant autre cose. Lors saront les gens de ceste 
uile quele uie uous aues meneo grant pieche. A atant sonne 
keuure fus, et les gaites uindrent et le pristrent et en ce que 
keuure fus sona, si disent a la dame: Dame, ia noimes parler 
de la uilonie uo singnour. Ore poes ueoir, fait la dame, que ie lai 
cele tant come ie poi, et ore ne le puis plus celer, car uous ne 
saues mie quele uie il ma fait traire. 

Par foi, font il, dame nous lo menrons quant keuure fus fu 
sones. Par foi, fait elle, biau mest. Atant laisse keuure fu a sonner 
et cil le pristrent et lenmenerent en la tour come cil, qui iure 
estoient. Et il i fu dusques a lendemain quil fu fustes aual la 
uile. Ore Sire, atourna bien la dame son singnor, aues oi ceste'-., 
desloiaute et ceste traison que la dame mena enuers son signor. 

Encore uous menra ceste en piour maniere se uous le crees de 


') Hs. a heeft: pierre. 

l ) ’t Hs. heeft 2 maal: rt mis. 


Digitized by Google 


Original from 

NEW YORK PUBLIC LIBRARY 




19 


Fol. 364 r°. 




uotie fil ochire. Par mon chief, fait li empereres, de si fete feme 
noi ie onques mais parler. Sire, or uous gardes, fait li sages, que 
uotre feme ne uous serue de autel de u'-'tre fil ochire. Non fera 
ele, fait lempereis, se Diex plaist, car par mon chief, il ni morra 
mais huy. Atant les laissierent iusques a la nuit que les portes 
furent closes. Li empereres uint a lempereis et elle lui fist mout 
laide chiere, et il li demanda quelle auoit. Sire, dist elle, ie sui 
la plus dolante qui uiue et ie men irai le matin. Non feres dame, 
ains demorres auoec nous. Sire, auoec uous ne demorrai iou ia; 
ausi en seroie iou cachie, et si me vaut miex a aler a honour que 
a honte, car ie sui iouene feme et de haut lingnage et uous ne 
uoles cose croire que ie uous die et pour ce que uous ne me uoles 
croire, si uous empuist il auenir come il fist a celui qui liura sa 
feme au gros roi. Dame, dites le moi, car eertes il non ama gaires. 
Sire, que me uauroit mes dires? Vous nen uoles riens faire por 
moi. Dame, si ferai. Et ie le vous dirai. 

Sire, il estoit .i. rois en Puille qui estoit sodomites. II desdaing- 
noit fe — mes sour toutes riens; tant quil chai en une grant 
maladie et enfla si que tuit si membre repuisent dedens lui; tant 
quil manda .i. fisisien et chil lesgarda et uit sa orine. 

Diua, fait li rois, garde se tu me pues garir, ie te donrai teres 

et auoirs tant £ome toi plaira. Sire, fist cil, chil grans merchis et 

ie uous garirai bien. Lors sen entremist tant que il le fist desemfler. 

Si lui douna a mangier pain dorge et aigue de fcntaine a boire, 

tant quil le desemfla si que li membre li aparurent. I. iour dist li 

mires que il lui conuenist feme auoir. Et li rois apela son senescal 

et lui dist que il lui quesist une feme. Ha sire, merchi ie ne le 

poroie trouuer, car elles quident que uous soies encore enfle, si 

» 

come uous solies estre. Dounes lui auant .xx. mars de ma rente. 
Sire, fait cil, uolentiers. Cil uint a sa feme et li dist: Dame, il 
uous couuient gaingnier .xx. mars. Coment? fait elle. Dame, uous 
ires coucier auoec le roi anuit mais seulement. Ha sire, fait elle, 
merchi non ferai, se Dieus plaist. Dame, si feres, car ie le uous 
comant. Sire, ie ne le feroie pour tere mangier. 

Dame, fait il, qui gaaingnier ne peut ne ne veut, perte li auiengne, 
et uostre parole ni vaut riens car faire le uous conuient. Sire, fait 
elle, uolentiers de par Dieu car uous feres de moi uotre plaisir, 
si comme de Ia uostre. Et quant il fu anutie, li senescaus si uint 
a son singnor ou il gisoit. Et li rois lui demanda sil auoit quise 
feme. Sire, oil, car ie ne uoil mie que on le uoie, car elle est 
gentil feme. De par Dieu, fait li rois. 
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Li seneseaus cstaint les sierges, et fist les sergans departir ') 
delaiens et puis uint a sa feme et le mena deuant lo roi. La 
dame se descaucha et deuesti et se eoucha dencoste le roi et li 
seneseaus ferma la chambre sour aus. Li rois iut o la dame tant 
quil fu iours, et en fist ses uolentes. Li seneseaus uint en la 
chambre, et le defferma et dist: Sire, dormes uous? Seneseaus, 
nonil. Sire, il couuient cele dame aler ent que elle ne soit aper- 
cheuo. Par mon ehief, fait li rois, non fera encore, ear ele me 
plaist bien. Et li seneseaus atendi tant que li solaus fu leues, et 
ne le pot plus soffrir et ouuri les fenestres, et li rais dou soleil 
feri sour aus .ij. et puis dist: Ha, sire, pour Dien merehi, ce est 
ma feme. Li rois se leua en son seant et regarda le senescal et puis 
la dame, et quant il les ot regardes si fu mout iries, lors lui a 
dit: Mauuais lechieres traitres, pour quoi le me baillas tu? Certes, 
sire, por gaaingnier les .xx. mars. Par mon ehief, fait li rois, 
conuoitise uous a deceue. Ore tost vuidies ma tere, que par icel 
singnour qui Diex a a non, se uous i estes trouue a demain prime, 
io uous ferai trainer a keues de ronchis. — Li chaitis senfui, et li 
rois maria la dame bien et bel. 

Ore siro, en aues oi que li seneseaus fist por conuoitise dauoir. 
Ore esgardes coment il len est auenu, il en est desirites et en a 
sa feme perdue. Ausi deues prendre garde de vous, ear uos estes 
ausi conuoitex dauoir par les paroles as .vq. sages, et conuoitise les 
pensers de uous, uous uaintera, si que uous en seres essillies et 
chaitis. De moi ne men caut il mie, ear mi ami me marierent bien. 
Par mon ehief, fait li empereres, nule riens ne le pora destorner, quil 
ne muire le matin. Certes sire, uous feres que sages. Ensi remest 
iusques au matin, que les portes furent ouuertes et li palais empli 
des haus barons de la tere. Et li rois apela ses sers: Ales, dist il, 
si destruisies mon fil. Sire, font cil, a uotre comandement. II 
alerent et lentraient de la gaiole et le menerent deuant lempereor, 
si lui demanderent: Sire, de quele mort morra il? Et li empereres 
dist: Enfoies le tout uif. Et il lui dient: Sire, uolentiers. II aualorent 
dou palais et lenmenerent enmi la rue, et tuit cil qui le ueoient 
en auoient pitie. Atant estes uous que mesires Malquidars li 
rous uenoit, et encontra son disciple, si en ot pitie. Li uarles 
lenclina, et li maistres sen passé outre, et en uint au palais et 
descent et en monta les degres amont en la sale et salua lempereor. 
Et li empereres ne lui respont pas a son salu, ains le maudist, et 
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li sages lui demande por quoi il le maudist. Pour ce, fait il, que 
ie uous auoie baillie mon fil a aprende et a ensengnier et a endoc- 
triner et vous lui aues la parole tollue, et si veut ma feme enfor- 
chier, et pour ce le fai ie destruire et morir de male mort. 

Ha sire, fait li sages, si uous ensi le destruisies sans iugement 
de uos barons si uos empuist il auenir ensi come il fist au lanchien 
sage de sa feme. Coment, fait li empereres, auint il de lanchien 
sage? de lui orroie ie uolentiers car il estoit sages duremont. Or le 
me dites, coment sa feme le dechut. Sire, elle ne le dechut mie, 
car il sen garda come sages. Ore me dites dont, fait li empereres, 
coment ce fu. Enuoies dont querre uotre fil. Uolentiers, fait li 
empereres, ales le querre. Asses eut qui por lui courut, et il 
reuint et il enclina son pere et son maistre et li empereres le 
rouua metre en la gaiole, et li maistres commencho son conté. 

Sire, il ot en ceste uile .i. sage uiel de grant eage. II ot mout 
riche tere et !) mout grande. Si ami uindrent deuant-lui et lui 
distrent, quil presist feme. Et a paines uerres uous ia uiel homo 
quil ne prengne uolentiers iouene feme. II lor dist quil lenquesis- 
sent une, et il le prenderoit uolentiers. II le quistrent bele et 
iouene et blonde et lui donerent. Li sages en ot .y. enfans, et fu 
auques — de uiel eage. Et la dame fu auoec son singnor maint 
iour que onques folie ne pensa ne ne fist; ia soit ce quelle en 
eust talent. I. ior uint au mostier iouste sa mere. Dame, dist elle, 
ie nai nul solas de mon mari, ie uoil aillors amer. 

Fille, ce dist la mere, ce ne feras tu pas, se tu vues croire mon 
conseil; tu assaieras anchois ton singnor. Et ie lasaierai, dist la 
fille. De quoi? fait la mere. Damo, ie le vous dirai, fait la fille. 
II a en son gardin une ente, que il aime plus que toutes les autres, 
et ie le cauperai; si uerrai que il en fra. Se Diex plaist, il ne me 
ochira mie. Ensi soit, dist la mere. Atant sen uint a son ostel 
la dame, et demanda ou ses sires estoit, et on lui dist quil estoit 
aleis esbanoier sour son cheual apres ses ueneours. Lors apiela .i. 
sien sergant. Preng, fait elle, une quingie et si uien apres moi. 
Et il si fist. II entrerent el uergier. Puis dist la dame a celui: 
Caupe moi celle ente. Ha dame, eest la bone ente mon singnor. 
Et la dame prent la quingie en sa main et en fiert a destre et a 
senestre, si le caupa, et cil le tronchina et elle lui rouua aporter 
a maison. 

'Et en ce que ses uarles la portoit, ses sires uint en la maison, 
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et demanda: Dont uient ceste busche? Certes sire, fet la dame, 
quant ie uing ore don mostier, si oi dire que vous fustes ales as 
chans esbanoier sour uos cheual; et ie sauoie bien que uous esties 
frilleus et que chaiens nauoit point de busche; si alai en cel vergier 
si caupai coste ente. 

Damo, fait li sires, ie quit que ce soit ma bone ente, que uous 
aues eau pee. Certes sire, ie ne men pris garde et ie le fis por vous. 
Dame, dont le lairai iou ester. Au matin se leua la dame et sen 
ala au mostier et paria a sa mere. La mere li demanda, coment 
il li estoit, et ello dist bien : si auoit fait son singnor case. Caupas 
tu lente? Oil uoir. Et que en dist il? Certes il ne men dist riens. 
Certes damo, or uoil iou amer. Non feras, fille, ains lasaieras encore 
une fois. Damo, uolentiers, et de quoi? Ie le vous dirai. II a uno 
leurioro que il aime plus que tous les au tres et tu lochiras. De par 
Dien, dist la fille. Atant se depart de sa mere et en uint a maison. 
Et il fu tart et li fus ardoit bel et der, et li lit furent pare de 
kieute pointes, et li sires reuenoit de cachier. La dame se leua 
encontro lui, et puis sasisent ambedoi deles le fu, et la leuriere 
se coucha sour le pelichon a la dame. Et olie en fu irie, si prist 
.i. coutel quo uns garchons tenoit et en feri la leuriere parmi le 
cors et locist, siquo li plichons a la dame en fu ensanglantes et li 
foiers ausi. 

Li sires le regarda et dist: Dame, coment fustes uous — si hardie, 
quo uous osastes ocire ma leuriere. Sire, en ne uoies vous, coment 
elo a atorneo ma plicho, et honissent uo chien cascun iour nos lis 
et nos dras, si que il nous couuient cascune semaine faire .ij. 
bueies ou .iij. 

Li uiex sages respondi: Mal aues fait et maugro uos en sai, mais 
ie le lairai ore ester a ceste fois. Par foi, fait la dame, uous feres 
do moi uotre uolonte, car ie sui toute uotre, et sachies sire, que 
ie men repent moult de ce que ie le fis, car ie sai bien uraiement 
quo cestoit li chiens el monde que vous le plus amies. Atant 
comencha a plourer et quant li sires le uit plorer, si en ot pitie 
si le laissa atant et alerent couchier. Et lendemain si uit la dame 
au mostier et salua sa mere et elle li dist: Bele fille, coment uous 
est il auenu? Dame, mout bien, ore uoil ie amer, car en nule 
maniere ne men uoil tenir plus. Bele fille, ce dist la mere, ie me 
sui tenue a uotre pere tous iours, que onques folie ne fis ne talent 
non eu. Dame, il nest pas ensi como de moi, car quant mes 
peres uous prist, il estoit iouenes hons et uous ausi esties iouene 
fome; si eustes uo ioie ensamble, mais iou neuc onques ne ioie ne 
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solas dou mien, si mestuet amer en autre lieu. Et qui ameras tu ? 
dist la mere. Certes ie le uous dirai, fait la fille. Ie amerai, fait 
ele, le prouoire de no uile qui men a proie. Iou namerai pais 
cheualier car il se gaberoit de moi, et demanderoit mes gages a 
engagier, et se iou lui bailloie et il les portoit, iou en aroie honte. 

Belle fille, veus tu croire mon conseil, assaie encore une fois ton 
singnor. Car tu ne uerras ia si grant uenganee, comme de ueil 
home. Dame, uotre conseil crerai; iou lassaierai encore une fois. 
Et de quoi lassaieras tu? Dame, ie le uous dirai. II sera demain 
uigile de Noel. Et tuit li uauasour de ceste uile mangeront le iour 
de Noel a no maison auoec mon singnor, et ie serrai au. bout de 
la table en une chaiere. Et quant li premiers mes sera assis, iou 
ficherai mes cleis es fringes de la nape, et puis me leuerai et sacherai 
tuit apres moi; ensi lassaierai iou. De par Dieu, fait la mere, Dieus 
te laist bien faire. Ele semparti atant et sen uint a son ostel et 
serui son singnor bien et bel tant que ce uint au iour dou Noel. 
Et li uauasour de la uile uindrent a la maison de lanchien sage, 
et les tables furent mises et les napes et li saillier et li coutel. II 
sasistrent et la dame sasist au chief de la table en une chaiere. 

Li sergant aporterent les premiers mes et les sauours. Ensi come 
li uarlet taillierent le pain, la dame tort ses des as fringes de la 
nape et se leua et fist — un grant pas ariere et sacha tout apres li 
et respandi tuit. Li sires fu mout iries et la dame destoreille ses 
cles. Dame, fait li sires, mal aues esploitie. Par foi, fait la dame, 
sire, ie nen puis mais. Ie deuoie aler querre notre bon coutel de 
la table. Ore dame, de par Dieu, ore nous aportes .i. autre doublier. 
Et la dame en fist aporter un autre et puis mangierent. Quant il 
orent mangie, les napes furent ostees et li sires les ot moult honores. 
II sempartirent et li sires souffri ce que la dame ot fait iusques a 
lendemain, et li sires si dist a la dame: Dame, uous me aues fait 
.iij. laides entraites, se ie puis uous ne me fres pas la quarte. Ce 
uous fait faire mauuais sanc; sainier uous couuient. Maintenant fist 
mander le saineur et fist faire .i. feu. Et quant li fus fu grans la 
dame dist: Que eest sire, que eest sire, que uoles uous faire? 
Dame, dist il, ie uous uoil faire sainier. Ha sire, ie ne sui onques 
sainie. Dist li sages: Faire lestuet, car les entraites, que vous maues 
fait, vous a fait faire mauuais sanc, Tantost le fist despoillier le 
bras destre, uausist ou non, et li fist caufer au fu; et puis uint 
li sainieres, si i feri, et li sans en issi a grant randon, et il en 
issi une grant betumee et apres uint li sans uermaus. Et puis la 
fist estanchier, et li fist lautre bras escaufer et la dame comencha 
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a crier et a braire, mais riens ne li vaut. Et quant ele fu chaude 
li sainieres i feri et autel issi de lun come de lautre, tant que li 
sans uermaus en uint. Quant li sage uit le sanc uermeil, si le fist 
estanchier, et le fist porter en son lit et elle comenche a crier et 
5 a braire et manda sa mere, et elle uint a li. Et ele le salua et 
dist a li: Bele mere, morte sui; il ma fait sainier. Dont dist la 
mere: Ore bele fille, as tu talent damer ? Si mait Dieux, bele mere, 
ie namerai iamais. Certes, bele fille, tu feras que sages. Ore sire, 
fait mesires Malquidars, et ne fu il sages? Sa feme lui fist .iij. 
10 mauuaises entraites: la premiere fu de lente, la seconde de la 
leuriere, la tierce dou mangier espandre. Encore fust la quarte 
pieure, car elle eust ame le prouoire de la uile. Autretel uous di ie 
de uotre feme; elle uous veut faire uilaine entraite, come de uotre 
fil ochire. Ore esgardes come li sages sen uenga; et ne sen uenga il 
15 bien? Certes oil, dist lompereres, au sage. Et dist li sages: Dont 
ne crees mie uotre feme de ques ‘) elle vous dira. Par mon chief, 
fait li empereres, non ferai iou. Atant laissierent ces paroles car 
Fol. 366 v°. il fu nuis et cas — cuns ala a son ostel. Et li empereres uint a lem- 

pereis, et elle lui fist mout laide chiere. Et il li demanda: Dame, 
20 quele chiere faites vous? Sire, ie nen puis mais, car uous estes 
entres en conuoitise des paroles de uos sages, qui sunt faus et 
traitres. Ne fu pas meruelle se Crassus, qui conuoita or et argent, 
morrut par conuoitise. Et coment en fu il mors? fait li'empereres. 

Yirgilius Sire, ie le uous dirai, dist la dame. 

25 Sire, il ot .i. clerc en ceste uile, qui ot a non Uirgiles et fu bons 
clers de tous les ars tous .vij. II sot mout de nigremanchie et par 
nigremanchie fist il .i. fu en ceste uile, qui tous dis ardoit. Car li 
poiure ne pooient entrer en ces grans sales a ces riches borgois 
pour del fu, que il ne fust anchois prime de iour, et pour ce fist 
30 Uirgiles le fu, que li poiure desiteus i prenderoient communement 
del fu. Et. deiouste cel fu auoit .i. home tresgete de coiure et auoit 
.i. are en sa main et une saiete, entesee enuers le fu. El front de 
cel home auoit escrit: qui me ferra ie traira *) ia. Uns clers do 
Lombardie uint ueoir cel fu et uit les lettres escrites el front de 
35 cel ymage, si les lut. Lors dist a ses compaingnons: Ferrai le 
iou? oil sire, sil uous plaist. Maintenant le feri, et lymagene si 
traist el fu et li fus estaint tantost. Ore sire, fait lempereis, en 
ne fist cil mal? Certes dame, oil. Uoire, fait elle, que les poiures 
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femes de la uile i prendoiont lor fu. Sire, encore fist Uirgiles plus, 
car a une des portes de Romme fist une ymage tresgete de keuure, 
et tenoit une poullete •) en sa main. Et a lautre porte en fist une 
autre ensi; et lune ymage ietoit celle poullete a lautre compaing- 
non. Et encore fist li clers si re plus par nigremance, car il fist 
sour .i. piler de marbre .i. miroir, par quoi cil de ceste uile ueoient 
uenir tous cheaus qui mal uo.loient faire a la uile. Et tantost come 
il sauoient une uile qui uoloit reueler encontre Rome, si man- 
doient les comunges des uiles entour, et sarmoient et aloient sour 
celle uile et le destruisoient, tant que li rois de Puillo en fu iries 
et assambla tous les sages homes de sa tere, si lor en demanda 
conseil de chaus de Rome qui ensi li metoient toute sa tere a mal. 
Illuec ot .y. bacelers qui frere ostoient, li uns paria et dist: Par 
foi sire, se uous me uoles douner dou uotre, iou et mes freres 
abaterons le miroir. Cortes, fait li rois, ie uous en donrai quanques 
uous men demanderes, uoles castiaus, uoles teres. Et il respont: 
Ie me met en uotre merchi et en uotre — manaio. Grans merchis, 
dist li rois. Et il dist au roi: Sire, ore nous faites emplir .ij. cos- 
teles dor. Uolentiers, ce dist li rois. Empli furent. II les fisont 
metre sour une cariere a .y. cheuax, et puis acoillirent lor oirre 
droit a Rome. 

En cel tans estoit Crassus empereres de Rome qui mout estoit 
conuoiteus dor et dargent. Et cil uindrent si tart a Romme quil 
pristrent garde que nus nissist hors de Rome. A une des portes 
enfoirent lun des costeles en tere, et a une autre porte lautre, et 
puis entrerent en Romme et saisierent lor ostex. Au matin quant 
li empereres se fu leues, alerent el palais a lempereour et le salue- 
rent et lui distrent: Sire, nos sommes deuin'eor do tresors et somes 
uenu a uous. Nous sauons bien quil en i a mout en uotre tere. 
Bien soics uenu, fait li empereres, et uos remanres o moi. Sire, 
font il, uolentiers, mais nous uolons auoir la moitie de co que 
nous trouuerons et uous lautre. Par foi, fait li empereres, ie le 
uoil bien, car ie ni puis auoir riens, se par uous non. Sire, fait 
li ainsnes, io songerai anuit et demain vous uenrai dire, que ie 
aurai songiet. De par Diou, fait li empereres. Lors alerent a lor 
ostel et furent mout a aise celle nuit. Et a lendemain reuindrent 
a lempereor et le saluerent, et il lor rendi lor salu. Sire, dist li 
aisnes, ie ai songiet .i. petit de tresoir a la porte deuers Puillo. 
Oro i alons, fait li empereres. Et il si firent a grant compaingnie 
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de gons aiioee aus. II i ont amene mineors qui comenchierent a 
miner la, ou li diuineor lor dist. 

Quant il orent une pieche fui, si trouuerent le costelet qui lui 
auoient dit. Li emperores le fist traire fors et le fist partir, et li 
5 doi frero en orent lo moitiet, et li empereres lautre. Et li empe- 
reres fu mout lies, car il conuoita mout lauoir. Li autres freres 
dist quil songeroit cele nuit. Et lendemain trouuerent ensi lautre 
costelet et le partirent. Li empereres se loa mout daus. Par foi, 
fait li empereres, or sai ie bien que uous estes mout ueritable. 
10 Par foi, font il, eest noiens uers celui que nous auons songiet, 
car nous auons songiet un si grant que a painnes le trairoient 
tout li cheual do uotre court. Et ou est il? fait li empereres. Par 
foi, Sire, font il, uers cel miroir. Cortes, fait li empereres, ce no 
feroie iou a nul feur, que iou le miroir abache, car nos i ueons 
15 tous cheaus qui mal uoelent faire a Rome. Sire, de che naies ia 
garde quil chie, car nos le garderons mout bien. De par Dieu, 
fait li empereres, dont i foies le matin. Et cil prisent congie et 
sen alerent. Au matin orent ouuriers asses a grant fuison et 
comenchierent a pikier tant que li miroirs comencha a decliner, 
2 q' et il lestanchierent — si quil ne tinrent se a lestanchonement non. 
Et quant ce uint a la nuit il sempartirent et li ouurier ausi. Et 
quant il fu mienuit il i porterent fu et le misent en lestanchon- 
nement, et puis lestouperent enuiron et larsent dedens. Puis 
sentornerent dedens la uilo et quant il orent une pieche esre, li 
25 miroirs chai et li pilers de marbre pechoirent parmi. II le uirent 
bien cheoir, si en orent grant ioie et senfuirent au plus tost quil 
porent. Et quant ce uint a lendemain li haut home de la tere 
alerent au miroir. II uoient que par le conuoitise de lempereour 
estoit li miroirs cheus. Li empereres i uint et estoit mout iries 
80 do cele auenturo; il fist querre les diuineors, mais il ne porent 
estre trouue. Dont sot il bien quil fu engingnies. Si en ot moult 
grant paour. Li haut home do la tere lui demanderent porquoi il 
auoit ce fait. II ne lor sot que respondre fors par la conuoitise 
non de lor. Maintenant le prisent, et lui misent .i. huis sor le 
85 uentre en la grant iro ou il estoient de la grant perte quil auoient 
recheu. Si prisent or fondu; si lui colerent parmi la bouce et parmi 
le nes et parmi les iex et parmi les orelles et lui disent: or man- 
guo; or conuoitas, et or auras, et dor morras. Et en tele maniere 
lochirent. Ore sire, fait li empereis, il est mors par grant con- 
40 uoitise a grant honte. Et li empereres lui respont: Certes dame, 
uoirs est. 
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Sire, ore pooies sauoir de uerite que ausi morres uos. Auoi, 
fait li empereres, que est ce damo que vous dites? Sire, ie uous di 
uoir; en est ce bien samblant, car uous estes ausi conuoiteus dor ‘) 
et de retenir les paroles a ces sages, que vous emperderes uotre 
honour, et en morres ahonte et emperderes la courone en uotre 5 
uie, por .i. pautonier que uous aues norri, que vous apeles til. 

Deshait ait fiex, qui quiert deseritement de son pere. Dame, 
fait li empereres, ore ne uous courechies pas, car il morra le matin. 

Certes, sire, ne vous empoist il mie, car ie ne vous en croi pas. 

Certes dame, sachies que si fera. Atant le laissierent dusques a io 
lendemain que li empereres sen lcua et les portes furent ouuertes 
et la sale empli des barons de la tere. Li empereres apela ses sers: 

Ales, fait il, si noies mon fll. Sire, font il, uolentiers. II deffer- 
merent la gaiole et lenraenerent aual enmi la rue. 

Atant estes uous que li quins des .vij. sages i uint et ot a non 15 
Catons. Ce fu chis Catons qui list le liure dont li enfant sunt en- 
sengniet et endoctrinet en les escoles. Et il en uint grant a leuro 
et enclina son disciple et sen passa outro deliurement — et en uint Fol. 
au pie de la sale, et descent et monta les degres amont. II en uint 
deuant lempereor si le salua. Et li empereres ne respondi mie a 20 
son salu, ains lui dist honte et uilonie et le comencha cruelment 
a manechier et lui dist: Ie uous auoie mon lil bailliet por aprendre 
et pour endoctriner et vous lui aues la parole tollue et si veut ma 
feme efforchier. 

Sire, fait il, sil a la parole perdue ce lui a fait Diex, et de uotre 25 
feme quil veut efforchier, si come ele dist, vous nen saues pas 
autrement la uerite que uostre feme uous a fait entendre, et se 
uous lochies pour le dit de sa marastre, si uous empuist il auenir 
come il list au borgois de sa pie. Coment auint il au borgois de 
sa pie? par mon chief, dist li empereres, ie le uoil sauoir. Sire, 30 
ie le uous dirai; faites uostre lil respiter de mort iusques adont 
que ie laio dit. Et li empereres dist: Ie le respiterai, enuoies le 
querre. On enuoia pour le uallet et cil le ramainent ariere deuant 
lempereour, et il enclina son pere et son maistre ausi et puis le 
remeist on en la gaiole et li sages comenche son conté. 35 

Sire, il ot .i. borgois en ceste uile qui auoit une pie qui disoit Avis. 
quanques elo ueoit; ele parloit mout bien le langage de Rome. Et 
li borgois auoit une feme qui amoit par amors en la uile. Et quant 
li prodons uenoit par dehors, la pie lui disoit uoir do quanques 
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elle ueoit, et de ce que ele disoit il len creoit mout bien, car elle 
ne sauait nient mentir. En ‘) iour auint que ses sires estoit ales en 
sa marchandise et ne reuint pas cele nuit. Et la dame manda son 
ami et il uint deuant luis a la dame et manda a la dame, quil 
nosoit ens entrer pour la pie. Et ele uint a lui et dist: Uenesens, 
iou en penserai mout bien. Et il en uint ens, et passa outre et la 
pie le reconnut, car il lui auoit fait froterie aucune fois. Et quant ele 
le uit si sescria enhaut: Ha sire, qui en la chambre estes repus, que 
uenistes ore querre? que ni uenistes uous quant mesires estoit a 
maison ? Atant sesteut et la dame pensa de grant ghile. Quant il fu 
anutie elle apiela sa chambriere, et li fist prendre .i. pot plain daigue 
et .i. chierge tout ardent et .i. maillet de fust. Quant ce uint uers 

10 mienuit elle le fist monter sour le maison, illueques endroit ou la 
pie estoit en sa gaiole, et i feri durement de son maillet sour les 
essaules de la chiele. Et quant elle ot asses feru si prist le chierge 
et descouuri .i. poi le maison, et le mist entre .ij. lates tout ardant, 
et la clarte del cierge feri le pie enmi les iex. Apres prist laigue 
del pot et uersa sour le pie. Icele vie mena dusques au iour et 
puis descendi ius de la maison, le maillet en sa main destre et 

11 cierges en lautre. Li amis a la dame sen ala quant il fu iours. 
Ne demora mie grantment que li sires uint apres et en uint a la 
pie, et si le raisona et li dist: Amie, comment uous est il? man- 
gastes vous puis? Et ele dist: Sire, li amis a ma dame a este chi 
toute nuit. Et li sires esgarda la dame de felons iex, puis se 
tourna uers la pie et ele lui dist: Ha sire, coment il a fait anuit 
male nuit, et plut et uente et a fait si grant escrois, et li espars 
me froit parmi les iex; poi en faut que ie nai anuit este morte. 
Li sires regarda la dame et li demanda, se ce fu uoirs et ele dist, 
quil auoit fait mout bele nuit et mout clere; une des plus beles de 
tout lan. Li sires fu iries, et la dame le uit en sa ire et uit bien son 
point quele pooit parler et dist a ses uisins: Ore singnors, or poies 
uooir que mes sires ma tous iours Klhsmee et batue et ferue, qui 
creoit sa pie de quanques ele lui disoit. Orendroit dist ele que 
mes amis auoit este toute nuit auoec moi. Certes elle ment ausi 
bien come del taris. Li sires fu iries de ce que la pie lui auoit 
dit; ausi bien quidoit il quelle eust menti de sa feme come del 
tans. II uint a sa pie et lui dist: Par foi vous ne me mentires 
iamais. Lors le prist et li rompi le col. Quant il ot ce fait, si 
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regarda en la gaiolo ou sa pie auoit este et si regarda amont uers 
les lates, si uit la conuerture remouee. 

Lors prist une eschiele et monta contremont et uit le pot que 
la chambriere i auoit laissiet et uit la chire, degoutee sour les 
eschanles, et regarda que la conuerture estoit deatiree, et uit les 
pertuis par ou on auoit boute le chiergo ardant. Lors sa pensa 
de la traison que sa feme auoit faite, si comencha a faire grant 
duel et dist: Ha las chaitis, par quelo mesauenture crei iou 
ma feme? Lors ala ius et cacha sa feme hors de la maison, 
si se comencha a desmentir et a destordre ses poins durement 
ensamble. Ore sire, fait maistre Catons, sil se fust porueus et 
gardeis il neust mie sa pie tue. Ore sen repent et mainO' grant 
duel, et en a cacliie sa feme. Et si a tue sa pie par le consel de 
sa feme; ausi uoi iou et esgart coment uo feme se trauelle par 
quoi uotre fil soit ochis. Et se uos le crees ensi sans autre consel 
croire, si uous empuist il aucnir comme il fist au borgois de sa pie. 
Li empereres li respondi: II ne men auenra pas ensi, car il ni morra 
huymais. Sire, fait Catons, grans merchis. La nuis uint et li iours 
fu passes et cascuns sen ala a son ostel. Et li empereres uint a 
lempereis, et elle fu mout dolante et lui fist maluais — samblant. 
Et il li demanda, que ele auoit et ele dist como feme iree: Certes 
sire, ie men ira ») le matin a mes amis et a mes parens. Dame, 
por quoi? dites le moi. Par foi sire, fait elle, ie sai bien que il ne 
demorra gaires que uous seres destruis et desirites, car vous ne 
uoles croire nul conseil. Et pour ce que vous ne mo uoles croire, 
vous en auenra il ensi come il fist a Herode des .vij. sages, par 
quoi il perdi la veue ou asses pis. Et li empereres dist: Ce oroie 
iou uolentiers. A que faire le uos dirai iou, que vous nen uoles 
nule riens faire pour moi? Par mon chief dame, vous le me dires, 
sil vous plaist. Sire, fait ele, uolentiers. 

Sire, il auint en ceste uile que il i ot .i. empereor qui auoit a non. 
Herodos. Si i auoit .vij. sages, si comme il i a encore, mais il auoient 
tele costumo mis en ceste tere que, qui songoit songe, il uenoit 
as .vij. sages, et lor aportoit .i. besant dor et il lui espeloient son 
songe et co que lempooit auenir. Si auoient tant dor et dargent 
quil sormonterent lempereor de rikeche. Et li empereres auoit tele 
maladie, que quant il uoloit cheuauchier hors des portos de Rome, 
quil auuloit, tant quil apela a .i. iour les .vij. sages et lor dist: 
Signors, car me dites por quoi mauuglent mi oei quant ie uoil 
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issir hors de ceste uile. Sire, font li sage, nos ne vous poons point 
respondre sans terme. Et il dist quil lor en donra .viij. iours de 
respit. Sire, eest poi, mais iusques a .xv. iors. De par Dieu, fait 
lempereres, et ie lo vous doins. Li sage sentornerent et ne vaurent 
pas metre en oubli le comandement lempereour, ains porcacierent 
et quistrent consel a plusors gens tant que on lor dist que uns 
enfes estoit nes en Engletere, qui onques not eu pere; si rendoit 
raison de quanques on li demandoit. II issirent hors de Rome et 
le quistrent tant quil uindrent droit en cel liu, ou il estoit et ot 
feru .i. de ses compaingnons, et cil lui- reprouoit quil ne sauoit qui 
ses peres estoit. Li sage saresterent illuec, et il lui demanderent 
cement il auoit a non. Et il respont quil auoit a non Merlins. 
Illuec uint .i. prodons qui estoit esgares dun songe, que il auoit 
songiet, et Merlins lui uint a lencontre et lui dist: Ie sai bien ou 
tu vas et que tu quiers *) et que tu portes. Et li sage escouterent. 
Tu as songiet, dist Merlins, un songe dont tu es esgares et pour 
uas tu a Rome et diras que tu as songiet; or uien auant, ie le te 
dirai, si emporteras ton besant auoec toi. Tu as songiet que en 
milieu do ton foier a une fontaine, et que tout cil de ton uinage 
en sunt abuure. La fonteine senefie un grant tresor que tu as 
desous ton foier; — et ua si le fai traire hors, tu en seras riches 
homs et tous tes lingnages. Li prodons sen uait a sa maison et 
li sago et Merlins ausi. Li preudons mande ouuriers et fist faire 
.i. fosset parfont tant que li tresors fust troues, et il len list traire 
hors. Et li sage empristrent une partie et en offrirent a Merlin, 
mais il ne le vaut point prendre. Li sage sempartirent et enmene- 
rent Merlin hors de la uile, et il lui demanderent, sil saroit raison 
rendre a lempereour de sa demande. Et il lor dist: oil. Adont 
lenmenerent enuers lempereour et en uindrent a cel meisme iour, 
que li tormes fu mis as sages, que il deuoient respondre. Et li 
uns des sages dist: Sire, nous somes uenu au iour que uous nous 
mesistes pour quoi la veue vous torble, quant vous deues issir de 
Rome. Sire, nous vous amenons .i. enfant qui respondera por nous. 
Puis dist li empereres: Prendes le vous sor vous ce que il dira? 
Sire, oil. Or die dont et ie lorai. Sire, dist Merlins, menes moi 
en uotre chambre et ie parlerai la a vous. Uolentiers, fait li empe¬ 
reres. II lamena en sa chambre et il comenche a dire. Sire, dist 
Merlins, desous uotre lit a une chaudiore qui bout a grans ondes 
et si i a .vij. boillons; et tant comme li .vij. boillon i seront ne la 
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chaudiero ne porres uous issir de Rome, si ne porres chemin tenir 
ne connoistre. Et se vous osties la chaudiere sans les boillons estaindre 
vous aries a tous iours perdu la veue. Et, dist li empereres, ore 
conuient que uous me consellies. Sire, uolentiers. Ore faites le lit 
oster ot faites foir. Le empereres manda gens et fist le lit oster 5 
et apres foir, tant quil trouuerent cele chaudiere. Li sage i furent 
et plusor gent qui uirent cele meruelle et esgarderent mout celle 
chaudiere. Li empereres paria a Merlin et dist: Ore sai iou bien que 
tu es sages; ore uoil iou des ore mais ouurer par ton conseil. Sire, 
fait Merlins, grans merchis. Sire, ore faites toutes ces gons issir 10 
de chaiens. Maintenant son issirent tout, car li empereres le comanda. 

Puis dist Merlins: Sire, vous vees ces .vy. boillons, ce sunt .vy. 
dyable, que vous aues cascun iour entour uos et a uotre conseil. 

Qui sunt il, fait li emperores, porai lo iou oster dentor moi? Certes, 
dist Merlins, oil bien. Et puis les iou ueoir ne choisir? Sire, oil 15 
bien. Qui sunt il? biaus dous amis, monstres les moi. Sire, fet 
Merlins, ce sunt li .vy. sago quo vous aues entour uous; il sunt 
de uotre tere plus riche que uous ne solies estre. Et si ont 
acostume une maluaiso costume et par quoi la tere est perdue et 
apourie. Cest ce que se nus hom songe en ») songe, soit clerc, soit 20 
lai, quil couuient parfino forche quil porche 1 ) as .vy. sages .i. besant 
dor et — il lui espeauront son songe a lor uolente. Et sil au tremen t Fol. 3 to r". 
le faisoient il quidoroient estre honni, ensi lor ont li sage fait a 
entendre. Et pour ce quo uous auies souffert ceste mauuaise costume, 
estes vous perdus et uous est la veuo torblee, quant uous uoles 25 
issir de Rome. Ore prendes le plus uiel de tous les sages et lui 
caupes la teste, et li plus grans boillous de la chaudiere estaindera. 

Par foi, dist Herodes, ie le ferai maintenant prendre le plus ueil 
des .vij. et le plus sago et le plus grant singnor. Et il si fist et 
lui fist cauper la teste et li plus grans boillons de la chaudiere estaint 30 
et acoisi. Lors a fait prendre tous les autres sages et lor fist cauper 
les testes, et toute la chaudiere acoisa si que li aigue refroida. Par 
foi sire, fait Merlins,* ore poes oster la chaudiere et lauer uos rnains 
et tout uotre cors dedens. Et li empereres fist tout ce qui il lui 
comanda, quant la chaudiere fu osteo et li fosses omplis et li lis 35 
refais si come il soloit estre. Sire, ce dist Merlins, ore poes monter 
et cheuauchier hors des portes de Romme. Par mon chief, fait li em¬ 
pereres, si ferai iou, mais vous cheuaucheres a moi. De par Dien, 
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fait Merlins. Les seles furent mises et il monterent, et li cheualier 
et li borgois auoec aus pour ueoir celle meruelle, car bien auoit 
passé .v. ans deuant que li empereres ne pooit issir hors des portes. 
Quant il uint a la porto Merlins fu deiouste lui, si lui dist: Sire, 
vous ires deuant. Lors hurto le eheual des esperons, et passa parmi 
la porto que onques la veue ne lui troubla. 

Et quant li empereres uit co, si fist a Merlins mout grant ioie 
et lacola et le baisa et iceaus qui o lui estoient. Ore sire, fait 
lempereis, aues oi cesto auenture qui auint a Herode des .vy. 
sagos qui lauoient enveule par lor barat et par ce quil les creoit 
trop. Et se vous le crees ensi si vous empuist il auenir come il 
list a Herode. Par mon chief, fait lempereres, ie ne les crerai pas 
ensi que iou emperdo lcmpire ne que ie en soie aveules. Li empe- 
rois respont: Diex vous en wart. Ensi remest iusques a lende- 
main que les portes furent ouuertes et li palais empli des barons 
de la tere, et li empereres fu leues et comanda a ses sers: Ales, 
fait il, si destruisies mon fil. Et il dient: Uolentiers. II sen uont 
maintenant pour lui et lenmenerent en la rue. Li haut baron do 
la terre en auoient grant duel. 

Atant estes vous que li sisimes des .vij. sages sen uint et auoit 
a non maistres Iesses. Et descent as degres de la sale et en monta 
amont et en uint deuant lempereor et le salua et les autres barons 
apres et puis dist sa raison. Sire, dist — li sages, mout me puis 
meruellier do uous qui estes .i. sages hom, quant pour le dit de 
uostro feme uoles uotre fil destruire et sans autre iugement. Sachies 
que uous faites la plus giant meruello quo onques haus hom fist 
et sachies que vous en estes moult blasmes de uos barons et de 
autre gent ausi; que uous crees tant uotre feme, car elle naime 
pas uotre uie ne uotre bien ne uotre honour, quant elle vous fait 
uotro fil ochire. Si pri a Diu qui uous en auiengne ensi comme 
il fist a .i. uisconte do sa feme, qui iadis fu, car li uiscontes 
morut por che quele le blecha en son doit .i. petit dun coutel, 
et lendemain fu enteres por celle ochoison. Èt coment fu ce? fait 
li empereres, biau sire. Sire, dist mesires Iesses, dire le uous 
doi se uous faites uotre fil respiter de mort iusques a demain 
prime sonant. Amis, dist lempereres, respites ert iusques a demain 
primo sonant, car ceste exemple uoil oir. Lors dist asessergans: 
Remetes le en la gaiole. Et cil si firent quil nauoient pas grant 
talent de lui ochire, et mesire Iesses comence son conté. 

Sire, il ot iadis .i. conto en Loraine qui auoit feme une des plus 
beles dou pais. II lama mout et celle lui par samblant, et iuoient 
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ensamble come enfant, et mout plaisoit a la dame le gieu de son 
singnor et au singnor plaisoit mout bien co quo la dame faisoit. 
Tant quil auint ensi que li sires tenoit .i. coutel qui nouelement 
lui estoit dones, et en tailloit .i. bastoncel, car il en uoloit faire 
.i. bouion. 

La dame geta celle part sa main tant que par mesceance auint 
quil li coupa .i. petit le pauchier. Si comencha a sainier et quant 
li sires uit ce si en ot mout grant duel et si grant ire quil en fu 
laidement mors. Et bien sachies quil ne lui uint mie de grant 
sens, car trop auoit maluais cuer et foible, quant pour tel afairo 
morut. Li cors fu aparellies et enseulis si come il deut. Si ami 
le plourerent et sa femo en fist grant duel. Li cors fu portes 
dehors la uile a .i. nouele chimentiere et fu illuec enteres. La 
dame souspira mout et ploura sour la fosse et iura que iamais ne 
se partiroit diluoques dusques atant quello seroit morte, car pour 
la soie amour fu ses sires mors. Ses lingnages uint a li et le blasma 
mout de ce quelle faisoit tel duel et le confortoient et li disent: 
Dame, pour Dieu merchi ce ne feres uos ia, car lame de lui nen 
auroit nul preu, anchois en seroit empiree et la uotre ame en auroit 
dou pis. Mais prendes bon cuer, vous estes belo dame et iouene 
et do grant lingnage qui vous maintenroit a uotre talent; puis 
quil est mors il ni a nul recourier. — Sachies singnour, uous parles 
pour noient, car ie ne me mouueroie pour riens qui mauiengno 
dusques adont quo ie serai morte, car ie uoil morir sour la fosse. 
Quant il uoient que la dame ne se mouueroit por proiere, ne por 
chose quo il li desissent si lont illueques laissio toute seule, si li 
ont fait sour li une loge bien forte. Atant sen partirent et la damo 

4 

remest toute seule, et on li aporta de le busche dont elle feroit fu. 
A cel iour que li uiscontes fu enfois auoit el pais .iij. cheualiers 
larrons et robeours et auoient le pais et la marche essillie. Cel 
iour furent il pris par grant effors. Lie en furent la gent, car il 
auoient fait mout de maus. La iustice dist que ia ne seroient 
garde en prison; maintenant furent mene pendre. Un autre cheua- 
lier auoit en la uile qui mout auoit grant tere et meruelles faisoit 
adont, car ia ni eust home pendu quil ne lui conuenist garder 
toute la nuit. Mout estoit chis afaires perilleus mais il en reche- 
uoit grant rente, si lui conuenoit uellier as forkes por les .iij. 
larrons garder. 

Quant ce uint au uespre il sarma et aparella et monta sour son 
destrier et sen ala as forkes, si saresta illuec tous seus, et uit 
les .iy. larrons qui illuec estoient pendu. Si fu tant illuec quo il 
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1'u mienuis et si faisoit mout froit, car estoit entour la feste saint 
Andrieu quil faisoit mout grant froit. Li cheualiers qui los larrons 
gaita regarda enuers la chimentiere ou la dame estoit qui son 
singnor gardoit, uit le fu que la dame auoit alume. 

Lors sapensa quil iroit celle part et chaufroit .i. poi ses mains 
et ses pies auoec la dame. Lors feri son cheual des esperons et 
sen uint celle part, et quant il uint a la loge, si descendi et atacha 
son cheual par dehors. Puis apiela la dame et li dist que elle le 
laisast entrer laiens. La dame fu toute esbahie et dist quil ni 
enterroit pas. Dame, dist li cheualiers, naies doute de moi, car 
jo ne uous ferai mal ne uilonie ne ne dirai cose qui uous desplaise, 
car ie sui uotre uoisins, li cheualiers qui les larrons gaite. Sire, 
ce dist la dame, dont i poies entrer. Atant li ua son huis ouurir. 
Et cil entra ens puis ala seoir au fu, car mout auoit eu grant 
froit, et quant il se fu bien chaufes et il ot bien rapris sa uigour 
et sa force, dont regarda la dame qui mout estoit bele et gente et 
colorouse come rosé. Si li dist: Dame, certes mout mesmoruel que 
uous estes si gentil feme et de si bons amis et si estes tant bele 
et tant iouene, et bien pories auoir encore .i. riche home et pois- 
sant, sil uous plaisoit, ki uous tenroit a grant honour. 

Sire, ce dist la dame, por Diu merchi, mes sires morut — pour 
moi et ie morrai pour lui, iamais de chi ne partirai tant comme 
ie soio uiue, car ie uoil rendre a mon singnor guerredon, que ie 
uoil morir pour lui. Li cheualiers respondi: Dame, ce ne tieng ie 
pas a sens. Tant a li cheualiers parle et illuec demoure que li uns 
des cheualiers larrons qui pendu estoient fu embles et que ses 
lingnages len auoit emporte. Li cheualiers a pris congie a la dame 
et sen ala as forches, et quant il i uint si uit que li uns des lar¬ 
rons lui estoient embles, et se tint mout a engingnies et bien pen- 
soit que ses lingnages len auoit emporte. Or nen set il què faire 
et si ne se set consellier, si se porpensa quil iroit a la dame por 
consellier sauoir selle lui sauroit conseil douner, par quoi il peust 
garandir son fief que il nen fust ocoisones et que il nel perdist, 
car li fles estoit tex que se nus des larrons en fust emportes que 
il emperderoit son fief et en seroit desirites et essillies. Mainte- 
nant broche son destrier et en uint a la dame, se lui conté sauen- 
ture. Dame, fait il, por Dieu merchi maubaillies sui et destruis, 
car .i. des larrons mest embles endementiers que ie parloie chi a 
uous. Si sai bien que iou ateng iuise que iou ai perdu le eheua- 
lier larron. Si uieng a vous pour consel querre a moi aidant par 
amours et par amisties que vous le me doingnies en guerredon. 
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La dame respont au cheualier: Sire, se uous uolies croire mon 
consel et moi amer et prendre a feme, tel consel uous donroie que 
vous tenries en pais uotre tere, que ia nen perderies le uaillant 
dun denier. Dame, dist li cheualiers, ie ferai tout uotre talent et 
uotre uolentet sans faillier. Ha sire, dist la dame, ore entendes 
a moi. Uees chi mon singnor qui ier fu more et huy enteres, et 
il ne mua onques ne blesmi; ostons le dont de la tere maintenant 
et lemportons as forches si le pendons en lieu de celui qui en est 
ostes. Dame, dist li cheualiers, vous aues bien dit et ie ferai uo 
consel. Maintenant defoirent le cors et lemporterent as forches, 
et quant il i fu portes si dist li cheualiers a la dame: Dame, ie 
ne le penderoie por riens, car se ie le pendoie, iou en seroie a tous 
mais plus couars. Sire, dist la dame, et que emparles vous? ie 
ne quier ia que vous le touchies, car ie lo penderai bien pour 
uotre amour. Dame, dist li cheualiers, vous dites bien. La dame 
qui auoit laissie le grant duel de son singnor, ele a prise le hart 
et lui a mise entour le col et lui a bien lachie. Maintenant li fu 
li cuers mues et changie et sen est monteo amont et la pendu as 
forches. 

Apres est aualee et dist au cheualier: Chis est pendus, ore naures 
mais garde quil soit connus. Non uoir, dist li cheualiers, mes 
encore i a il autre cose que vous — ne saues mie. Li autres auoit 
une plaie en la teste que on lui fist au prendre, et se les gons 
sen aperceuoient demain quant il uendront chi, iou en seroie 
maubaillies. Sire, si le naures dont, ia aues uous si bone espee 
et trainchant si le feres parmi la teste tant quil ait grant plaie 
et se uous ne lo uoles faire et il vous plaist, ie le ferai. Ie lo 
uoil bien, fait li cheualiers. La dame prist lespee et en fori son 
singnor parmi la teste. Sire, fait la dame, chis est naures. Dame 
fait li cheualiers, uoire; mais il i auoit encore autre cose, que li 
autres auait .y. des dens brisies en la teste. Si len brisies .y., 
dist la dame; ou ie lui briserai? dist la dame orendroit. La dame 
prist une grosse piere si en brisa son singnor les dens, puis auala 
des forches. Quant la dame ot ce fait si uint au cheualier et la 
raisona. Sire, fait ele, mout vous pris et aim, quant por uotre 
amour ai pendu mon singnor. Yoire, dist li cheualiers, come vous 
estes desloiale. Iou iugeroie pour uoir que on vous deuroit miex 
trainer que nule laronesse, car tost aues celui oublie qui ier fu 
mors et enteres por uo mauuaise fianche, et mauuaise fiance poroie 
ie auoir en vous; que honis soit il qui en mauaise feme se croit. 

Quant la dame oi ceste nouele si en fu si honteuse et si espoentee 
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quelle no sauoit que dire. Ore est la dame cheue entre .ij. seles 
a tere. Ha, dist li sages, tout ensi vous veut seruir uotre feme. 
Si uous ne vous en gardes et uous le crees miex que vous ne faites 
uos meismo, si vous empora bien mesauenir. Ne crees mie uotre 
feme par sa parolo, car proehainement orres uotre fil parler, si en 
saures qui en a le tort, ou il ou uotre feme. Diex, dist li empe- 
reres, se ie peuse sauoir qui le tort en a, ou il ou ma femo, iou en 
feroio tel iugement que mi baron en saroient iugier. Li sages 
respondi: Sire, ne doutes mie, car uous le saures proehainement. 
Par foi, fait li empereres, dont sera mes fiex respites dusques a 
demain. Atant li sages retorna as autres sages qui mout en furent 
lie que li enfes fu respites. Li ompereres remest mout pensis. Et 
lempereis dautro part fu mout dolante de ce que li empereres 
nauoit fait iustice de son til, et lui fist mout laide chiere et li 
emperores li dist: Que est ce? dame, quele chiere me faites vous? 
Sire, ie nen puis mais, car uous crees tant ces .vy. dyables qui 
sunt entour vous que uous en seres destruis et maubaillies et 
desiretes a tous iours. Dame, dist li empereres, or ne vous coure- 
chies mie, il morra le matin, si mait diex. Sire, ie no vous en 
croi pas, mais se uous no le faites si uos empuist il auenir ensi 
come il fist — au preudome de sa fille. Coment auint il au prodome 
de sa fille? dites le moi. Sire, uolentiers. 

Sire, il auoit .i. prodome en cesto uile qui auoit une fille mout 
bele et il ne le castioit point, et il li faisoit faire toute sa uolente, 
tant que plusor uarlet aloient entour li; et li uns en faisoit toute 
sa uolente de li et ele deuint grosse. Quant li peres le sot si en 
fu mout dolans et le bati mais riens ne lui ualut. Tant auint que 
la fille sapensa dune grant traison, come male aprise et male 
ensengnie et uint a son ami, se lui dist: Biausamis, ie sui grosse 
do uous, ore Xaites ce que ie vos comanderai ou iamais ne parles 
a moi. Dites, fait *) li uarles, que uous plaist et ie le ferai. 
Ele dist: Mes peres est mout tres riches hom et sil fust mors, il 
nous en demorroit mout grant tenement. Et il ira demain au 
marchie, si mouuera deuant le iour; si uoil que vous soies aparel- 
lies en cel bos, si le me ochies. Si arons moi et uous tout son 
auoir, et on dira que ce ont fait mordriseur. Li uarles li respondi: 
II nest' riens que uous me comandes que ie ne face por uous. Li 
uarles espia au matin le preudome et si lochist. Ore sire, fait 
lempereis, est ce bone norrechon que uous samble? Par foi, fait 

*) ’t Hs. heeft 2 maal: fait . 
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li empereres, chi a norrechon au deable et vous uerres bien que • 
ie ferai le matin de mon fil, car par Dieu il ne uiura plus. Sire, 
dist elle, Dieus vos en doinst uolente et pooir, que uos destruire 
le fachies. La nuis passa et li iours si uint et li empereres apela 
ses sers tantost come il fu leues, si lor dist: Ales tost, si noies 5 
mon fil. Et il respondent que ce feront il uolentiers, puis quo 
uous le comandes. Cil corrurent pour lui come chil qui ne losoient 
desdire et si lor empesa mout, puis uindrent a la gaiole, si lenge- 
terent et emmenerent en la rue. Atant estes vous que li setismes 
des sages uint et ot a non maistres Mauras. Cil nestoit mie de 10 
grant eage, car il nauoit mio .xviij. ans. II ostoit sages et cortois; 
il en uint as degres de la sale et descendi de son palefroi, asses i 
ot qui son cheual prist, et il monta les degres amont et en uint 
deuant lempereour et le salua cortoisement et lui dist: Sire, moult 
me meruel de vous qui aues si fol corage, car uous estes trop tost 15 
tournes et si nestes pas estables, car si haus hom, come vous 
estes, ne deust pas estre si muables. Une eure uoles vous uotro 
fil destruire et une autre eure le uoles vous respiter, car vous 
crees mout mauuais consoil. Et se ce nest coso que vous ne vous 
en castoies si uous empuist il auenir come il fist a celui qui miox 20 
creoit ce que on lui disoit, que il ne fit co que il ueoit de ses iex. 

Par mon cief, — fait li empereres, il fu musars qui co creoit et ceste Fol. 373 i 

exemple uoil iou sauoir. Sire, ce dist li sages, ie ne le uous diroie 

pour riens se uous ne respites uo fil de la mort tant quo ie laie 

dit. Puis, dist li empereres, ie ne sai de co que dire, que ma 25 

feme veut mon fil dampner et destruire et vous et uos compaing- 

nons le uoles sauuer, mais 'ore ne sai li quex a droit ne li quex 

non. Sire, ce dist li sages, la dame a tort et vous en sares par 

tans locoison et toute la uerite. Dieus, dist li empereres, se iou 

en seuse la uerite, iou en froie iugement de celui qui aroit tort 30 

que ie nel lairoie pour nului. Sire, ce dist li sages, uous en saures 

demain la uerite, car ce ne puet plus atargier. Et li empereres 

dist: Dont le respiterai iou iusques a demain, car ie uoil oir uotre 

exemple. Sire, dist li sages, et ie le vous dirai uolentiers. Adont 

fu li uarles remandes et mis en la gaiole ot li maistres comencha 35 

son conté. 

Sire, il fu iadis el roiaume de Montogier .i. cheualier mout proi- Inclus 
sies darmes et bien errans et bien poissans. Cil cheualiers gisoit 
une nuit en son lit et songa quil ueoit une dame qui bien le con- 
nissoit. Quant li cheualiers fu esuellies si en ama mout torment 40 
cele dame de grant amour. Et cele meisrne dame que il si torment 
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amoit songa cele meismo nuit que uns cheualiers lamoit, mais elle ne 
sauoit dont il estoit nes, ne de quelo contree, mais bien li est auis 
quele le connistroit se elle le ueoit, et torment amoit cel cheualier 
et mout lui destraingnoit samor. Li cheualiers se porpensa que 
il querroit cele dame; si saparella et fist chargier .i. sommier dor 
et dargent et se mist a la uoie por querre celle dame que il amoit 
si fort. Ne il ne sot de quele part aler pour oir ent noueles; puis 
monta et esra .iij. semaines que onques ne pot riens trouuer de ce 
que il aloit quorant, mes tous dis li fu auis que il trouueroit cele 
dame. Tant esra li cheualiers que il uint en Hongerie en une tere 
mout riche iouste la mer, et i trouua .i. castel bien seant. Li sires 
a qui chis castiaus estoit, ert mout haus hom, cuens dou pais si 
auoit feme mout bele; si not ou pais sa parelle de biaute et li 
sires lamoit tant et estoit de li si ialous que il lauoit enserree en 
sa tour, qui estoit si hauto et si bone et si forte que nus hom 
poroit deuiser. La dame fu laiens enserree si nen issoit ne nuit ne 
ior. En la tour auoit .i. huis bien barre de fer. Li sires emportoit 
les cles auoec lui, que il nen creoit nului. 

Cil sires auoit une grant guerre que uns autres homs lui faisoit, 
qui lui destruioit et degastoit sa tere. Atant estes uous le cheua¬ 
lier uenu en cele uile et regarda uers la tour et — uit la dame et 
tantost sauoit bien que ce fu cele que il amoit et pour qui il auoit 
songiet. 

La dame le uit uenir et tantost le reconnut et sauoit bien que 
cestoit il por qui ille ‘) auoit songie. Lors comencha a chanter .i. 
sonnet damors, et a bien petit que ele ne le salua, mais elle 
nosoit pour son singnour. Li cheualiers entra el castel et trouua 
le singnor sour .i. perron; il est de son cheual descendus et salua 
le singnor cortoisement et dist: Sire, ie sui .i. cheualiers qui auroit 
mestier de gaaingnier, si ai oi mout parler en bien de vous. Retenes 
moi par uotre merchi et ie uous seruirai mout uolentiers, car ie 
nose demorer en mon pais pour ce que ie i ochis .i. cheualier. Bien 
soies vous venu, fait li sires; ore faites liement, car ie uous de- 
tenrai uolentiers, car mestier ai de soudoiers, que ie ai chi pres 
mes anemis qui me gastent toute ma tere et essillent. Li sires le 
fist bien herbregier chies .i. borgois; li cheualiers fu larges et cortois. 

Et que uous iroie plus alongant? Tant fist li ceualiers par sa 
proeche quil prist les anemis a cel rice home et lui fina toute sa 
guerre del tout a son plaisir et a sa uolente. Et li sire lama mout 
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et honora et lui abandona son or et son argent et le list senescal 
do toute sa tere; et cil dou pais lamerent mout. Et quant il ot 
la guerre finee si sen ala li cheualiers deduisant aual la uile, tant 
que il uint desous la tour ou la dame estoit. Si tost come la 
dame le uit ele prist .i. gros ionc qui estoit encrues dedens le mur, 
lors sapensa que cestoit aucune senefiance et elle le gete si que li 
gros qui est chief crolla ius et li grales desus. Li cheualiers prist 
le ionc et le trouua crues dedens, lors sapensa que cestoit aucune 
senefiance. Ensi le laissa bien li cheualiers .viij. iours quil nauoit 
noient parle de sa besoingne et de son afaire, tant que il uint a 
.i. iour quil apela le singnor et lui dist: Sire, car me dones par 
amors une pieche de tere, la ou iou puisse faire une maison pri- 
ueement, la ou ie puisse aler deduire et solacier et metre mon har- 
nois dedens. Et li sires dist: Ie le uous otroi la ou il vous plaist, 
faites le hardiement a uotre plaisir. Quant cil loi si en fu mout 
lies et fist mander carpentiers et machons. Si lor fist faire celle 
maison bele et gente et rice, et chambres i ot asses; si fu iointe 
a la tour ou ens cele dame estoit enclose qui estoit feme a cel 
riche que li cheualiers tant amoit. 

Cele maison fu bele et riche et chambres i ot asses. Li ceualiers 
sapensa par quel engien il poroit parler a la dame qui en cele tour 
estoit, tant que — en la uile auoit .i. machon qui ne estoit pas nes 
dou pais. Li cheualiers sacointa de lui et lui dist: Amis, me porrai 
iou fier en toi dune cose que ie te dirai que tu ne macusasses? 
Certes oil, dist li machons; vous me pooies bien dire seurement 
uotre uolente, que ia par moi nen seres escuses ne descouuers. 

Amis, dist li cheualiers, tu as bien dit et ie te ferai riches hom. 
Ses tu ore que ie te uoil dire? Ie aim cele dame qui est en cele 
tour; si te uoil proier que tu cele tour me perchasses si soutilment 
que nus ne sempeust perceuoir, et fai tant que ie puisse a la dame 
parler. Sire, dist li machons, ce uous frai ie mout bien. Lors 
aparella son afaire li machons et percha la tour, si que nus ne 
sen peust percheuoir, et cil est uenus a son droit lieu ou la dame 
estoit. Quant il ot ce fait, il reuint au cheualier et lui dist: Sire, 
ore poies aler a uotre amie quant vous vaures tout a uotre plaisir, 
car sachies uraiement que ie vous ai faite la uoie et bastie. Quant 
li cheualiers loi, si en fu mout lies et mout ioians. Mais de co fist 
il mout grant cruaute quil prist sespee et traist le machon dune 
part et le tua. Et ce fist il pour ce que il doutoit que il ne leust 
acuse a son singnor ou a autrui. Mais .i. borgois uit le machon 
quant il fist lentablement. Chil uint au cheualier, si lui consella 
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co que il auoit veu faire au machon, et quant li cheualiers ce 
oi si traist lespee et ochist le borgois. Bien uoloit son afaire 
coiement faire et courir. 

Ore sunt ambedoi mort, eest li raachons et li borgois. Puis uint 
li cheualiers et monta amont en la uoie, que li machons lui auoit 
faite par sa soutieute, et sen entra en la tor et uit la dame qui 
estoit si bele et si gente que cestoit meruello de li esgarder. La 
dame uit le ceualier si en ot grant ioie, car elle sauoit bien que 
cestoit ses amis por qui ele auoit songie, si lui dist: Sire, vous 
soios li bien uenus. Li cheualiers li respondi: Et vous aies bone 
auenturo come la dame et la riens el monde que ie plus aim. Sire, 
fait elle, ausi fai ie vous plus que nul home. Li cheualiers le baisa 
et acola, si come cheualiers doit faire samie. Lor plaisir et lor 
uolente firent si come gent qui moult sentreamoient. Li cheualiers 
nosa illuec plus demorer, car il crient mout que ses sires la ne 
uiengne, si prist congie a la dame et dist: Dame, ne vous empojst, 
car il me couuient aler ariere, car ie ai doute de uo singnor quil 
ne uiengne, mais ie reuenrai au plus tost que ie porai a uous. 
Sire, co dist la dame, uotre uolente. La dame lui dona au departir 
.i. anel dor, dont la piere estoit bele et bone et mout riche. Atant 
son departi et descendi aual si come il i estoit uenus et referma 
bien — lentailloure, puis ala esbanoier au borc et il uoit le singnor 
et sentourna cele part. 

Et li sires dist que il uenist seoir dencoste lui, et il si fist. Lors 
parlerent ensamble de plusors coses. Li sires esgarda el doit le 
cheualier et uit lanel quil auoit doune sa feme. Quant il la aperchu 
si sen esmeruella mout et pensa que cestoit ses aniaus et en fu 
mout esbahis, mais il nen uoloit mie parler au cheualier que il nen 
eust honte. Et quant il orent une piece illuec este, li cheualiers 
sest apercheus que li sires auoit reconnut lanel, puis prist congie 
au singnor et sen ala a son ostel, et monta en la tour, et osta 
lentaillement et geta lanel a la dame. Et ele le prist et le mist on 
samouniere, et li ceualiers remist lentaillement et sen retorne. 
Puis apres tantost uint li sires a la tour et deferma luis et entra 
ens; ot quant il i fu entres si referma luis de fer et mucha les 
cles, car il nauoit fiance en nului; puis uint a la dame et le salua, 
et sasist dencoste li et li demanda coment il li estoit. 

Sire, dist elle, il mest asses mauuaisement, car ie sui chi toute 
seule en ceste tor enfermee, et uous mi i aues toute oubliee, si en 
sui mout dolante et mout courechie. Dame, ce dit li sires, ne uous 
en correchies, car ce fai ie pour le grant amour que ie ai en uous. 
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Sire, fait la dame, souffrir le me couuient, mais sachies que il ne 
mest pas bel. Dame, fait li sires, ou est mes bons aniaus a la 
bone piere que ie vous dounai? Sire, fait la dame, que en aues 
vous a faire? ie le vous garderai bien. Par foi dame, et ie le uoil 
ueoir. Sire, fait la dame, et vous le uerres, puis quil vous plaist. 5 
Maintenant le traist do sa aumouniere et le monstra son singnor. 

Et quant li sires le uit si en fu mout lies, et mout li sambloit 
grant meruelle de ce que la dame le auoit, car li aniaus que li 
cheualiers auoit eu en son doit resambloit mout bien celui. Lors 
pensa quil sunt asses daniaus qui sentresamblent. Celle nuit gut 10 
li sires auoec sa feme a grant deduit. Lendemain matin sen leua 
li sires et sen ala au mostier la messe oir, et li cheualiers auoec 
lui. Quant la messe fu dito, li sires apela le cheualier cortoisement 
et lui dist: Amis, uenes o moi au bos cachier et deduire. Sire, fait 
li cheualiers, ie ni puis pas aler, car iou.ai oi noueles de mon pais 15 
que ma pais est faite, car mi ami le me ont porcachie, et une moie 
amie men a aportee les noueles. Si vous proi et roquier que vous 
mangies anuit o moi et me tenes compaingnie. Sire, dist li haus hom, 
uolentiers. Atant uint li haus hom et fist aparellier son harnas et ses 
chiens et ses gens et sen ala cachier el bos. Li cheualiers se porcacha „_ r 

r Oi» oio 1 

endementiers et fist atorner mout bel le mangier. Et quant il fu 
aparellies que il ni ot que dou mangier, lors sentorna li cheualiers 
en la tour et fist la dame descendre et le mena en sa maison et 
li fist desuestir cele reube que ele auoit uestue, et li fist uestir 
une autre robe neuue et une chape forree et li fist metre aniaus 25 
en ses dois. Tout ensi fu celle dame deguiseo, atant en uint li 
sires del bos qui auoit cachiet, ot li cheualiers ala encontre lui et 
lenmena auoeques lui mangier. Et li cheualiers fist le singnor man¬ 
gier auoec la dame et li sires le regarda et sen esmeruella mout 
que ce pooit estre, car ce lui sambloit mieus estre sa feme que 30 
nule riens el monde. La dame le semonnoit et efforchoit mout de 
mangier, mais il ne pooit mangier tant estoit esbahis. Et la tour 
qui tant estoit forte le dechouoit, car il ne pensast cesto traison 
pour riens. Mout pensa et dist en son cuer quil sunt asses femes 
samblables de cors et de fachon et de chiere, ausi come il fu de 35 
lanel, quil uit el doit le cheualier, qui resambloit lanel que sa 
feme auoit. 

Li soudoiers li fist mout bele chiere et mout le honora, et li sires 
lui demande qui cele dame estoit et li cheualiers respont: Sire, elle 
est de mon pais, si ma aporte noueles que on a faite ma pais, et 40 
lont mi ami porcachie; si men couendra mout prochainement aler. 
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Atant ont cele parole laisie ester, et quant il orent mengie on 
list les tables oster. Puis uint li sires et prist congie et sen vaut 
aler, et li soudoiers apela la dame dune part et lui dist quelle se 
atornast deliurement de lautre robe et montast en la tor, et ele si 
fist. Et li sires sen torna et uint en la tour. Quant li sires uit sa 
feme si en ot mout grant ioie et mout sesmeruella de celle que il 
ot laissio qui si bien resambloit sa feme. Celle nuit iut li sires a 
mout grant ioie et a mout grant deduit auoec sa feme; mais ie ne 
quit pas quil laura longhement, car li soudoiers se porcacha lendo- 
main et atourna une nef en quoi il mist ses coses et son harnas 
et des uiandes asses, car il uoloit aler en son pais. Li sires se leua 
bien matin et ferma la tour et laissa sa feme gisant en son lit, 
puis sen ala uers le moustier. Et li cheualiers ala a la tor et fist la 
dame descendre et le fist mout richement uestir et aparellier, et 
apres en ala au singnor et lui pria- quil lui donast samie a feme, 
cele que il fist mangier auoeques lui. Certes, ce dist li sires, ce 
ferai ie mout uolentiers. Doi cheualier alerent pour la dame, et 
lonmenerent au moustier. Li haus hom prist sa fe — me et le 
douna au cheualier, uns chapelains chanta la messe, ot li sou¬ 
doiers espousa la dame. 

Et quant li seruices fu fais si sen issirent dou moustier et li 
soudoiers mena la dame au riuage ou il auoit sa nef aprestee. Et 
quant il furent tout uenu au riuage, si prist li saudoiers congiet 
au singnor et le comanda a Dieu, et li sires lui ausi. Li saudoiers 
entra en la nef, et li sires prist la dame par le main et le bailla 
au soudoier. Bien en doit perdre li sires son solas de sa feme, 
quant en tele maniero le bailla au saudoier. Li maronier eskipent 
en mer et orent bon vent et furent tost eslongie de la tere. Et li 
sires sen uait uers la tour; si a les huis tous deferme et monta 
amont et regarda auant et ariere, mais il ni a pas sa feme trouuee. 
Lors fu si esbahis que il ne se set consellier et comencha durement 
a plourer, mais ce fu a tart. Par la foi que ie uous doi, sire empe- 
reres, ensi en ouures vous en tel maniere; uotre feme vous argue 
si que vous le crees mieus que vous ne fachies uotre vue. 

Et sachies que vous orres uotre fil demain parler, si saures li 
quex a tort, ou il ou la dame. Diex, dist li empereres, se ie seusse 
qui le tort en eust, iou en froie loial iugement que ie nel lairoie 
pour riens el monde, et ie le respiterai dusques a demain. De par 
Dieu, dist li sages. Atant sen torna li sages et ala a ses compaingnons. 

Et li empereres ala coucier dencoste lempereis qui mout estoit 
dolante et courechie et mout se doutoit, car elle pensoit bien que 


Digitized by Google 


Original from 

NEW YORK PUBLIC LIBRARY 



43 


Fol. 376 r°. 


li uarles parleroit lendemain; ot se il pooit il le froit destuire et 
si sen douta si fort que en toute la nuit no but ne ne sonna mot 
a lempereour, ne li empereres a lui. Et au matin sen leua li empo- 
reres et la dame lapela et lui dist: Sire, saues porquoi on a fait 
en ceste uile la feste as fols? Dame, fait li empereres, nenil, ie ne 5 
le sai pas, mais ore le me dites. Et elle respont que ce feroit elle 
uolentiers. 

Sire, a Rome fu iadis mout grant guerre, car .vy. roi lauoient Roma. 
asise, qui estoient paien, en telo maniere et en tele guise quil 
uoloient auoir la chaiere saint Piere, ot lapostoile mettre au torment io 
et toute erestiente destruire. Li commun de la uile pristrent consel 
coment il poroient esploitier. Lors auoit .i. home anchien en la uile 
qui paria et dist: Singnors, ore mentendes por Dieu. Vjj. roi paien 
nous ont chaiens assis en tel maniere quil nos uoelont destruire et 
desiriter. Se uous me uolics croire ie uous diroie mon pense. Nos ]5 
sommes chaiens .vy. sago tout gentil hommo et de grant parente; 
cascuns des sages gart son iour si que li paien ne nous — puissent Fol. 376 r". 
greuer no en la uile entrer. Et li sage lui otroicrent et deffondirent 
bien la uile des paiens, mais ui taille lor failli si en furent durement 
esbahi. Un iour uint li comun de la uile a .i. des .vy. sages qui 20 
ot a non Ianon por co quo il fu nes on Genuier. Li autre sage lui 
ont dit: Sire, il est uotre ior que uous deues defFendre Romme 
encontro les mcscreans. Singnor, dist Ianon, ore soit en Dieu 
quil nous uoille secourre et aidier erestiente a tenir, et nous doinst 
force et uictoire encontre nos anemis. Saues quo ie uous uoil 25 
comander quo uous soies domain tout prest come pór uos cors 
deffendre, et ie ferai .i. engien meruelleus por espoanter les Sarrasins. 

Et cil respondent que il feront sa uolente. Lors figt Ianon faire .i. 
uestement et le fist taindre en arrement et puis si fist taindre *) 
escurieus plus dun millier et les fist atachier a son uestement et 30 
fist faire .ii. banieres mout beles dont les langhes furent si uermelles 
come carbons ardans. Ice fu tenus a grant meruelle et desus fist 
faire .i. miroir quo resplendissoit encontre le ior mout durement. 

Au matin so leua Ianon et se uesti do cele robe et puis monta en 
la tour dou croisant qui fu mout haute, et emporta auoecques lui 35 
.iij. espees et quant il fu bien aparellies si sen uint au cretiaus 
deuers les Sarrasins et comencha a escremir de .iij. espees et faire 
uno fiere bataille que li fus et li flambe en uolerent et lestinceles 
ausi. Li paien esgarderent celle meruello si en furent moult 
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ospoente, ne il no sauoient que ce pooit estre. Dist li .i. des paiens: 
Anuit est descendus li Diex as crestiens; tout serons mort et afole 
et ochis, et quant li Sarrasin oirent ehe si se sunt mis a la uoie 
et ont laissie le siego de deuant Rome par cel engien que il fist. 
Mout parfisent grant folie car il ni eussent riens perdu. Et quant 
cil de Rome les en ui rent fuir si corrurent apres et les encauchierent 
et mout en oei rent et grant auoir i comquistrent. Pour ce fait on 
cascun an la feste sour le iour que co auint. Ensi est il de vous, 
sire empereres, car on mainno do vous autel riote come on fait de 
celui qui iue a la pilote, car quant il le tient il le rue a son com- 
paingnon. Si mest auis quil <?st musars quant il le tient et il le 
gete et puis le redemande ariere. Tout ce tieng ie a sotie, et tout 
ensi faites vous, sire empereres. Vous resambles lenfant quant il 
pleure et on li met la momele en la bouce si se taist et apaise. 

Au tele costume aues uous, une eure estes en .i. corage une 
autro eure en un autre. Cil .vy. sage vous font tele chose a en- 
tendre par lor en — gien et par lor art, dont vous i morres ahont'e 
et ce sera a bon droit quant uous ne uoles croire consel de ce que 
ie vous die. Et ne ueistes uous la prouanche de uostre fil, qui 
me fist toute ensanglentoe et me dechira toute ma robe? et quel 
chose atendistes uous donques que nen fesistes uous iustice? 

Dame, fait li empereres, uoir aues dit; le sanc vi ie uoirement 
et uostre robe dechiree, et uous uerres bien encore anqui que ie 
en forai. Ore poies oir de la desloiale qui tant seit de barat et 
dengien que elle se deffent encontre les .vy. sages si que tous lor 
dis met a noient. Li empereres le laist atant et sen ua au mos¬ 
tier por oir messe, et encore lui fu mout tart que il oist son en¬ 
fant parler. Et tout li cheualier satornerent mout noblement, car 
il sauoient bien que lor sires deuoit parler a cel iour, et li .vij. 
sages saparellierent mout bel; quant la messe fu dite, si alerent 
trestout en une place deuant le moustier. Li doi sage sen alerent 
pour le damoisel qui mout estoit et biaus et gens, et lont amene 
deuant lempereour. Et li empereis i estoit ausi venue. 

Et li enfes paria si haut qui tuit lont mout bien entendu et 
dist: Peres, por Dieu merchi, uous estes a grant tort correchies 
a moi, vous poes bien sauoir que mout grande fu locoison par quoi 
ie no parloie mie. Mais iou et mi maistre qui chi sunt ueismes 
en la lune, le soir que uous me mandastes, que se ie parlaisse 
dedens toute ceste semainne, qui est alee, ne tant ne quant por 
riens del mont que ie seroie honnis et destruis a tous iours. 

Pour ce me doutai ie que ie ne desisse tele cose dont ie fuisse 
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honnis et tuit mi maistre pendu. Pere, uous uoles ensi faire come 
uns cheualiers fist, qui geta son fil en la mer pour ce quil disoit 
quil seroit encore plus haus homs et plus riches que ses pores. 
Lors dist li empereres: Biaus fiex, ie uoil oir eest exemple, car 
cascuns de uos maistres on a dit une exemple pour lamour de 
uous, si lor en deues grant merite de ce quil vous ont tant sauue 
et mout sen sunt trauellie et pene. Et li enfes respont: Puis 
quil vous plaist, ie le vous dirai uolentiers. 

Sire, il fu iadis .i. uauasor qui auoit .i. fil qui mout estoit sages; 
si auoit bien .xij. ans. Un iour se misent en .i. batel, li peres et 
li fiex, et nagierent par mer por aler en un reclus qui estoit en 
une roche, tant que sour aus comenchierent a crier .ij. cornelles et 
el chief dou batel sesturent. He Diex, dist li peres au damoisel, 
que puent ore dire cil oisel? Par foi, dist li enfes, — biaus peres, 
et ie le sai bien. II dient que ie monterai encore si hautement 
et serai si riches hom que vous en seres tous lies, se ie dengnoie 
souffrir que uous tenissies mes manches quant iou dcuroie lauer 
mes mains; et madame ma mero seroit toute lio so iou li laissoie 
tenir la tuale ou ie cssueroie mes mains. 

Quant li peres oi ce si en fu mout courechies et en ot grant duel 
a son cuer. Uoire, dist li peres, sourmonteres uous plus haut de 
moi? par mon chief ie fauserai eest argument. Lors si prist son 
fil et le geta en la mer et puis ala li peres nagant ou il auoit 
afairo, et laissa son enfant en tel maniere. Et li enfes sot le non 
notre singnor et reclama Dieu de bon cuer. Et Diex si oi sa proiere 
si que il ariua a une roche en la mer. Illueques fu .iy. iours que 
onques ni but ne ne manga ne ni vit ne oi nule riens, fors les 
oisiaus qui crioient en lor langage que il no sesmaiast de riens, 
que par tans auroit il secours. 

Atant estes vous .i. pescheur qui sen uint cello part, si com a 
Dieu plot, et quant il uit lenfant si en fu mout lies et maintenant 
le mist en son batel et lenmena a un castel qui mout estoit fors qui 
fu .xxx. liues loing de la ou ses peres manoit. dril pechieres uendi 
lenfant au senescal de la uile et en ot cent mars dor. Cil senes- 
caus lama mout et sa feine ausi, car li enfes estoit si cortois et 
seruisables que tous li mondes lamoit. Adont auoit .i. roi en cel 
pais qui moult estoit pensis, car .iij. oisel crioient cascun iour sour 
lui et demenoient si grant duel que cestoit meruelles a oir; et tous 
iours siuoient le roi en quel lieu que il aloit et au moustier et 
aillors, et quant il mangoit tous iours crioit sour lui. Li rois ses- 
meruella mout que ce pooit estre, mais nus ne lui sot a dire que ce 
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senefioit. Et li rois manda tous ses barons de sa tere, et li senes- 
caus dist quil i iroit. Ha, sire, fait li senes uarles, laissies raoi 
alor auoec uous? Et li senescaus respondi: Uolentiers. Atant se 
simt ale a la court ou tuit li baron estoient uenu. Et quant li 
rois uit quil furent tont assamble, lors paria en haut et dist: 
Singnors i aroit il nul de vous qui me saroit a dire pour quoi eest 
oisel crient sour moi? ie lui donroie la moitie de mon roiaume et 
ma fille a feme. Li baron se sunt tout tou si quil ni ot .i. seul qui 
sonnast mot, fors li damoisiaus qui estoit au senescal; cil apela son 
singnor et lui dist: Sire, entendes a moi. Se li rois me tenist couuent 
que il a issi deuise, ie lui diroie pour quoi eest oisel crient et mai- 
nent tel dolour. Amis, fait li senescaus, uous nen — series pascreu, 
se li oisel ne sen alaissent. Sire, dist li onfes, ie le ferai mout bien. 

Lors est li senescaus leues empies et dist au roi: Sire, se uous 
uoles tenir lo conuenant que uous aues chi deuise, vees chi .i. 
enfant qui le uos diroit. Amis, ee dist li rois, ie lui otroi le don 
que ie ai deuise moult bonenement. Lors est li damoisiaus leues 
empies, et tuit li baron lesgardoient mout uolentiers, car il estoit 
biaus a grant meruelle. Lors a parle li enfes et dist: Entendes, 
sire rois et tuit uotre baron. Uees uous la sus ces .iy. oisiaus qui 
crient et demainent tele rage? Saues uous quel oisel ce sunt? 
Cest uno corbe et doi corbel. Uees uous eest grant corbel par dela 
qui est tous seus? II a tenu ceste corbe .xxx. ans et puis le 
laissa. Si uous dirai comment. Lautre an se leua une tregrant 
guerre et tresgrant chiertes, si laissa li corbiaus la corbe por le 
tans felon. La corbe remest esgaree et quist aillors sa garison; la 
toro ou elle manoit estoit deöerte, et elle se tourna par pourete a 
cel autre corbel qui lo geta dou tans felon. Ore est li uiex cor¬ 
biaus reuenus qui veut rauoir la corbe ariere, mais cis autres le 
calenge et dist que il nen aura mie et dist que il le veut auoir 
car il la dou tans felon gete, et que elle fust morte se il ne fust. 
Oro en sunt chi uenu au iugoment que vous le facies bien et 
loiaument, car si tost come uous aures fait le uigement il sen 
riront ne ia plus ne crieront sor uous. Et li rois a iugie main. 
tenant que cil le doit auoir qui la getoe del tans felon, et li baron 
si sunt tout acorde et dient quil ne remainst pas en la tere puis 
que il le guerpi el felon tans. Et quant li uiex corbiaus oi cel 
iugement si geta .i. cri si dolerousement que tout cil qui loirent 
sen meruellierent. Li autre doi sen uont apres grant ioie deme- 
nant. Quant li rois a ce veu si en fu mout lies et tout li baron 
tindrent lenfant a sage. Puis uint li rois et tint bien son conue- 
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nant si lui dona sa fille et la moitie de toute sa tere si come il 
lui auoit en couuent. Li enfes fu puis rois courones, et tout li 
baron lamerent; tant que li enfes se porpensa et lui ramenbra .i. 
iour de son pere et de sa mere qui furent cheu en grant pourete 
et sen furent fui fors de lor pais et furent uenu el pais ou lor 
fiex estoit rois. Mais il ne le sauoient pas, mais li fiex sauoit 
bien ou il manoiont. Un iour apela li iouenes rois son sergant. 
Amis, fait il, ses tu que ie te uoil coraander? II couuient que tu 
me faches .i. message secreement. Sire, dist li sergans, mout uolen- 
tiers. Ore en ua dont au Placeis et demande por — .i. home qui la 
est uenus manoir nouelement et a a non Garrain, le fil Thieri; celui 
me salueras et lui diras que li iouenes rois doit uenir par illuec et 
veut disner auoec lui. Sire, dist li messagiers, ie lui dirai mout bien. 

Atant se mist a la uoie et esranment») que il uint au Placeis et 
demanda pour le proudome que ses sires lui auoit comande. Cil 
le trouua et mout bel le salua, puis dist: Li iouenes rois uous 
mande que il veut demain mangier auoec uos. Amis, dist li preu- 
dons, bien soit uenus messires li rois, mais de ce sui ie mout 
dolans que ie ne li ai que douner, mais ce que ie porai auoir sera 
a son comandement. Et lendemain uint li rois en la uile a lostel 
son pere; li iouenes rois descendi, ses peres corrut a son estrier, 
car il ne sot pas que ce fu ses fiex. Mais il ne le vaut mie souffrir 
ains le fist tenir a .i. autre. Quant li rois fu descendus, la maisnie 
fu aprestee, li sergant aportent li aue pour lauer; li peres uint au 
roi et li vaut tenir ses manches mais li rois ne le vaut pas souf¬ 
frir ains le fist tenir a un autre; sa mere lui aporta la tuale mais 
li rois ne le vaut mie souffrir ains le fist tenir a .i. autre. Quant 
li iouenes rois uit ce aparellier si dist a son pere: Sire, ore est il 
bien auenu ce que ie vous dis quant uos me getastes en la mer; 
sachies que ie sui uotre fieus. Quant li peres ce oi si en fu mout 
esbahis et pensis, et si sen tint mout a engingie. Autresi, peres, 
uoles uous faire de moi, si come il me est auis, qui me uoles 
destruire sans iugement; ne ie ni auoie nient plus mort deseruie 
que chis ot qui fu tresbucies en la mer. Quidies vous que se ie 
vous sormontaisse et uenisse a plus haute honor, que ie por ce 
vous greuaisse? naie uoir, ancois me laisaisse ardoir que ie vous 
fesisse mal. II est uoirs que ma marastre me proia que ie me 
couchaisse auoeques lui, mais ie ne le fesisse pour riens; ancois 
me laissaisse desmenbrer par pieces que ie si tres grant desloiaute 
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fesisse. Et pour ce, biau peres, vous requier ie et tous les barons 
qui chi sunt, que vous me faites droit de li et que vous fachies 
autant de son eors, se li drois de uotre court lesgarde come elle 
uoloit faire de moi. Et se elle le veut noier, ie sui prest de 
prouuer par iuisse ou par bataille si come uotre cours esgardera. 

Li empereres rougist et taint de mautalent, et li baron sunt 
tuit esbahi. Par lame de mon pere, fait li empereres, iou en ferai 
droit iugement. Quant ce oi li emperreis si en fui toute esbahie 
et dist: Sire, ne le crees pas, eest — uns dyables, uns forsenes, il 
ne set que il dist. Car eest fort a croire. Certes, fait lempereis, 
il uous asotera encore tout. 

Mauuais crestiens, uoirement me uausisses tu faire force et me 
deschieras ma robe et me uausis honir et ton pere ausi. Sire, fait 
li fiex, ie sui prest de prouuer encontre .i. cheualier que eest uoirs 
que ie di et que ele ment come traiteresse et come desloiale que 
ele est. Singnors, dist li empereres, consellies moi. Uns des sena- 
tours de Rome se leua et dist: Sire empereres, ie loeroie bien que 
uous metissies pais en ceste cose, que laide cose est de prouuer 
encontre feme et fillastre; li un dient que eest uoirs et li autre ne 
si acordent mie. Coment, fait li empereres, ie ai en couuent droit 
a tenir, se mos fieus fust destruis ie neusse iamais ioie, ains fuisse 
honnis a tous iours. Encore aim ie miex mon Al qui est de ma 
. char que ie ne faich ma feme. Ausi come Diex est droituriers si 
en soit il au droit. Et ensi come uous dites si empuist auenir, 
fait li fieus. 

Atant se leua .i. cheualiers qui estoit nies au fil lempereour et 
dist: Sire empereres et tuit chil qui chi sunt, ore oies pour Dieu. 
Sire, uotre fiex a este en grant auenture de mort. Ie sui apreste 
de morir pour uotre fil en bataille et de combatre encontre .i. 
cheualier, quox que il soit, cors a cors, que eest tout uoirs quan- 
ques uos fiex dist; et ensi come uous estes sires droituriers que 
vous le tenes a droit. 

Se ie fail de droit, fait li empereres, dont soie ie honis. Li empereis 
qui lot ce que on dist tramble de paour et dangoisse. Atant se 
lieue .i. cheualiers qui estoit parens a lempereis et dist: Sire empe¬ 
reres, ie sui aparellies encontre .i. home, quex que il soit, cors a 
cors, et prouuer que eest tout menchongne quanques uotre fieus 
dist, et que eest tout uoirs quanques uotre feme dist. Atant fu la 
bataille dambes .y. pars otroie. Uoire, fait li empereres, sans 
respiter, ales uous tost aparellier, car ie ne mangerai iamais tant 
que la bataille soit faite. Adont fu la court moult torblee et mout 
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sesmeruellierent de ceste auenture. Que uous en froie lonc conté? 

Li cheualier sarmerent et uindrent a la bataille; et mout fu bien 
li chans garnis do haus hommes. Et li empereres hst moult bien 
garder dune part son fil et sa feme dautre part. 

Li renc furent mout bien fait, come por combatro dedens. Ore 5 
proient il tout a nostre singnor quil i enuoit ueraie demonstrance 
del fil lempereour et de lempereis, li quex doaus .y. a droit. Adont 
hurtent — li cheualier les cheuaus des esperons et sentrecontrent de Fol. 379 r". 
grant forche des escus et des lanches si quil sentreportent ambedoi 
des cheuaus a tere. Li cheualiers au fil lempereour remonte sour 10 
son cheual et atraite lespee. Illueques fist Dieus demonstrance que 
onques li cheualiers a lempereis ne pot assener a son ceual. Atant 
estes uous le cheualier au fil lempereour qui haucha lespee et douna 
.i. tel cop a cel autro cheualier sour son hiaume quil lui defront 
les las et li hiaumes chiet a tere; et chil est si esbleuis que il 15 
chiet a tere. Et li cheualiers au fil lempereour met pie a tere et 
hauce lespee et le fiert si del plat que tout la estonne et puis lui 
dist: ore uous rendes tost, recreant. Et chil ne sona mot. Ichil 
rehauce lespee et lo fiert si quil le porfendi iusques es dens; et 
chil chiet mors. Et lors dist li cheualiers au fil lempereour: Sire 20 
empereres, faites nous droit, ear uous uees bien coment il est. 

Adont paria li empereres, oiant tous, et dist: Uenes auant, fausse 
empereis et traiteresse, qui moi et mon fil uolies ochire et honnir. 

Adont le fist prendre et lo fist loier mout fort, et commanda a faire 
un fu hors de la chite, qui fu despines. Puis monte li empereres et fait 25 
monter ses gens, et fait mener lempereis au fu. Et quant elle fu au feu 
si dist, oiant tous: Ie uoi bien que ie sui alee et que Dieus Ihesu 
Grist est droituriers. Et dist: Sire empereres, ore sachies, uous et 
uos barons, que iou ai eu tort enuers uostre fil si come nostre 
sires la demonstre; mais ie quidoie ausi auoir fait come fist uns 30 
cheualiers de son fil. Coment, fait li empereres, fist li cheualiers 
de son fil? Sire, fait elle, ie le vous dirai, ne mie pour ce que de 
mieus men iert, mais de pis. 

Sire, il auint que uns cheualiers riches hom de tere ama uneNoverca. 
damoisele, la plus bele riens qui onques fust veue; et il lama 35 
tant que onques hom ne pot plus amer feme. Tant fermerent 
lor amors que mout furent ententiues, tant quil auint quil fist 
son plaisir de la damoisele et ele sacoucha dun enfant mout bel 
et fu ualetons. II crut et amenda mout, si estoit mout biaus 
enfes. II auint que la more au ualeton si estoit morte, et mout 40 
en fu dolans li cheualiers et demora grant piece sans feme. Et 
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toutes uoie8 se maria il et prist une autre feme qui mout coilli 
cel enfant en haine, pour sa biaute. Et ele pensa que selle eust 
enfans del cheualier, que cil seroit sires sour tous; et comencha 
sour lenfant amener et aleuer blame, de quanques elle pooit, et 
disoit au cheualier que — ses fieus lui auoit fait damage de ses homes 
et dautre cose. Li cheualiers estoit espris de sa feme que il amoit 
et le creoit de tout de quanques elle disoit, tant que il coilli son 
enfant en haine por lamour et le dit de sa feme. Li cheualiers 
auoit une coupe dor a quoi il buuoit, qui bien ualoit .Lx. libre. 
Ses fiex auoit une huche, ou il metoit toutes ses coses. Sa marastre 
sapensa dune grande traison. Tant que en une nuit se fu li enfes 
couchie8 et se dormoit, et la dame se leua et ala au lit lenfant et 
lui embla sa clef, et prist sa coupe dor et le debrisa laidement et 
le mist en la huche lenfant; et puis prist la clef et le referma, et 
puis le remi8t a la coroie lenfant tout belement, si que li enfes nen 
sot mot; tant que ce uint a lendemain au mangier que on demanda 
la coupe et le quist on si que on ne le pooit mie trouuer. Li 
cheualiers fu iries de sa coupe et dist: Queres par tout, si quele 
soit trouue. La dame si dist: Nous auons par tout quis, demandes 
a uo fil, sil en set nule nouele. Et li sires lui demande; li enfes 
dist quil nen set riens. Sire, dist la dame, esgardes en sa huche. 
Ouures, dist li cheualiers, uostre huche. Li enfes louri; et i fu la 
coupe trouee toute brisie. Sire, fait la dame, uees chi beles enfances 
de uotre fil. Vous ne me uolies croire. Par mon chief, fait li cheua¬ 
liers, eest noiens; ie uoil quil soit destruis. II a dit a .fij. de ses 
uarles: Ales, si le noies, car ie nai que faire de laron. 

Cil le prendent isnelement; onques ne lui vaut on escondire. Si le 
menerent a une grande riuiere, et lui misent .y. pieres a son col, 
et le noierent. Quant cil lorent ensi fait il repairierent et furent 
mout effree del pechie, quil auoient fait. Li uns daus ot si grant 
paour que une meruello, car il auint que li noies auoit .\j. neueus 
de la sorour sa mere, qui le uenoient ueoir, et il encontrerent les 
.iij. sergans qui le mal auoient fait. Li uns daus *) ot si grant 
paour quil sailli en la riuiere; si noia illuec, car il quidoit que 
cil doi eussent veu le mal que il auoit fait. Et li autre doi sen 
fuirent et cil les pristrent et lor demanderent de quoi il estoient 
si effrae. Cil traient les espees et lor dient: Dites uoir. Et li uns 
daus dist: Ie nen mentira ia; nos auons fait putes oeures, car nous 
auons fait par le comandement au cheualier de eest castel noier 
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son fil pour sa marastre qui le haioit et toute iour lencusoit vers 
son pere. 

Uoire, dist li autres, il dist uoir. Ne demandes mie, se cil furent 
dolant de lor cousin qui noies estoit. Puis si uindrent li doi cousin, 
si ocistrent — les .ij. sergans, et li tiers fu noies. Li doi cousin sen Fol. :wo r°. 
alerent au cheualier et monterent les degres amont, et trouuerent 
le cheualier a maison et sa feme ambedoi enmi la sale; et les 
ochistrent ambedoi et puis retournerent en lor pais. Ensi fu li 
noies uengies. Ore sire empereres, fait lempereis, ausi ou pis euse 
iou fait de uotre fil si ie peuse; et en apres vous euse iou fait ausi 10 
mal par auenture. Par mon chief, dist li empereres, bien vous en 
estes iugie. Lors le fist prendre tout maintenant et le fist geter el 
fu et elle fu tantost arsse. Illueques ot li empereis sa deserte de 
sa grande traison. Li empereres et ses fiex furent ensamble apres 
la mort le desloiale empereis. Et fu li Fieus empereres de Rome 15 
apres son pere tant come il uesqui. Et Diex nous gart tous par 
sa merchi. Amen. Amen. 
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Afkortingen. 


V Fransche berijmde redacties, (cf. G. Paris p. X). 

K Redactie van het Fransche gedicht ed. Keiler, (cf. 
G. Paris. p. V). 

C Manuscrit de Chartres (cf. G. Paris p. X). 

D Fransche prozaredactie (Rédaction deriinée cf. G. Par i s p.V). 

L Fransche prozaredactie uitgeg. door Leroux de Lincy 
(cf. G. Paris p. X). 

A Fransche Prozaredactie (cf. G. Paris p. XVI). 

H Historia septem sapientum (cf. G. Paris p. XXVIII). 
S Scala Coeli (cf. G. Paris p. XI). 


B. Ars. = Bibliothèque Arsenal. 

B. N. = Bibliothèque Nationale. 

fol. = folio; ff. = folio’s. 

hs. = handschrift; hss. — handschriften. 

i. pl. v. = in plaats van. 

i. v. = in voce. 

kol. = kolom. 

Mnl. = Middel nederlandsch. 
r. = regel, 
vs. — vers. 
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STELLINGEN. 


I. 

Het gedicht van den VII vroeden van binnen Rome 
is geschreven in de 13 e eeuw. 

II. 

De bewering van Dr. Jonckbloet ( Gesch. d. Nederl. 
letterk. 4 e ed II. blz. 367.) dat Adam en Eva naakt 
ten tooneele verschenen, mist voldoende kracht. 

Hl. 

Dr. Jonckbloet's conclusie omtrent de bewuste 
samenkomst uit de Lucelle {Gesch. d. Nederl. Letterk. 
III blz. 286) is onjuist. 

IV. 

De etymologie van blaffer Mnl. blaf fa er t (cf. 
Mnl. Wdb. I kol. 1283) is onjuist. 

V. 

Brokken-paschen (dialect N. W. v. Utrecht) is 
eene volksetymologie van beloken paschen. 
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VI. 


Oud- Saksische Genesis (ed. Karl Zan ge me is ter en 
Wilhelm Braune. Heidelberg. 1894) vs. 84 leze men: 
k i nd i u ngan guman ') i.pl.v. kindiungan kuman. 

VII. 

Van den VII woeden vanbinnen Rome (ed. K. Stallaert) 
vs. 2895 verandere men: al boet met hem in: al 
boet ment hem. 

VIII. • 

In vers 1666 van hetzelfde gedicht splitse men: 
mie re in: mi ere. 

IX. 

Fergunt (ed. Dr. Eelco Verwijs) vs. 264 — 65 

Die eoninc hi hadt wel geweten, 

Een knape op enen zomere hine leide. 

wijzige men: 

Die eoninc hi hadt wel geheten 
Een knape. op enen zomere hine leide. 

X. 

F in cl as (ed. P. Leendert z.' vs. 237 : du d e e n s. 
heetstu te vele geren. lees: du steens, heefstu te 
vele geren. 

v» 
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Rinclus vs. 668 — 70: 

die ons noch van dien 
Anspreken sal waer, als hi dingt 
In dordeel. 

verplaatse men het leesteeken: 

die ons noch van dien 
Anspreken sal, waer als hi dingt 
In dordeel. 

en verklare men als = alles. 

XII. 

Er zijn geen voldoende aanwijzingen om te gelooven, 
dat Prins Willem II ten gevolge van vergiftiging is 
gestorven. 
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